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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
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cueil ont 6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 5 March 1992 to 31 March 1992

Nos. 28703 to 28741

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 5 mars 1992 au 31 mars 1992

NOs 28703 i 28741

Vol. 1669





No. 28703

BELARUS
and

UKRAINE

Treaty between the Byelorussian Soviet Socialist Republic
and the Ukrainian Soviet Socialist Republic. Signed at
Minsk on 29 December 1990

Authentic texts: Byelorussian and Ukrainian.

Registered by Belarus and Ukraine on 5 March 1992.

BELARUS

et
UKRAINE

Trait6 entre la Republique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie
et la Republique socialiste sovietique d'Ukraine. Sign6 '
Minsk le 29 dcembre 1990

Textes authentiques : bielorusse et ukrainien.

Enregistrg par le Belarus et l'Ukraine le 5 mars 1992.

Vol. 1669, 1-28703



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BILORUSSE]

,AAFABOP flAMDK BEhIAPYCKA1 CABEIKA1I CAIAbI5,JIICTbI-
tqHA1l P3C-IYBJIIKA1IV I YKPAIHCKA1IV CABEI[KA1IV CALbI-
A MIICTbIHA1 P3CrYBJIIKAf1

BeaapycKanl Caneuxau Cautb*n..icbrasai PacnyilniKa i YKpaincKasi CaeUKaea Ca~tubi-
•iCTb64Ha P3cnv.lixa. AgK11 jaieA Ha3bluaioLua Baxi.

rpyHTy01b1CR %a ,i'K.Lpat.Ilbli Bupxo~Hara CaseTa Be.iapycKaii Caotuga;i CaubIAi-
CTbl4HaA P3cny6.ii~ a6 A3AnpaauHMl cyaepqHiT3Q BenapycKaH CaaeuKai. CauMilJicmraq-
HaA Pacny6.'iii a,,t 27 ainemm 1990 roaa i a3K.zapaubi a6 A39p~gag yHbi cyBep9HiT3te Ykpai-
Hbi aA 16 .fineHA 1990 rota.

yjisaio'4bi ary.ibnacutb HyitbTyp CBaiX Hapo~a i Cy135i, %KiR ricTapuAqma cmajiica na-
Mi)K iMi,

aupawa*o, M BoaiO Hapogae Be.rapycKaA CCP i YKpaiacah CCP i pawyactub na6yA.a-
saub .aapaTub4 npaaaaui A31pwaaw Se~napyci i YKpaiaw.

6yAy,4u nepaKaHabuMi ) mea6xo~AFacui pa3aiaaulb cBae Mbi ,3apNaqmbl aAHOCiHba Ha
acaoae npblHubna- cyep3Har po9acui. ne9mnwaHHt Ba 9HyTpaHbm cnpabai. aA oBbi a.
npb1Ma1HeHHR ciiAu, 3KaHaNti4Hb1X i To6biX iHwbix meTala9 HauicKy. yp~ry.nsBaHHf cnpaHmbx
npa6.nem naraA)KaJabHblMi cpo .Kami, a TaKcama iHwbiX aryJabHanpb3aaHbix npwhuUbna i HOpM
Mi)HapoaHara npaBa.

.ni, a4bi, WTO Aaermae pa3siuuE i N auanaHme aaHocitH Apy)K61. Ao6pacyceAcTaa i
q3aemasbiraAHara cynpauoyHiuTBa namix imi anasaloub Kap3HHbIM HathajbHaabHbM iH-
TapacaM Hapoaa a6ea3BIOX A32pwa9 i cny>aub cnpaee Nipy i 6scneKi,

KipyOqbfca iMKHeHHCN ycRepHa caA3eHiqaub CTBap3HH1O i pa3BiUU1o Ha A06paaxBOT-
mag acloBe cai3a cyBep3HHbX A3pwa ,

3HO nausapmmcam o 51K aUHU 3 A3spwa-3acHaaajiHiu cBam nplxi~lb~acU& Aa MT i
npbiHubnay CTaTyTa Aprami3aUbli A6"HaHbx HaubiE. a TaKcaMa xejibciHKcKara 3aKjni'.-
Hara aKTa. lapbi)cga xapTbli Aa HOsak Egponw i HwblX i1aKymeHT~a HapaAbf na
6sicneub i cynpauoytiuTay E pone,

a6aaS3BaaobICA BKOHBaLlb ary,1bHanpb13HaHbl HOpMb Mi KHapoAHara npasa 9 raie
npaBoy qajiaeKa.

Raragapu.icR a6 Hi(nalaa 3eHbM:
APTbIKYJI 1

BaKi npb3Hatoub aA3im aAHaro cysep3aHbimi A3ApxcaKBaMi i a6aBal3Battua CTpbMj1i-
sauua aa. a3eAHH . 5 ciSl moryub HaHecui ypOH ix A3RpwaqHaMy cyBep3HiT3Ty.

APTbIKYJI 2

SaKi rapaHTyboub ycim rpa.maP3Ham CCCP. sia npambBatoub Ha T3pbTOP1six Be-
.napycKaR CaaeuKagi Caubw3.1jcTb14Haai Pqcny6.iKi i YKpaiacKaA CaeeuKaA CaubiasiCTbtmaa
Pqcny6.lixi. nac.nA npbHSuUU BagaKami 3aKoma a6 rpama3aHcTae npaea 6b.Ub y rpaMa.3S;H-
CTae Taro 1ogy, ma T3pbITOpbli 53Kora smbi npabiamoub.

filwTaHmi Ha6bluus rpaN1aa3AHC'rBa a.aaro 3 6aKo9 aco6aMi. niW npawbiaaaOLub Ha T3pbI-
TOpbli apyrora Boty. pqrjiimiottia Aanase-Hbm naratlHeNHel Ha actione 3aKaHala.CTRa

-aKo. a6 rpamaA3QHCTae.
APTbi KYJI 3

KOwHb1 3 BaKov a3aS533aeutta rapaHTasaub rpama.3;MaaI mpyrora BoKy, Axig npa-
x1blaamub Ha Aro Tapb1TOpbtk. pOVHbI5 ca caatmi rpamaAa5Hali npaubi i coa60thb 9 alnaaeA-
sIacUi 3 AjeMbol. 3aKaHaaacTsami BaKoy i ix po5Hyio npasaaByo a6apoHy.

KoxHba 3 Bagov a6apaHne ripaaRi caaix rpa.aA3;H. AKi npaAKbluaoUb Ha T3pb1TOpbUi
npyrora BoKy. 3aCTynaeuua 3a ix i nat,,Tpb1rN.Tinae ix y aAnaseAHac11i 3 aryJ'bianpb3HaHbim
uopm ,ai .i)KHaPoAHara npaaa.

Vol. 1669, 1-28703



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

APTbIKYJ1 4

6aKi ca213erHisa toub Bblpaw3HHIO. 3aXOyBaHHIO i pa3aiLuUIo 3THilIHaA. Ky.lbTypKar. Moy-
mar i p3miriEmar cala16bITHaui HattbIRHaHIbHbX meHwacueh, SIiR HacAJl tOLtb iX T3pbl-
TOpbi, i yHiKaqbHbIX STHaKy.IbTypHhIX p-riEHaq. WTO CK.lanicsl.

APTbIKYJI 5

BaKi pa3eieaIoLtb pa9Harlpa9Hae i .3aemaBiraAxae cynpattovditLtToa cBaix Hapoa9 i
.32pKa y raliHe naJtiTblKi, 31KaHOMIKi, aInyKaUhi, Ky.ibTyptI, axobi 3;tapoSl, 3Kajlorii, Ha-
RyKi, T3XHiKi, raHA.,tto, y ry.maHiTaplali i iHIUhlx raaiiax, caA3erIH .IaIOtlb WUPOKIamy iH4;ap-
malIblrfHaMy aGMCHy.

6aKi i4aUj, Hea6x' Ogjllul ja.llOll.llt , mtLaillxilli an CyilpatOyHiUTee y aArnase,u tux
raJniHax.

APTbIKYJT 6
EaKi npbl3Haoub i nasa)KaloLib T3pbiTapblSlJlbHylO U3JlacHacLtb SenapycKaH CaBeUKart

CauwnamiCTbI4HaA Pacny6ArtiKi i YKpaiHCKaA CaBeuKak CauwLn.RiCT4HaA P3cny6niKi
iCHy1O4blX usinep rpaHitlax.

APTbIKYJI 7

SaKi, iMKHyqIWCg Aa ,aleuwara 9MauaBEaHmi Mi24CHapOAHara Mipy, npbl3HaO1b Hea6xo,-
HacUb cynpauoyHiuTsa a6eA3elox A3gp)Kay y raaliHe a6apombl i 3a6ecnsiq3HHn 6sicneKi Ha
acHoae LA3KjiapaUbli a6 =31pwE mmH cysep3HiT3ue SaKO9 i 9 anaaeAmacui ca CTaTy-raM
AA H.

APTbJKYJI 8

BaKi npbl Haoub, inTO A8 c4epb ix cymecHa ,A3eAHacui, 5Kam paajli3yeuua Ha paba-
rtpa9Ha! acHoBe npa3 ary.ib biSt KaapAbHy'4bI5 iHCTblTy-rbi Saxoy, aAHocR4Iua:

- y3aeMaA3e5eIHe 3HeLHRA naiiTbUbl;
- 3a6ecnR'43He npasog qanasea i a6apoHbi npaok rpaMa3H;
- cynpauokHiUTaa k 4)apmipasaHHi i pa38iuWi aryjibHaA s1KaliaMiqHafi, npasasort, ry-

MaHiTapHah i iH4apmaublHaA npacTopbl, y TbIM JliKy 9 arynbHae~panekcKiM KaHT3KCIIe;
- rlblTaHHi TaMO)EHaA naJliTbIKi;
- KipaBaHe CiCT3MaMi 9HepreTbIKi, TpaHcnapTy i cy1ll3i, yKJliOqaioqbl cnaAapoxcHiKa-

oyso CyBA3b i T3.neKaMyHiKaubli;
- cynpauoyHiuTsa 9 rarliHe axoabI HaBaKOJmbHara acspOAA3i, y TbhII JniKy na npaAyxi-

JneHHIO TpaHcrpaHiJHara nepaHocy 3a6pyAxaHHB9, i 9AUj3 y CTBap3HHi 9cea6AbMHah Mi3K-
HapOHaA CiCT3MbI 3Ka.iariqHaR 6Rcneli;

- nbiTaHHi MirpauLbiHaA na.ifTblKi;
- 6apaub6a ca .3ailfHaciwo, yKo1iomaiOIbz mimKHapoAHyIO 3JlaqblHHaCUb.

A PT bi KYJr 9

BaKi 9caeeiaMJimsloub nznaHeTapHbl xapaKTap LapHo6blnbCKaA Ka.TaCTpO04m i a6aBS3-
Baotua a6MeHbBauua iHm4apMaLbtbRA y aAHociHax Da 9cix acnreKTa9 ,3epHacui na MiHi,-.ti3a-
Inbi ne Bb[HiKay, a TaKcaMa a6'n5AHOyBaub i KaapbIHaaaUb caae HaMaeaHHi k r3TaA ranliHe,
y ThMN fliKy i Ha Mi2AHapoAHbIM y3pO9Hi.

APTblKYJI 10
6ai jidqaLb, iUTO npasasi p3>KbIM A3sipwa9Har MaMacui, maEmaculi OpblAbl4HblX aco6

i rpaMaA3SIH aAHaro BOKy, SIKaSI 3HaXOa3iLtua Ha T3pbtTOpbli Apyrora SoKy. psry. oeuu a 3a-
KaHaAyCTBaM BaKoy, a 9 Hea6X0 aHbX eblInaKax aco(biM naraAHeHHem.

SaKi naraAH$liouua 9Tbfmi. WTO yce nblTaHHi 9 aAMHociHax Aa a6'eKTa9, Kisi KBaJli4)i-
xyou. siK arybHacalo3Haq 9.nacHacub, naADJ~raioUb yp3ryalnBaHHlo Ha acHoBe aco6bix na-
raJHeHul, inTO 6a3ipybauua Ha 3atcHajla9'qmx aKTax 6a!o9 a6 a6apoKe 9KaHaMi4Hara cyse-
|)3HiT3Ty, 3 yA3en1aM 3auiKay.leHblX 6a(o9.

APTbIKYJI 11
3KaHaMiqHblm aHOCiHbI BaKOk p3rvJmloiouua naraaHeHHRMi, HeaA'eMHa i qaCTKaH RKiX

3'fRyJIqeu.La npaAacTa.neHe p3)Kbily Hag6oribwara cnpblliHHgs. Saxi 3a6vicneqealOUb pa3-
uiuuE 3KaHamiHHblx, raHAJICBbIX. HaByKoea-T3XHi4HblX aJIHOCiH Ha 93pOqHnX:

- opraHa9 A39pxKa9HaA ynaAbI i xipaBaHHR;
- 6aHxay i *iHaHcaBag CiCT3mNbI;

- npalnpbebfCTBa . a6'RnHaHH 9. apraHi3abIA i kCTao ;

Vol. 1669, 1-28703

1992



6 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

- cymecHblx 6ellapycKa-9KpaiHcxix i 9KpaiHcKa-6elapycKix npawnpbueMcTBa i apra-
Hi3atwA;

- iH ,b(i1AyatbHbIX npaAnpbtfaabHiKaq.
6aKi 3rOAHb1 3 TUH. WTO KatfKp3THblS mexaHi3Mbl MiKracnaAapqbix aaHOCiH, raHJiCBara

a6MeHy, ycix Bijia9 cysa3i i nepaBo3aK. a Taxcama nbITaHHi 3KaHamNiHara i iHl)apMaub lia-
ta cynpauoqHiuTsa 6yAyUb parina.eHTaaauua mIbKypaaabimi naraAHeHngH5i. SaKi 6yAywAb
,,o6pacyM.neHHa i H Xi~lbHa 8blKOHsautb y3aeNlHblg a6aaI3aueJbcTabt i me 6yjAyulb npblMRHttb
y aAHa6aKoBbN, napaAKy 3KaHaZi'4Hbl1 Ntepbl. JqKisl A3CTa6iJii3yIOUb ix 3KaHOmiKy ado HaHo-C U6 ypon BaKaM.

APTbIKYJ1 
12

6aKi 3aKnlioqaub miKypaaaisi naraAHeHHi ad y3aetmHblx racTaqKax i nac~nyrax, nJatR-
wax, uaHax i pyxy KaIUTO9HhiX nanep. ,aA3eHbo nepaniK naraAHeHHR9 He 3'R9JlRettua B1'ap-
faJi bHb1M.

BaKi a6al3oavouLa npblNlaUb bsephi na KaapAbsHaLbli U3HaBa najiimiXi.

APTbIKYJI 13
KoxcHM 3 EaKOq 3a6gcneqaae TpaH3iTHbtI TpaHcnapTHbi anepautbi Apyrora SOKy npa3

MapcKig. paqHbiq i naBeTpaHbisi nOpTb1, iblryHKi, aTaAapOKHyO CeTKy i Tpy6anpaaoAbi, pa3-
leLw'aHbti$ Ha IX T3pb1TOpbl$X.

YMOBi i napaaK a)Kbluu~Lt9eHHS1 TpaH3iTHblX TpaHcnapTHbix anepauwAi nbI3HaIalOutla
cneubisnhbHmbiri naraAHeHHi, i Baxog.

APTb1KYJI 14

BaKi naKiaalOtlb 3a ca6o npaaa 3aKg. Jo'au~b IaaTKOBbl$ aarasopw a6o naraAHeHHi a6
cynpaUO9HiUTae Ba 9CiX iHbIX c4)epax MiAA31pKa9Hblx aAHOCiH.

APTbKYJ1 15

SaKi a6MRHRiOLta na.HaMoUHbimi npalcTaqHiuJTaaMi.
rIapaAax a6meny npaAcTa9HiuTaaMi i ix CTaTyC 6 YAYUb yparynaaHb1 cnejlJTbHbM na-

raAHeHHem.

APTb1KYJI 16
Cnp3'4Ki aAHOCHa TJly.aq3HHS i nzpb[M,1HHHS1 r3Tara a.,arasopa naAngraOiub Bbipau3H-

HIO uWjIxaM neparaaopay.
APTbIKYJ 17

r3ThI Xarasop He 3aKpaHae a~aaR3aueJtbCTBnq EaKog y aAHOCiHaX ,a Tpauix A3$lp)Ka9
i npaaa Ha 3aKJTloL3Hme Aaraaopaq 3 TP3uiMi 6aKaMi a6 ix yA3eae 9 aaHa3anHa araaopam
c4)epbu cymec~aA Ja3eAHacui BaKog, y TbIM JliKy i 9 raniHe 3a6ecns'qaHHl 6scneKi.

APTbIKYJ 18
EaKi 6yAyuQb npaaOA3iLEb parynpPmbis Aayx6aKOaBlm KaHCybTaLlbli i neparaBopb na nfb-

TaHHAX BbIKaHaHHR raTara Aaraaopa.

Y M3TaX paaJli3aubti raTara Aaraeopa BaKi timatb Hea6xoAliHbI CTBapblub TaKcaMa
nacTaRHma A3eio4yo mixKnaprlaNeHuKyfo Kaicito na cynpauoHiuTay.

APTbIKYJI 19

Ko>Kmbl 3 6aKoq naKiAae 3a ca6oA npaaa iHiubiipaBaub y pamKax Ka~cyibTaLtb1A nepara-
aopbi ad M3Ta3o tOHacLi npaAaMxaHHS A3eHmq raTara A, arasopa a6o aco6Hwx SRro apTrbKy-
.1 ay.

l'IiaXa3ni ra3ara Jaraaopa moryub 6wUb .anoHeHbi ado 3MeHeHbI na q3aeMHaA
3roA,3e EaKo9. APTbf KYJ 20

rai ,I araeop naa.ustrae paTb14iKauwi.
A6MeH paTbt4,iKaUbI1HAbMi rpamaTaNii aA6yA3eaua 9 ropa.ae Kieae.
raTW Aaraop ycTynae 9 citny 9 A3efb a6,NieHy paThI(PiKaiabiAHbMi rpaMaTaMi.

APTbII<YJ1 21

r3Tbi XaraBop 3aKajio4aetua rp,-UIiTHLNHa Ha 13ecslub raAo9.
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5iro W3esHHe 6yA3e 3aTbm aVTaNaTbIN'I. npaAOy)Kama Ha naCTynHbl A3eclLtiraAOb' T3p-
Mil, Kanli Hi aA3iH 3 BaKO5 He 3asGiLlb a6 csait )EaAaHHi A3HaHcaaaUb tro wasgxabi niCbMo-
eara naBAabjleHHM1 He nla3Heh 4blM 3a w3Cub iecsua An 3aKaHI3HHR T3pMiHy A3CsHHs
AJaraBopa.

A4boptnema 9 ropaAe ANiHCKy 29 cHewms 1990 roAa A yX 3K3emnJqpaX, KO)KHb Ha
6ejlapycKaA i yKpaiHCKaA Moaax. npbm4blM a6OIBa T3KCTbl malOUb aAHOJlbKaBytO CiJ1y.

APTbKYJ1 22
r3Tbl JAaraeop nacIR 9CTyn.eHMM nro 9 ciniy HaKipo9BaeuLtla 9 CaKpaTaps T ApraHi-

3aubdi A6'SAHaHbIx HaLbl AJa paricTpaLlbli i any6.iKaBamHA.

3a Benapycyio CaBeiucyo
CalUbIAsIricTiqiiy P3cny6nAly:

CTapImbIHA BApxo Hara CaBeTa
eieAapycKaR CaBeuxaii

CaUAAiCTUqHari P3cny6iKi

M. A3EMAHUEI

[Signed - Signel

3a YxpaiHcKyIO CaBeluyo
Caubi ACTb1Hy1o P3cny6micy:

CTapmUbInA BApxo Hara CaBeTa
YxpaiHcKaf4 CaBeUKari

CaUbIAuiicTqlari Pgcny6JIiKi

.-I. KPAVq4YK

[Signed - Signi]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

9OFOBIP MIX BIJIOPYCbKOIO PAAIHCbKOIO CO[jIAJCTI4-
HOIO PECHYB-IIKOIO I YKPAIHCbKOIO PA5IHCbKOIO CO-
L[IAJ1ICT14HOIO PECIYBJIIKOIO

Bilnopycbxa PazsmCaXa Coixianicrmla Pecny6Alxa i YKpaicxa PaASmcbxa
Couainicmrama Pecny6.nixa, ixi iMenyr-cq Hatani CToporx,

rpy-Tywo1acb Ha Xeicnapaxii BepxoBHoi Palx Binopycico! PaAMcbxoI
CorXia~licrqioi Pecny6nixH upo AepxaBrmAi cyepesiTeT Biropycbxoi PagArncbxol
Cogianicrnqxoi Pecny6nixH BiA 27 nmoa 1990 poicy Ta aextapaizii n'po epxaBmHi
cyBepeaireT Yxpaiim BiA 16 armMa 1990 poKy,

BpaxOBylO1H cnwT,.HiCrh KynbTyp CBOIX HapO)tiH Ta 3B'5I3KH, Mo iCTOpHHo cxzamc,

BHCJIosmooq BOA2O HapoiB Binopycbxoi PCP i Yxpan-cbxoi PCP Ta pimnMicr
rro6yAyBaTm AeMopaTwui ripaBaoi AepxaB BiAopycii i YxpaiHmi,

6y 5y nepeaarminm B Heo6xiAaocTi po3BBaT cao! MixgepZaBHi BIAHOCHHH
Ha OCHOBi I1PHHmMiB cyuepeaaoi pIBHoCTi, HeBrpyiarmm y BHyTpimHi cirpaliH, BiUMOBH
BiA aacrocysamq cHil, exoHomiqHxx Ta 6y~ir-sixHX imix meToAiB T-cxy, BperymnOBaqHH
cnipmtx npo6neM norof'yaJHMfl 3aco6aMH, a raoxc ilmx 3arEaM1HOBH3HaH]X
upHxHrxn i HOpM mizapoA oro rrpaBa,

BBa aoqH, O a mrl h PO3BvrOKx i 3MIgIUICeI BiHOCHH )Apyz 6 H, Ao6pocyci~cTma
i B3aeMOBmHOrO cniapo6irmmla MIc REMt BiAnoi1alon xopiEHE Hariotaim RH
iHTepecaM NapogiB o6ox AepxaB i cnyxaT cnpaai mrpy i 6eaexH,

xepyoqIci. rrpareHemH BciAo ctpnsrm crsopermwo i Po3B]MTy Ha Ao6poBiJm~iA
OCHOBi COIO3Y cyBepeHE~x gepxla,

3HOBy nd1rep p yo smx OAto 3 AepxaB-3aCHOBlTMl COIO Ei2UAayicr UImm i
npmHImaM CTaTyry OpraHi3agii 06'emamitx Hagifl, a Taxox XencimcLKoro
3axcmoq'oro axTa, FiapM3hXO i xapTii ASn aoaol E:sporm Ta im=x AoxyMeETIB Hapa~x
3 6e3rieKi i cninpo6iTrlmHra B CBponi,

306OB'q3yIOIqHcb Ao~epIyBaTH 3aranbHOBH3HaHHx HopM Mi)xHapoAHOrO ripasa B
ranly3i npas ,mo/m,

AOMOBH)r1Ch npo Taxe:

CraTT I

CTopoEM BH3HaiOTh OAHa OAHy CyBepeHHHMH AepxaEaMH i 3o6OB'S[3yXOTocsr
y-pHmysaTcs BiA Ai, mo MOXyTr 3aB)~aTH MXOAH iX AepwaBHoMy cyBepeHiTeTy.

CTaI- i 2

CTopoms rapawryoMT BCiM rpoMagsmam CPCP, M npoxMlaomT Ha TepHropizx
Binopycbxoi PaAsmcbxoi Coixianicrrmoi Pecny6aixx i YxpaHcbxoi Pa~smcblxoi
Couianicrwmxoi Pecny6nix, nicna npxIdsnlT OTopoHaME 3axOHiB npo rpomaicrso
npaBo MaTE rpomaHcTBo Tid CTopomr, Ha TepHropil coIi BOR irpozmm n.

IIrrTaMA Ha6yTrT rpoMasmcTa OAHi i3 CTOPiH oco6aME, Sxd rlpoxmaiOTb Ha
TeplrTopii inmo CTOporm, perynooncs BiiAoBiAtRwO yroroio Ha OCHOBi 3axoHo~acTBa
CTopiH npo rpoMaA ScTo.

CTrr 3

Koxata i3 CTopiH 3o6o'fs3yercht raparHTlaT rpoMa fHaM iamol CTopoHE, mi
npoxasioTb Ha Ti Tepmropil, pBHsi 13 CHOlMH rpoMaEHatEm npana I cBo6oqE BiAnOBiAHO
Ao Aihoqoro 3aXOHO aBcTBa TOpiH Ta ix OAHaKOBHft ripaBOBHR 3axxcT.
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Koca i3 CTOpIH 3axHMae npaaa cuoix rpoMa3sm, sxi npommioh Ha TepHTopil
imo CTopomi, nporerye im i noAae nJrp HMxy DiAUiOBiAHO ,AO 3ara.bHOB%3HaEMX
HOpM MLxapoIAoro npaBa.

CTars 4

CTOpOmi cnpnmoTh BHpaweHmo, 36epezeHmo i po3BHry eT'imoT, xyJMTypHo,
MOBHOI Ta peIirilfioT caMo6yTHocri HaIuioHaMHHX MeHmaOcTeig, snd Hacenish ix
TepaTopil, Ta ycTaeNHx y~ixajmnHx CMOIynbTypHHX perioaiB.

CTaTr 5

CTopoms po3BHBawor plHoripaBHe i B3aeNosBmiAe cniBpo6irmmrzo cMox RapoiB
i AepxaD y ray3i nOATrumx, exoHoMixx, OCBITH, XyABTypH, OXOpOEH 3 OpoB'S,
exojnorii, Hayxz, TexixKH, TopriBln, B ryMaHiTapHlfl Ta immx raAy3SX, CnpHmiOTb
mHpoXoMy iH4lopMaIgfiHOMy O6MiHy.

CToponm Bnaxaomn 3a Heo6xiAne yKmacTH yrogH ipo cniBpo6iTnxIro y
Bi 00BigHX rany35C.

CTarrA 6

CTopoms BR3Ha~am i nonawa'oio TepHTopiajmhHy rtbiicxicm BLiopycbxol PaAnicjxoi
Cogiaiic o1 Pecuy6nix= i YxpaiHcbxoi PaAsMcBxoi Cogiauicrwmoi Pecny6.nirz B
mHHi icHpyoqx xop~oRax.

CTarr 7

CTopoHH, nrparwPy AO nO~ajmmoro sMihCemmSI mbHapogoro Mrpy, BEHaxaonh
Heo6x!AHicTh cniBpo6iTmnm'a o6ox AepxaB y ray3i o6opoMI i 3a6eanexem 6e3rxeX
Ha OCHOBi Ae-.apagig npo gepxaBa.R cynepeHiTeT CTOPiH Ta BiAHOBi HO AO CTaTyTy
OOH.

CTa7T 8

CTopoms BH3Hawmo, mO AO c4bepH lx CninoIdhO AiWMHOCTi, sixa pea.i3yeTMi Ha
pirmonpazHMt ocoi33 repe3 cnijmis roopAmyioi i acrsRryr CropiH, Haiexam:

- BwaeMoALq y 3OBRHiMiA nOA THMi;
- 3a6e3rieqemi npaB juo~mH 1 3axHcT npaB rpomagHH;
- cniBpo6iTmrmTBo y c)opmyBaHmi i po3BHry- C1IJMHoro exoHoMiqHoro, upaBoBoro,

rymaHiTapHorO Ta iW4)opMagifHorO rrpOCTOpy, B TOMY %MCAi B 3ara~so.ponellcxomy
KoRTeKcTi;

- inEaiHg MHTHIo noiTHKH;
- ynpaBJ.imHi cxcTeMaMH enepreTmxH, TpalcniopTy i 3B's3Ky, Bxanolqaioq

cynyTHHKoBEA 3B'S30K i TenexoMyHiai;
- CniBpo6iTmmTBO B raAy3i oxopomi HaBxommm oro cepe~osma, B TOMy %McA!

no 3ano6irarmlo TpaHcKopAomoMy nepexecemno 3a6pyAReRb, I ynacT y crnopemui
Bceoxomnoioqoi MLapoAHo CHc'reMH exonoriqnoi 6e3nexx;

- mrraHa mirpaixiHoi noAiTmcH;
- 6opoT6a is no'Mn icrso, BLUovimaomi MizHapoAHy Jo=mnicrh.

CTaTT 9

CTOpOEm BH3HaOTh rnlaHeTapmif xapaxrep iopHo6fjrbcbxoi xaTacTpo4n i
3o6oB'.sqymcA o6MimoBa'mcsr iH43oyMa1ielo MoAo BCiX acnexTiB LAimaHocri no

Ham H iacni, a TaxoX oO'eAHyBaTH i xoopmiynaTm cHoi 3ycXJIJIm B gie
rany3i, B TOMY qxcni i Ha MIXHapo]noMy pisHi.
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CTar Ar 10

CTOpos Bsaxamb, mo npaBoBR pexm Aepxassoro Mafta, Magla iopA1 asmix
oci6 i rpoMa mm oAiiel CTOpoHx, MO 3HaxoAmcs Ha Tepwropi iHmoi CTopoH,
pery.IOcTbcst 3aKOHO{aBCTBOM CTOpiH, a B Heo6xi tHHX BHna~Kax - oxpeMozo yroAoIo.

CTopoiu noroxoynoThc B TOMy, mO BCi ~rraHHHq mKOO 06'exTi, 2K
KBaJ1i4DixypoTbCg 2K 3arYrbnHOCo0o3Ha BnaCUicr, nI4AnstibTh BperyJloBaamwo Ha OCHOBi
OKpCMHX yr0A, ]110 rpyHrfT0Cl Ha 3ax0HoaBqHX aKTax CTOpiH .npo 3aXHCT
eKoHoMiiqHoro cyBepefiTelry, 3a yqacTIO 3aiHrepecoBaHxx CTopiH.

CTaTTA I 1

ExoHodqxi BiHCHRH CTopiH perymoomci yro~amx, neBiA'emoIo nac-mmoo
m= c aamH peZ)M Haf6ibmoro cnpnoma. Cropo~m 3a6e3ne vymn pO3BrOK
exOHOMiqHx, ToprBenhHHX, Hayxoo-rexuimmx BiAHocHH Ha piBHqx:

- opraiB Aepxamo i s a i ynpasAimM;
- 6amdB i 4)!HaHCOBoi cxCTem;
- ni~rrpeMecTB, o6'eAjaHb, opraHi3aWfl i ycraoa;

- cnrimmx 6iaopycb o-yxpaIlcbxx i yrpaIH ,xo-6iAopycbK x njipHEMCTB Ta
opraHi agi;

- iH,=Wya.nHmx niUPHCEB1B.

CTopoRR 3roHI 3 T"M, mo xoHIpeTHi MeXaHI3MH MLror0CnoapcbKEX BtH0cwu,
TOproBenbRHo o6Miiy, BciX BH, iB 3B'5l3Ky I nepeBe3eHB, a TaKoz mrmm exoHoMdmoro
Ta iHcopMaIujworo cniBpo6iTmrmIa pernaMem-yBaTmyrcl miNYpqAOBHM? yro0amx.
CTOpOHE CYMOiHHO i HeYXHJMhHO Ao~epxyBaTHmyT B3aeMHHX 3o6oB'Esam, i He
3acT0CoByBaTHnMlT B o0A1oCTOPOHpo My nopwKy ecKOHOMiq'IHX 3axoAiB, uo Ae-
cra6ini3yoTm ix exoROMixy a6o =Aaiomho mxo]x CTOpoHaM.

CTaTTR 12

CTopoR yxTaAyTh MiicypqoBi yroAH ipo B3acMHi nOCTaBKH i nOcAyr, wiaTexi,
niHm i pyx iximx nanepiB. AamHR nepeiK yroA He e BpHep1Id.

CTopoRR 306OB'S ymIOTCSI xHBaTH BaxoAia mo)o xoopA Hmanii noA1TiT Uix.

CTaTrA 13

Koxma 13 CTopiH 3a6e3neqye TpaH3HMTi Tpaxciropmi onepauff ixmol CTopoHm
qepes MOpbxi, piqxOBi I uOBiTp2Si nopTn, Sai3HHIi, aBTo~opoxHIo mepeXy i
rpy6opoBoH, po3TamoBaHi Ha ix TepHroplx.

YMOBH i nopSoc 3AIAc~eHHS TpaH3TE x TpaHCIopTxMM onuepaxiR 33H3HaaxnO-.s
cnerliammum yroaMz Cropir.

CTaTnA 14

CTopOms 3ammaomT 3a co6owo npaBo yxnagaTH AoaTxoBi oroBOPH a6o yro
irpo cniBpo6iTE1rmo B ycix iHmHx c4epax MLvepxaBHmx BiANocHH.

CraTrr 15

CTopoHH ho6hminaorcg IIOBHoBazHHME npe]craBmns aMx.

rlopRAoK o6Mixy npecras HrraMmH Ta ix c'Tayc 6yze Blpery woBaO cettRiaJwhHoio
yroioio.

CTaTTA 16

CnopH goMo T;ryMaqeHH i 3acTocyaHH[ Iboro Aoroaopy nikwmmairm po3B'f3ammo
mJI xoM neperoopis.

Vol 1669, 1-28703



1992 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 11

CTarTr 17

LMeR goroBip He 3aqinaE 3060B'R3aHb CTOpIH MOAO TpeTix Aepxau i upasa Ha
ym.a~eaul AOrOSopin 3 TpeTiMX cTopoHaMH npo ix yiacrh y BH3HaqeRkij XAOroBopoM
cqepi critRHo! AisUbHoCTi CTopiH, B TOMy 'qHCi i B ray3i aa6emnetemsH 6e3neKu.

CTaTT. 18

CTopo~m npoiaoBRThmryn perympHi AB0CTOp0HHi KoHcyJ.Taix I ineperoBopR 3
nraTHL BHKoHamm 1boro AoroB py.

3 memo peanxaizuaiI moro JAoroBopy CTopoHuH BBaxam' 3a Heo6xiAme cTBopmfr
TaKox rroCrinfRO AIioqy ?ixxapAaMeRTcbxy KOMiCiIO no CniBpo6iTHHr=By.

CTaTrR 19
KoxHa i3 CTopiH aawmmae 3a co6oi npauo iiuhoBaTH B pamxax xoacynbraixAi

neperonopx Urpo Aoniamnich npoosxceHq Aii mIoro AOrOBOpy a6o oxpemX filoro
CraTeR.

Iloniozeran m oro AoroBopy MoxyTh 6y'r AonoBHeKi a6o 3MIHeRi 3a BzaeMHOIO
3rooAol CTopii.

CTaTT 20

Iefi AoroBip ni)rae pamcb!iiagl.
06dH paHm4iKaaxtmnm rpaMoTamm Big6yreTbCq B Micri KzeBi.
I/er AoroBip Ha6xpae moHHHCri B e o6Mixy paTH4I.a4AHHmE rpamoamm.

CTaTst 21
IUeA XoroBip yxrnaaem cq crpOKOM Ha ecaMS po0iB.
]Roro mHiicrb 6yte noTiM aBToMaTHqxo rrpoi3xoeHo Ha HacrynmHxi AecSrHpimai

crpox, qxuto xoAma i3 CTOpiH He 3arBHTh rpo CBOC 6axaHHA AeHocysaT rloro
mno2XOM HrCbMOBorO UiOBiAOMieMHMte H3HIM SM 3a MICm MICSWIB AO 3aKiHRefm
cTPOKY Aii XorOBopy.

Cmca~eHo B MicTi MiHcbxy 29 rpyAi-s 1990 poKy B ABOX npHMipHEmax, KOxM~I
6ixopycbKOIO i yxpaiHcbxoio MOBaMx, npwqoMy o6wAa TeKCTH Maw1T OAHaKOBy CH.ly.

Cmars 22
Left AoroBip rdcaa Ha6pams M mumocri no;aemcA Ao CexpeTapiary

OpraMi3amI 06'egamx Haxi inn peecrpaixii Ta oy6nixyBaym.

3a BijIopycby PagAHCbKy 3a YKpa'HcbKy PaaaHCbKy
CoLiaJIiCTHHHy Pecny6iicy: CorxiajiiCTnqHy Pecny6mIiKy:

FOcrOBa BepXOBHOi PaRH FOJIOBa BepXOBHOl PaAH
BijropycbKoi PaaHCbKOi YKpa'ficbKoi PaaqsHCbKOi

CouiajICTwrHOY Pecny6niKH CouiaIcTMHOI Pecny6AiKH

[Signed - Signe] [Signed - Signj]

M. AEMEHTEI A1. KPABqYK
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

TREATY 3 BETWEEN THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC AND THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLIC

The Byelorussian Soviet Socialist Republic and the Ukrainian Soviet Socialist
Republic, hereinafter referred to as the Parties,

Proceeding from the Declaration of the Supreme Soviet of the Byelorussian
Soviet Socialist Republic on State Sovereignty of the Byelorussian Soviet Socialist
Republic of 27 July 1990 and the Declaration on the State Sovereignty of Ukraine of
16 July 1990,

Bearing in mind the community of cultures of their peoples and the relations
which have historically developed between them,

Expressing the will of the peoples of the Byelorussian SSR and the Ukrainian
SSR and their determination to build democratic rule-of-law states of Byelorussia
and Ukraine,

Being convinced of the necessity to develop their inter-state relations on the
basis of principles of sovereign equality, non-interference into internal affairs, non-
use of force, economic and any other methods of pressure, settlement of disputed
problems by conciliation means as well as other universally recognized principles
and norms of international law,

Considering that further development and strengthening of the relations of
friendship, goodneighbourliness and mutually beneficial cooperation between them
correspond to the fundamental national interests of the peoples of both states and
serve the cause of peace and security,

Being guided by aspiration to promote the creation and development on a vol-
untary basis of an alliance of sovereign states, reaffirming as founding member-
states their commitment to the purposes and principles of the Charter of the United
Nations, as well as of the Helsinki Final Act,4 the Paris Charter for New Europe5 and
other documents of the Conference on Security and Co-operation in Europe,6

pledging to observe universally recognized norms of international law in the field of
human rights, have agreed on the following:

Article 1

The Parties recognize each other as sovereign states and commit themselves to
refrain from actions that may be detrimental to their state sovereignty.

I Translation supplied by the Government of Belarus and the Government of Ukraine.
2 Traduction fournie par le Gouvernment b6larussien et le Gouvernement ukrainien.
3 Came into force on 31 August 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kiev, in

accordance with article 20.
4 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
5 Ibid., vol. 30, No. 1 (1991), p. 190 (American Society of International Law), and United Nations, Official Records

of the General Assembly, Forty-fifth session (A/45/859), p. 3.
6 International Legal Materials, vol. 22 (1983), p. 1395, and vol. 28 (1989), p. 527 (American Society of International

Law).
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Article 2

The Parties guarantee to all the citizens of the USSR, who reside on the ter-
ritories of the Byelorussian Soviet Socialist Republic and the Ukrainian Soviet
Socialist Republic, after adoption by the Parties of laws on citizenship the right to
obtain citizenship of the Party on whose territory they reside.

Questions of acquisition of citizenship of one of the Parties by persons, who
reside on the territory of the other Party shall be regulated by an appropriate agree-
ment on the basis of the Parties' legislation on citizenship.

Article 3

Each of the Parties undertakes to guarantee to the citizens of the other Party,
who reside on its territory, the rights and freedoms equal to those of their own
citizens in accordance with the Parties' acting legislation and their equal legal
enforcement.

Each of the Parties protects the rights of its citizens, who reside on the territory
of the other Party, [defends] them and supports them in accordance with the univer-
sally recognized norms of international law.

Article 4

The Parties promote the expression, preservation and development of the
ethnic, cultural, linguistic and religious authenticity of national minorities, residing
on their territory, and the established unique ethnocultural regions.

Article 5
The Parties develop equitable and mutually beneficial co-operation between

their peoples and states in the field of politics, economy, education, culture, health
care, ecology, science, technology, trade, in humanitarian and other spheres, pro-
mote wide information exchange.

The Parties deem it necessary to conclude agreement on co-operation in the
relevant fields.

Article 6

The Parties recognize and respect the territorial integrity of the Byelorussian
Soviet Socialist Republic and the Ukrainian Soviet Socialist Republic within the
presently existing borders.

Article 7

The Parties, willing to further strengthen international peace, recognize the
necessity of co-operation between both States in the field of defence and security on
the basis of Declarations on State sovereignty of the Parties and in accordance with
the UN Charter.

Article 8

The Parties recognize that the sphere of their joint activities, that are realized
on equitable basis through common co-ordinating institutions of the Parties, includes:
- Interaction in foreign policy;

- Safeguarding human rights and protection of rights of citizens;
Vol. 1669, 1-28703
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- Co-operation in shaping and developing common economic, legal, humanitarian
and informational areas, including that in the all-European context;

- Questions of customs policy;

- Management energy systems, transport and communication systems, including
satellite communication and telecommunication;

- Co-operation in the field of environmental protection, including the prevention
of transboundary transfer of pollutants and participation in a comprehensive
international system of ecological security;

- Questions of migration policy;

- Crime prevention, including international crime control.

Article 9

The Parties fully realize the global character of the Chernobyl disaster and
undertake to exchange information about all aspects of activities aimed at mini-
mizing its consequences as well as to combine and co-ordinate their efforts in this
field, including those at the international level.

Article 10

The Parties consider that the legal regime of the state property, the property of
legal persons and citizens of one of the Parties, which is located on the territory of
the other Party, is regulated by the legislation of the Parties and, where appropriate,
by a special agreement.

The Parties agree that all the questions relating to the objects, qualified as the
all-Union property shall be subject to regulation on the basis of special agreements,
based on legislative acts of the Parties on the protection of economic sovereignty,
with the participation of the interested parties.

Article 11

Economic relations between the Parties shall be regulated by agreements where
the granting of most favoured-nation treatment is the integral part thereof. The Par-
ties shall ensure the development of economic, trade, scientific and technological
relations at the levels of:

- Bodies of state authority and administration;

- Banks and the financial system;

- Enterprises, associations, organizations and institutions;

- Joint Byelorussian-Ukrainian and Ukrainian-Byelorussian enterprises and
organizations;

- Individual entrepreneurs.

The Parties agree that specific mechanisms of economic relations, trade
exchange, all types of communications and transportation, as well as questions of
economic and information co-operation shall be regulated by international agree-
ments. The Parties shall in good faith fulfil and strictly observe their mutual obliga-
tions and shall not unilaterally apply economic measures which destabilize their
economy or are detrimental to the Parties.
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Article 12

The Parties shall conclude intergovernmental agreements on mutual deliveries
and services, payments, prices and circulation of securities. The given list of agree-
ments shall not be exhaustive.

The Parties shall be obliged to take measures for co-ordination of price-forma-
tion policy.

Article 13

Each of the Parties shall ensure transit transport operations of the other Party
through sea, river and airports, railways, the motor-road system and pipe-lines,
located on their territories.

The terms and procedure for implementing transit transport operations are to
be determined by special agreements of the Parties.

Article 14

The Parties reserve the right to conclude additional treaties or agreements on
co-operation in all other spheres of inter-state relations.

Article 15

The Parties shall exchange plenipotentiary missions.

The procedure for exchanging the missions and their status shall be regulated
by special agreement.

Article 16

Disputes arising out of the interpretation and implementation of this Treaty
shall be settled by negotiations.

Article 17

This Treaty shall not affect the commitments of the Parties in relations with
third States and the right to conclude treaties with the third parties on their partici-
pation in the sphere of joint activities of the Parties defined by the Treaty, including
the field of security.

Article 18

The Parties shall conduct regular bilateral consultations and negotiations on
questions of implementation of this Treaty.

For the purpose of the implementation of this Treaty the Parties consider it
necessary also to set up a standing inter-parliamentary commission on co-operation.

Article 19

Each of the Parties reserves the right to initiate, within the framework of con-
sultations, negotiations on the expediency of the prolongation of the Treaty or its
separate articles.

The provisions of this Treaty may be supplemented or modified by mutual
consent of the Parties.
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Article 20

This Treaty is subject to ratification.

The exchange of ratification instruments shall take place in the city of Kiev.

This Treaty shall enter into force on the day of the exchange of instruments of
ratification.

Article 21

This Treaty is concluded for the period of ten years.
Its validity shall be extended for another period of ten years provided none of

the Parties declares its intention to denounce it by written notification not later than
six months prior to the expiration of the Treaty.

DONE at the City of Minsk on 29 December 1990 in duplicate, each in the
Byelorussian and the Ukrainian languages, both texts being equally authoritative.

Article 22

This Treaty upon entry into force is to be presented to the Secretariat of the
United Nations for registration and publication.

For the Byelorussian Soviet
Socialist Republic:

Chairman of the Supreme Soviet
of the Byelorussian Soviet

Socialist Republic,

[Signed]

M. DZEMIANTSEI

For the Ukrainian Soviet
Socialist Republic:

Chairman of the Verkhovna
Rada of the Ukrainian Soviet

Socialist Republic,

[Signed]

L. KRAVCHUK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt1 ENTRE LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE SOVI1ETIQUE DE
BE1_LORUSSIE ET LA RPPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETI-
QUE D'UKRAINE

La R6publique socialiste sovi6tique de Bi61orussie et la R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6es les Parties,

Se fondant sur la D6claration du Soviet supreme de la R6publique socialiste
sovi6tique de Bi6lorussie relative A la souverainet6 d'Etat de la R6publique socia-
liste sovi6tique de Bi6lorussie en date du 27 juillet 1990 et sur la D6claration relative
A la souverainet6 d'Etat de l'Ukraine en date du 16 juillet 1990,

Tenant compte du caractire commun des cultures de leurs peuples et des rela-
tions qui se sont form6es entre eux au cours de l'histoire,

Exprimant la volont6 des peuples de la RSS de Bi6lorussie et de la RSS
d'Ukraine et leur d6termination d'&difier des Etats de droit d6mocratiques de
Bi6orussie et d'Ukraine,

Convaincues de la n6cessit6 de d6velopper leurs relations inter-Etats sur la base
des principes de l'6galit6 souveraine, de la non-ing6rence dans les affaires intd-
rieures, de la renonciation au recours k la force ou A des moyens de pression 6co-
nomiques ou A tous autres moyens de pression, du riglement des probl~mes litigieux
par des moyens de conciliation, ainsi que des autres principes et normes universelle-
ment reconnus du droit international,

Consid6rant que la poursuite du d6veloppement et du renforcement des rela-
tions d'amiti6, de bon voisinage et d'une coopdration mutuellement avantageuse
entre elles correspond aux int6rts nationaux fondamentaux des peuples des deux
Etats et sert la cause de la paix et de la s6curit6,

Anim6es du d6sir de contribuer par tous les moyens 1 la cr6ation et au d6velop-
pement, dans un esprit de bonne volont6, d'une alliance d'Etats souverains,

Raffirmant, en tant qu'Etats membres fondateurs, leur engagement A l'6gard
des buts et des principes de la Charte des Nations Unies ainsi que de l'Acte final de
la Conf6rence d'Helsinki2, de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe3 et des
autres documents de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe4 ,

S'engageant A observer les normes universellement reconnues du droit interna-
tional dans le domaine des droits de l'homme, sont convenues de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 31 aoflt 1991 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kiev, conform~ment
A I'article 20.

2 Documents d'actualitf internationale, n- s 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franq~aise).

3 Ibid., no I (I"' janvier 1991), p. 2 (La Documentation frangaise), et Nations Unies, Documents officiels de
l'Assemblde gdndrale, quarante-cinquidme session (A/45/859), p. 3.

4 Documents d'actualitd internationale, n
0 

20 (15 octobre 1983), p. 381; n 4 (15 fMvrier 1989), p. 70 et n° 
5 (11 mars

1989), p. 102 (La Documentation frangaise).
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Article premier

Les Parties se reconnaissent l'une l'autre en tant qu'Etats souverains et s'en-
gagent A s'abstenir de toute action qui pourrait porter atteinte A leur souverainetd
d'Etat.

Article 2

Les Parties garantissent A tous les citoyens de I'URSS r6sidant sur les terri-
toires de la R6publique socialiste sovidtique de Bi6lorussie et de la R6publique so-
cialiste sovi6tique d'Ukraine, apr~s adoption par les Parties de lois sur la citoyen-
net6, le droit d'obtenir la citoyennet6 de la Partie sur le territoire de laquelle ils
r6sident.

Les questions relatives A l'acquisition de la citoyennetd de l'une des Parties par
des personnes r6sidant sur le territoire de l'autre Partie, seront r6gl6es par un accord
appropri6 sur la base de la 16gislation des Parties en mati~re de citoyennet6.

Article 3

Chacune des Parties s'engage A garantir aux citoyens de l'autre Partie r6sidant
sur son territoire des droits et libert6s 6gaux A ceux dont jouissent ses propres
citoyens conform6ment A la 16gislation en vigueur des Parties et une 6gale protection
de leurs droits.

Chacune des Parties protege les droits de ses citoyens r6sidant sur le territoire
de l'autre Partie, les dMfend et les soutient conform6ment aux normes universelle-
ment reconnues du droit international.

Article 4

Les Parties encouragent l'expression, le maintien et le d6veloppement des par-
ticularit6s ethniques, culturelles, linguistiques et religieuses des minorit6s nationales
r6sidant sur leur territoire, et des r6gions ethnoculturelles particuli~res qui ont 6t6
6tablies.

Article 5

Les Parties d6veloppent une coop6ration 6quitable et mutuellement avanta-
geuse entre leurs peuples et leurs Etats dans les domaines politique, 6conomique, de
l'6ducation, culturel, de la sant6 publique, de l'6cologie, de la science, de la tech-
nique, du commerce et dans les domaines humanitaires et autres et encouragent de
larges 6changes d'informations.

Les Parties estiment n6cessaire de conclure un accord de coop6ration dans les
domaines pertinents.

Article 6

Les Parties reconnaissent et respectent l'intr6grit6 territoriale de la R6publi-
que socialiste sovi6tique de Bi6lorussie et de la R6publique socialiste sovi6tique
d'Ukraine dans les fronti~res actuellement existantes.

Article 7

Les Parties, d6sireuses de renforcer encore la paix internationale, reconnais-
sent la n6cessit6 de la coop6ration entre les deux Etats dans le domaine de la d6fense
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et de la s6curit6 sur la base des Ddclarations de souverainet6 d'Etat des Parties et
conform6ment A la Charte des Nations Unies.

Article 8

Les Parties reconnaissent que la sphere de leurs activit6s communes, exerc6es
sur la base de l'6galit6 des droits au moyen d'institutions communes de coordination
des Parties, comprend :

- Une communaut6 d'action en politique ext6rieure;

- La sauvegarde des droits de l'homme et la protection des droits des citoyens;

- La coop6ration dans la formation et le d6veloppement d'un espace commun
6conomique, juridique, humanitaire et d'information, y compris dans le contexte
europ6en d'ensemble;

- Les questions de politique douani~re;

- La gestion des r6seaux d'6nergie, de transport et de communications, y compris
les liaisons par satellites et les t6l6communications;

- La coopdration dans le domaine de la protection de l'environnement, y compris
la pr6vention des d6placements transfrontitres de mati~res polluantes et la par-
ticipation A un syst~me international complet de sdcuritd 6cologique;

- Les questions de politique des migrations;

- La pr6vention de la d6linquance, y compris la d6linquance internationale.

Article 9

Les Parties sont conscientes du caractre plan6taire de la catastrophe de Tcher-
nobyl et s'engagent t 6changer des informations sur tous les aspects des activit6s
tendant A r6duire ses consequences A un minimum, ainsi qu'at unir et coordonner
leurs efforts dans ce domaine, y compris au niveau international.

Article 10

Les Parties consid~rent que le r6gime 16gal de la propri6t6 d'Etat, de la propri6t6
des personnes juridiques et des citoyens de l'une des Parties, situ6es sur le territoire
de l'autre Partie, est r6gl6 par la 16gislation des Parties et, en cas de besoin, par un
accord particulier.

Les Parties conviennent que toutes les questions relatives A des biens qualifi6s
de propri6t6 de toute l'Union seront soumises A des r~glements sur la base d'accords
particuliers fond6s sur des actes l6gislatifs des Parties relatifs A la protection de la
souverainet6 6conomique, avec la participation des Parties int6ress6es.

Article 11

Les relations 6conomiques entre les Parties seront r6gldes par des accords dont
l'attribution du r6gime de la nation la plus favoris6e constituera une partie int6-
grante. Les Parties assureront le d6veloppement des relations 6conomiques, corn-
merciales, scientifiques et techniques aux niveaux suivants:

- Organes de l'autorit6 d'Etat et de 'administration;

- Banques et systimes financiers;

- Entreprises, associations, organisations et institutions;
Vol. 1669, 1-28703
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- Entreprises et organisations mixtes bidlorusses-ukrainiennes et ukrainio-bi6lo-
russes;

- Entrepreneurs individuels.

Les Parties conviennent que des m6canismes concrets de relations internatio-
nales, d'dchanges commerciaux, tous les types de communications et de transport,
ainsi que les questions de coop6ration 6conomique et d'information seront r6gl6s
par des accords internationaux. Les Parties rempliront de bonne foi et observeront
strictement leurs obligations mutuelles et n'appliqueront pas unilat6ralement des
mesures 6conomiques ayant un effet d6stabilisateur pour leur 6conomie ou pr6judi-
ciable pour les Parties.

Article 12

Les Parties concluront des accords intergouvernementaux sur les 6changes mu-
tuels concernant les fournitures et prestations de services, les paiements, les prix et
la circulation des valeurs. La liste de ces accords n'est pas exhaustive.

Les Parties s'engagent A prendre des mesures pour la coordination de leurs
politiques des prix.

Article 13

Chacune des Parties assure les op6rations de transport en transit de l'autre
Partie par les ports maritimes et fluviaux, a6roports, chemins de fer, routes et ol6o-
ducs situ6s sur son territoire.

Les modalit6s et proc6dures de mise en oeuvre des op6rations de transport en
transit doivent &tre pr6cis6es par des accords particuliers entre les Parties.

Article 14

Les Parties se r6servent le droit de conclure des trait6s ou accords compl6men-
taires relatifs A la coopdration dans toutes les autres spheres des relations inter-
Etats.

Article 15

Les Parties 6changeront des repr6sentations pl6nipotentiaires.

Les proc6dures concernant l'6change de repr6sentations et le statut de ces der-
nitres seront r6gl6es par un accord particulier.

Article 16

Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et A l'application du pr6sent Trait6
seront r6gl6s par la voie de n6gociations.

Article 17

Le pr6sent Trait6 n'affecte pas les engagements des Parties dans le cadre des
relations avec des Etats tiers nile droit de conclure des trait6s avec des tierces
parties relatifs A leur participation A la sphere d'activit6s communes des Parties
d6finie par le pr6sent Trait6, y compris le domaine de la s6curit6.
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Article 18

Les Parties proc6deront A des consultations et A des n6gociations bilat6rales
r6guli~res concernant les questions d'application du pr6sent Trait6.

Aux fins de l'application du pr6sent Trait6, les Parties estiment n6cessaire de
cr6er 6galement une commission permanente interparlementaire de coop6ration.

Article 19

Chacune des Parties se r6serve le droit d'entamer, dans le cadre de consul-
tations, des n6gociations concernant l'opportunit6 de la prorogation du Trait6 ou de
certains de ces articles.

Les dispositions du pr6sent Trait6 peuvent 8tre compl6t6es ou modifi6es par
consentement mutuel des Parties.

Article 20

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu dans la ville de Kiev.

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification.

Article 21

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de dix ans.

Sa validit6 sera prorog6e pour une autre p6riode de dix ans sous r6serve qu'au-
cune des Parties ne fasse connaitre son intention de la d6noncer par notification
6crite au plus tard six mois avant l'expiration du trait6.

FAIT en la ville de Minsk, le 29 d6cembre 1990 en deux exemplaires, chacun
d'entre eux en langues bi6lorusse et ukrainienne, les deux textes faisant 6galement
foi.

Article 22

Apr~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Trait6 sera pr6sentd au Secr6tariat des
Nations Unies aux fins d'enregistrement et de publication.

Pour la R6publique socialiste Pour la R6publique socialiste
sovidtique de Bi6lorussie : sovi6tique d'Ukraine :

Le Pr6sident du Soviet supreme Le Pr6sident du Soviet supreme
de la R6publique socialiste de la R6publique socialiste
sovi6tique de Bi6lorussie, sovi6tique d'Ukraine,

[Signel [Signe]

M. DZEMIANTSEI L. KRAVTCHOUK
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

Dear Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee Agency
(the "Convention") signed by the Government of the Republic of Hungary (the *Government") or,
March 10, 1987, and ratifed on April 21, 1988,2 and to conversations that have taken pLace, on
October 30, 1989, between the representatives of the Multilateral Investment Guarantee Agency
(the "Agency") and your Governmcnt regarding the implementation of the Convention. These
conversations have led to the following agreement, which I hereby confirm:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention you have confirmed that the Ministry of
Finance has been designated by Law Decree 7 of 1989 to be the authority with whom the Agency
is to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23(b) (ii) of the Convention to
conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to investments
guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treatment no less favorable, with
respect to the rights to which it may succeed as subrogee of a compensated guarantee holder, than
treatment that the Republic of Hungary has accorded or will accord in the future to any subject
of international law or other public entity in an investment protection treaty or any other
agreement related to investment.

3. In view of the objectives and purposes of the Agency set out in Article 2 of the
Convention, the Agency and the Government agree to consult in the future as necessary to ensure
the implementation of the Convention in the most effective manner possible.

I Came into force on 11 July 1990, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the Agreement,
in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
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This agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an original
hereof countersigned below by Your Excellency.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

BARBER B. CONABLE
President

Honorable Dr. LIszl6 B6kesi
Minister of Finance
Budapest, Hungary

The Republic of Hungary

Ministry of Finance

By: [Signed]
LSZL6 B9KESI
Minister of Finance

Date: March 27, 1990
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATERALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE HONGRIE

Monsieur le Ministre,
Je me r6f~re h la Convention d'dtablissement de l'Agence multilat6rale de

garantie des investissements 2 (la << Convention >>) sign6e par le Gouvernement de la
R6publique de Hongrie (le <« Gouvernement >>) le 10 mars 1987 et ratifi6e le 21 avril
19882, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants
de l'Agence multilat6rale de garantie des investissements (1'<« Agence >>) et ceux de
votre Gouvernement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conver-
sations ont conduit A l'accord suivant que je confirme par la pr6sente :

1. Conform6ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6signd par d6cret-loi no 7 de 1989 le Minist~re des Finances comme autorit6
charg6e de communiquer avec l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport
avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23 b) ii) de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit b une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que la R6publique de Hongrie a accord6, ou
accordera A 1'avenir, A tout sujet de droit international ou autre entit6 publique dans
tout trait6 concernant la protection des investissements ou dans tout autre accord
relatif aux investissements.

3. Vu les objectifs et les buts de l'Agence 6nonc6s A l'Article 2 de la Conven-
tion, l'Agence et le Gouvernement conviennent de se consulter A l'avenir dans toute
la mesure ncessaire pour assurer l'application la plus efficace possible de la Con-
vention.

1Entr6 en vigueur le 11 juillet 1990, dZs r ception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 de l'Accord,
conform~ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1508, p. 99.
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Le pr6sent Accord entrera en vigueur des r6ception par l'Agence d'un exem-
plaire original contresign6 ci-dessous par votre Excellence.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, etc.

[Signe]

BARBER B. CONABLE
Pr6sident

Son Excellence M. Liszl6 B6kesi
Ministre des Finances
Budapest (Hongrie)

R6publique de Hongrie

Minist~re des Finances

Par: [Signel

LikSZL6 B9KESI
Ministre des Finances

Date: 27 mars 1990
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AGREEMENT1 ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF GHANA

Dear Mr. Secretary:
I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee

Agency2 (the "Convention") signed by the Government of Ghana (the "Govern-
ment") on June 25, 1986, and ratified on April 29, 1988,2 and to conversations that
have recently taken place between representatives of the Multilateral Investment
Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government regarding the
implementation of the Convention. These conversations have led to the following
agreement, which I hereby confirm:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the International Economic Relations Division of the Ministry of
Finance and Economic Planning to be the authority with which the Agency is to
communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23 (b) (ii) of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investment guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treatment
no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as subrogee of
a compensated guarantee holder, than treatment that Ghana has accorded or will
accord in the future to any State or other public entity in an investment protection
treaty or any other agreement related to investment signed by the Government.

3. In view of the objectives and purposes of the Agency set out in Article 2 of
the Convention, the Agency and the Government agree to consult in the future as
and when necessary to ensure the implementation of the Convention in the most
effective manner possible.

This agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an original
hereof countersigned below by Your Excellency.

'Came into force on 12 July 1990, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the Agreement,
in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

BARBER B. CONABLE

President

July 12, 1990

His Excellency Dr. Kwesi Botchwey,
PNDC Secretary for Finance and Economic Planning,
Ministry of Finance and Economic Planning,
Accra, Ghana

Confirmed:

The Government of Ghana

By: [Signed]

KWEsI BOTCHWEY
PNCD Secretary for Finance
and Economic Planning
Ministry of Finance
and Economic Planning

Date: July 2, 1990
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LAT1tRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DU GHANA

Monsieur le Secr~taire,
Je me r6f~re A la Convention d'6tablissement de l'Agence multilatdrale de

garantie des investissements 2 (la « Convention >>) sign6e par le Gouvemement de la
R6publique du Ghana (le <« Gouvernement >>) le 25 juin 1986 et ratifi~e le 29 avril
19882, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu rfcemment entre les repr6sentants
de l'Agence multilat6rale de garantie des investissements (]'<« Agence >>) et ceux de
votre Gouvernement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conver-
sations ont conduit A l'accord suivant que je confirme par ]a pr6sente :

1. Conform6ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 la Division des relations 6conomiques internationales du Ministire
des Finances et de la Planification 6conomique comme autorit6 charg6e de commu-
niquer avec l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la Con-
vention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23 b) ii) de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de I'Agence en ce
qui conceme les investissements qu'elle garantit, le Gouvemement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui conceme les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d~tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que le Ghana a accord6, ou accordera A
l'avenir, A tout sujet de droit international ou autre entit6 publique dans tout trait6
concernant la protection des investissements ou dans tout autre accord relatif aux
investissements.

3. Vu les objectifs et les buts de l'Agence 6nonc6s A l'Article 2 de la Conven-
tion, l'Agence et le Gouvernement conviennent de se consulter A l'avenir dans toute
la mesure n&cessaire pour assurer l'application la plus efficace possible de la Con-
vention.

I Entrd en vigueur le 12 juillet 1990, ds r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresignr de l'Accord,
conformnment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1508, p. 99.
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Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds r6ception par l'Agence d'un exem-
plaire original contresign6 ci-dessous par votre Excellence.

Je vous prie, Monsieur le Secr6taire, etc.

[Signel

BARBER B. CONABLE
Pr6sident

Le 12 juillet 1990

Son Excellence M. Kwesi Botchwey
PNDC Secr6taire pour les Finances
et la Planification 6conomique
Minist~re des Finances
et de la Planification 6conomique
Accra (Ghana)

Confirmation:

Gouvernement du Ghana

Par: [Signel

KWEsI BOTCHWEY
PNDC Secr6taire pour les Finances
et la Planification 6conomique
Minist~re des Finances
et de la Planification 6conomique

Date: 2juillet 1990
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF BANGLADESH

Mr. Chaudhury:
I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee

Agency 2 (the "Convention") signed by the Government of Bangladesh (the "Gov-
ernment") and ratified on March 13, 1987,2 and to conversations that have recently
taken place between representatives of the Multilateral Investment Guarantee
Agency (the "Agency") and those of your Government regarding the implementation
of the Convention. These conversations have led to the following understanding
regarding the legal protection afforded to foreign investments guaranteed by the
Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that
it has designated the Secretary, External Resources Division, Ministry of Finance,
to be the authority with which the Agency is to communicate in connection with
matters arising under the Convention and that you are authorized to sign this
Agreement.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23 (b) (ii) of the Con-
vention to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect
to investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that Bangladesh has
accorded or will accord in the future to any State or other public entity in an invest-
ment protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement and return one signed original to the Agency.
This Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an original
hereof countersigned by you.

I Came into force on 28 August 1990, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the Agreement,
in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
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Accept, Mr. Chaudhury, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

BARBER B. CONABLE
President

Mr. Enam Ahmed Chaudhury
Secretary External Resources Division
Ministry of Finance
Government of the People's Republic of Bangladesh
Dhaka, Bangladesh

Confirmed:

The Government of Bangladesh

By: [Signed]

ENAM AHMED CHAUDHURY
Secretary
External Resources Division
Ministry of Finance

Date: August 16, 1990
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ItTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATItRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DU BANGLADESH

Monsieur le Secr6taire,
Je me rf6re A la Convention d'6tablissement de 'Agence multilat6rale de

garantie des investissements 2 (la « Convention >>) sign~e par le Gouvernement du
Bangladesh (le " Gouvernement >>) et ratifi~e le 13 mars 19872, ainsi qu'aux conver-
sations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de l'Agence multilat6rale
de garantie des investissements (1'< Agence >>) et ceux de votre Gouvernement en ce
qui concerne l'application de la Convention. Ces conversations ont conduit aux
ententes suivantes concernant la protection juridique offerte aux investissements
6trangers garantis par l'Agence :

1. ConformAment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d~sign6 le Secr~taire, Division des ressources extrieures au Minist~re des
Finances, comme autorit6 charg6e de communiquer avec l'Agence en ce qui con-
cerne les questions en rapport avec la Convention et que vous 8tes habilit6 A signer
le present Accord.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23 b) ii) de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que le Bangladesh a accord6, ou accordera
A 'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concernant la protec-
tion des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes pr6c6dents refl~tent correctement ce dont nous sommes con-
venus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers garan-
tis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux de cet
accord et d'en renvoyer un sign6 A l'Agence. Le pr6sent Accord entrera en vigueur
des reception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 par vous.

'Entr6 en vigueur le 28 aoflt 1990, d~s reception par l'Agence d'un exemplaire original contresignd de l'Accord,
conformment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueides Trait6s, vol. 1508, p. 9 9
.
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Je vous prie, Monsieur le Secr6taire, etc.

[Signel

BARBER B. CONABLE

Pr6sident

Son Excellence M. Enam Ahmed Chaudhury
Secr6taire, Division des ressources ext6rieures
Minist~re des Finances,
Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh
Dhaka (Bangladesh)

Confirmation:

Gouvernement du Bangladesh

Par: [Signel

ENAM AHMED CHAUDHURY

Secr6taire
Division des ressources ext6rieures
Minist~re des Finances

Date: 16 aofit 1990
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ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATERALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DU ZAIRE

Monsieur le Ministre,

Je me rdf~re A la Convention d'6tablissement de l'Agence multilat6rale de

garantie des investissements 2 (la "Convention") sig n6e par le Gouvernement de ]a

R~publique du Zaire (le "Gouvemement") le 26 mars 1986 et ratifi6e le 7 f~wier

19893, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr~sentants de

l'Agence multilatrale de garantie des investissements (l"'Agence") et ceux de votre

Gouvernement en ce qui conceme l'application de la Convention. Ces conversations

ont conduit aux ententes suivantes concernant ]a protection juridique offerte aux

investissements 6trangers garantis par l'Agence

1. Conform6ment a l'Article 38 de la Convention, le Gouvernement

confirme qu'i a d6sign6 le Ministre du plan comme autorit6 charg~e de communiquer

avec l'Agence en ce qui concerne les matires en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23

(b) (ii) de la Convention en rue de conclure des accords relatifs au traitement de

1'Aaence en ce qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement

convient d'accorder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir

en tant que subrog6 d'un d~tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie,

un traitement au moins aussi favorable que celui que ]a R~publique du Zaire a

accordd, ou accordera A l'avenir, A tout 6tat ou autre entit6 publique dans tout trait6

I Entrd en vigueur le 7 f6vrier 1991, d&s r6ception par I'Agence d'un exemplaire original sign6 de 'Accord,
conform6ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid, vol. 1698, n0 A-26012.
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concernant la protection des investissements ou dans tout autre accord relatif aux

investissements.

Si les paragraphes precedents refl]tent correctement ce que nous sommes

convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers

garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux

de cet accord et en renvoyer un sign6 a l'Agence. Cet Accord entrera en vigueur ds

reception par I'Agence d'un exemplaire originial sign6 par vous.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir agr~er l'assurance de

ma tras haute consideration.

[Signe]
BARBER B. CONABLE

Pr6sident

A son Excellence Monsieur Ilunga Ilukamba
Ministre du Plan
Kinshasa (R6publique du Zaire)

Confirmation:

Gouvemement
de la R6publique du Zaire

Par: [Signe]

ILUNGA ILUKAMBA
Ministre du Plan

Date: 9 octobre 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ZAIRE

Sir,
I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee

Agency (the "Convention") 2 signed by the Government of the Republic of Zaire (the
"Government") on 26 March 1986, and ratified on 7 February 1989,3 and to conver-
sations that have recently taken place between the representatives of the Multilat-
eral Investment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government
regarding the implementation of the Convention. These conversations have led to
the following understanding regarding the legal protection afforded to foreign invest-
ments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Minister of Planning to be the authority with which the Agency
is to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23 (b) (ii) of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that the Republic of Zaire
has accorded or will accord in the future to any State or other public entity in an
investment protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs correctly reflect our understanding regarding the
legal protection afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please
sign and date the two originals of this Agreement and return one signed original to
the Agency. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an
original hereof countersigned by you.

I Came into force on 7 February 1991, upon receipt by the Agency of a signed original copy of the Agreement, in
accordance with the provisions of the said Agreement

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.
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Accept, Sir, etc.

[Signed]
BARBER B. CONABLE

President

His Excellency Mr. Ilunga Ilukamba,
Minister of Planning,
Kinshasa, Republic of Zaire

Confirmed:

The Government
of the Republic of Zaire

By: [Signed]
ILUNGA ILUKAMBA
Minister of Planning

Date: 9 October 1990
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE PROTECCAO LEGAL A DE INVESTIMENTOS
ESTRANGEIROS GARANTIDOS ENTRE 0 ORGANISMO MUL-
TILATERAL DE GARANTIA DE INVESTIMENTOS E 0 GO-
VERNO DA REPUBLICA POPULAR DE ANGOLA

Senhor Ministro:

Tenho a satisfario de referir-me ao Convdnio Constitutivo do

Organismo Multilateral de Garantia de Investimentos (doravante denominado

"Convenio"), assinado e ratificado pelo Coverno da Repdblica Popular de Angola

(doravante denominado "Governo") em 19 de Setembro de 1989, e As conversaqaes

relativas A implementarAo do Convanio que os representantes do Organismo

Multilateral de Garantia de Investimentos (doravante denominado "Organismo") e

do vosso Governo mantiveram recentemente. As conversag6es resultaram nos

entendimentos mencionados a seguir, referentes A protec;Ao legal estendida a

investimentos estrangeiros garantidos pelo Organismo:

1. Nos termos do Artigo 38 do Convdnio, o Governo confirma haver

designado o Ministdrio do Plano como autoridade competente para actuar como

6rgAo de contacto com o Organismo, no referido aos assuntos emanados do Conv~nio.

2. Considerando o empenho do Organismo no sentido de formalizar,

nos termos do Artigo 23(b)(ii) do Convenio, entendimentos relativos ao tratamento

a ser acordado ao Organismo no Ambito dos investimentos por este garantidos, o

Governo concorda em arordar ao Organismo, no tocante a direitos de que este seja

investido como sub-rogado de um titular de garancia compensada, um tratamento

pelo menos igualmente favorivel ao que a Repdblica Popular de Angola acorde ou

venha a acordar a qualquer Estado ou outra entidade pdiblica no Ambito de um

tratado de protec;Ao de investimenros.

Se os pardgrafos que constam acima reflectirem os nossos

entendimentos a respeito da protecqAo legal acordada a investimentos estrangeiros

garancidos pelo Organismo, queira assinar e datar os dois originais deste Acordo

e fazer com que um dos originais assinados seja devolvido ao Organismo. Este

Acordo entrard em vigor na data do recebimento, pelo Organismo, de um original

Vol. 1669, 1-28708
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assinado por Vossa Excel6ncia. Uma fotocdpia do presence Acordo, devidamence

assinada, serd fornecida ao Banco Mundial e serd considerada como docuumento

representativo das instrugdes a que se refere o pardgrafo 2.

Reitero a Vossa Excelncia os protescos de minha alta consideragao.

Atenciosamente,

[Signed - Signe

BARBER B. CONABLE
Presidente

A Sua Excelncia o Senhor
Fernando Franga Van-Dtinem

Ministro do Piano
Minist6rio do Piano
Luanda, Repdiblica Popular de Angola

Confirmo:

Governo da Reptiblica Popular
de Angola

Ass. [Signed - Signel

FERNANDO FRAN(;A VAN-D6NEM
Ministro do Plano

Data: 15th October 1990

Vol. 1669, 1-28708

1992



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED FOR-
EIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL IN-
VESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA

Sir,

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention") signed and ratified by the Government of the People's
Republic of Angola (the "Government") on 19 September 1989, 3 and to conversa-
tions that have recently taken place between the representatives of the Multilateral
Investment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government re-
garding the implementation of the Convention. These conversations have led to the
following understanding regarding the legal protection afforded to foreign invest-
ments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Ministry of Planning to be the authority with which the Agency
is to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavours under article 23 (b) (ii) of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favourable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that the People's Republic
of Angola has accorded or will accord in the future to any State or other public entity
in an investment protection treaty.

If the foregoing paragraphs correctly reflect our understanding regarding the
legal protection afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please
sign and date the two originals of this Agreement and return one signed original to
the Agency. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an
original hereof countersigned by you. A photocopy of this Agreement, duly signed,
shall be provided to the World Bank, and shall be considered as a document re-
flecting the provisions referred to in paragraph 2.

1 Came into force on 7 February 1991, upon receipt by the Agency of a signed original copy of the Agreement, in
accordance with the provisions of the said Agreement

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.
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Accept, Sir, etc.

[Signed]

BARBER B. CONABLE
President

His Excellency
Mr. Fernando Franqa Van-Diinem

Minister of Planning
Ministry of Planning
Luanda, People's Republic of Angola

Confirmed:

The Government
of the People's Republic

of Angola

By: [Signed]

FERNANDO FRANCA VAN-D(iNEM
Minister of Planning

Date: 15 October 1990
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LAT1tRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE D'AN-
GOLA

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir de me r6f6rer A la Convention d'6tablissement de l'Agence mul-
tilat6rale de garantie des investissements 2 (la « Convention > ) sign6e par le Gou-
vemement de la R6publique populaire d'Angola (le « Gouvemement >) et rati-
fi6e le 19 septembre 19893, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr6sentants de l'Agence multilat6rale de garantie des investissements
(1'<< Agence ) et ceux de votre Gouvernement en ce qui concerne l'application de la
Convention. Ces conversations ont conduit aux ententes suivantes concemant la
protection juridique offerte aux investissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform6ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Ministre du Plan comme autorit6 charg6e de communiquer avec
l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23 b) ii) de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que la R6publique populaire d'Angola a
accord6, ou accordera A l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6
concernant la protection des investissements ou dans tout autre accord relatif aux
investissements.

Si les paragraphes pr6c6dents refl~tent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet accord et d'en renvoyer un sign6 h l'Agence. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur des r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 par votre
Excellence. Une photocopie du pr6sent Accord, dfiment sign6e, sera communiqu6e
A la Banque mondiale et sera r6put6e conformer aux instructions auxquelles se
r6f re le paragraphe 2.

1 Entrd en vigueur le 7 fWvrier 1991, &s r6ception par l'Agence d'un exemplaire original sign6 de rAccord,
conform6ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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Je vous prie, Monsieur le Ministre, etc.

[Signel

BARBER B. CONABLE
Pr6sident

Son Excellence M. Fernando Franga Van-Dtinem
Ministre du Plan
Minist~re du Plan
Luanda (R6publique populaire d'Angola)

Confirmation:

Gouvernement
de la R6publique populaire

d'Angola

Par: [Signe]

FERNANDO FRANCA VAN-D6NEM
Ministre du Plan

Date: 15 octobre 1990
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ACCORD1 SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS 1tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATtIRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI1PUBLIQUE POPULAIRE DU
CONGO

Monsieur le Ministre,

Je me rdf&re A la Convention d'6tablissement de l'Agence multilat6rale

de garantie des investissements 2 (la "Convention") sign~e par le Gouvernement de la

R~publique populaire du Congo (le "Gouvemement") le 7 juin 1988 et ratifi~e le 5

juillet 19903., ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les

repr6sentants de l'Agence multilat~rale de garantie des investissements (l"'Agence")

et ceux de votre Gouvernement en ce qui concerne I'application de la Convention.

Ces conversations ont conduit aux ententes suivantes concernant la protection

juridique offerte aux investissements 6trangers garantis par I'Agence

1. Conform6ment A I'Article 38 de la Convention, le Gouvernement

confirme qu'il a d~sign6 le Ministre du plan comme autorit- charg~e de

communiquer avec I'Agence en ce qui concerne les mati~res en rapport avec la

Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23

(b) (ii) de la Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de

l'Agence en ce qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement

convient d'accorder A l'Agence, en ce qui conceme les droits qui peuvent lui dchoir

en tant que subrogd d'un dtenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une

garantie, un traitement au moins aussi favorable que celui que la R~publique

I Entr6 en vigueur le 7 f6vrier 1991, d&s r6ception par l'Agence d'un exemplaire original sign6 de l'Accord,
conform6ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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populaire du Congo a accord6, ou accordera a l'avenir, A tout 6tat ou autre entit6

publique dans tout trait6 concernant la protection des investissements ou dans tout

autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes prdcedents reflatent correctement ce que nous

sommes convenus au sujet de ]a protection juridique offerte aux investissements

6trangers garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux

originaux de cet accord et en renvoyer un sign6 h I'Agence. Cet Accord entrera en

vigueur d~s reception par I'Agence d'un exemplaire originial signd par vous.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir agr~er ]'assurance de

ma trts haute consideration.

[Signe]

BARBER B. CONABLE
Pr6sident

A Son Excellence Monsieur Pierre Moussa
Ministre du plan et de l'6conomie
Brazzaville (R6publique populaire du Congo)

Confirmation:

Gouvemement
de la R6publique populaire

du Congo

Par: [Signe']

PIERRE MOUSSA
Ministre du plan

Date: 15 octobre 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF THE CONGO

Sir,
I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee

Agency 2 (the "Convention") signed by the Government of the People's Republic of
the Congo (the "Government") on 7 June 1988 and ratified on 5 July 1990, 3 and to
conversations that have recently taken place between the representatives of the
Multilateral Investment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Gov-
ernment regarding the implementation of the Convention. These conversations have
led to the following understanding regarding the legal protection afforded to foreign
investments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Minister of Planning to be the authority with which the Agency
is to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavours under article 23 (b) (ii) of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favourable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that the People's Republic
of the Congo has accorded or will accord in the future to any State or other public
entity in an investment protection treaty or any other agreement related to in-
vestment.

If the foregoing paragraphs correctly reflect our understanding regarding the
legal protection afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please
sign and date the two originals of this Agreement and return one signed original to
the Agency. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an
original hereof countersigned by you.

Came into force on 7 February 1991, upon receipt by the Agency of a signed original copy of the Agreement, in
accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, voL 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.
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Accept, Sir, etc.

[Signed]

BARBER B. CONABLE
President

His Excellency Mr. Pierre Moussa
Minister of Planning and Economy
Brazzaville, People's Republic of the Congo

Confirmed:

The Government
of the People's Republic

of the Congo

By: [Signed]

PIERRE MOUSSA
Minister of Planning

Date: 15 October 1990

Vol. 1669, 1-28709
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and
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Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Ouagadougou, 20 December 1990, and
Washington, 17 April 1991

Authentic text: French.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 March
1992.
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AGENCE MULTILATERALE DE GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS

et
BURKINA FASO

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Ouagadougou, 20 d~cembre
1990, et Washington, 17 avril 1991

Texte authentique : frangais.

Enregistre par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
6 mars 1992.
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ACCORD1 SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS 1tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATERALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rapporter h la Convention portent creation de

I'Agence rnultilaerra!e de garantie des investissements2 (la "Convention"), sign}e par le

Gouvernement du Eurkina Faso (ie "Gouvernement") le 2 octobre 1987, et ratifide le 2

novembre 1 9883, ainsf qu'aux conversations qui ont eu lieu rdcemment entre les

repr}sen:ants de I'Agence multilatdrale de garantie des investissements (I"Agence*) et

des representants de votre C-uvernement en ce qui concerne I'application de la

Convention. Ces conversations ont conduit aux ententes suivantes concernant la

protection juridique offerte aux investissements 6trangers garantis par I'Agence:

1. Ccnformment 6 I'Article 38 de la Convention, le Gouvernernent confirme qu'il a

de-sicnd la Direction Gdndrale de la Coopdration au Minist6re du Plan et de la

Coopdration comme I'autoritd chargde des communications avec I'Agence en ce qui

ccncerne les mati6res se rapportant , la Convention.

2. Dens !c cidre I:- eI;c;:s e':re.tr:s por IA-ence sur la tse do I'Arzic~e

23 (b) (ii) de ia Convention p ccnc!ure des accords re!atis au traitement applicabie ,

I'Acence en ce qui concerne les ,nvcstssements qu'elle garantit, le Couvernement

convienz G'accorder t I'Agencc. encC qui concerne los droits qui peuvent lui dchoir en

tant que subrogd d'un detenteur d'une garantie qu'elle aurait indemnisd, un traitement

au moins aussi favorable que celui que le Burkina Faso a accordd, ou accordera A

I'avenir, A tout dtat ou autre oreanisme public dens tout traite ccncernant la protection

des investissaments ou dant tout autre accord relatif aux investissaments.

I Entrd en vigueur le 17 avril 1991, dbs r6ception par I'Agence d'un exemplaire original signi de l'Accord,
conform.ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recuei des Traitgs, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid, vol. 1698, n0 A-26012.
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Si les paragraphes prdc6-dents refletent correctement ce que ncus sommes

convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers

garantis par I'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux de

cet accord et de renvoyer I'un de ces originaux A I'Agence. Cet Accord entrera en

vigueur dbs r~ception par I'Agence d'un exemplaire original revitu de votre signature.

Je vous prie de bien vouloir agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s

haute considdration.

[Signel

BARBER B. CONABLE
Pr6sident

Son Excellence Monsieur Fr6deric Korsaga
Ministre du Plan et de la Coop6ration
Ouagadougou (Burkina Faso)

Confirmation:

Gouvemement du Burkina Faso

Par: [Signel

FRIDERIC KORSAGE
Ministre du Plan et de la Coop6ration

Date: 20 d6cembre 1990
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF BURKINA FASO

Sir,
I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee

Agency 2 (the "Convention") signed by the Government of Burkina Faso (the "Gov-
ernment") on 2 October 1987 and ratified on 2 November 1988,3 and to conversa-
tions that have recently taken place between the representatives of the Multilateral
Investment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Government re-
garding the implementation of the Convention. These conversations have led to the
following understanding regarding the legal protection afforded to foreign invest-
ments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the General Office of Cooperation of the Ministry of Planning and
Cooperation to be the authority with which the Agency is to communicate in con-
nection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavours under article 23 (b) (ii) of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favourable, with respect to the rights to which it may succeed as sub-
rogee of a compensated guarantee holder, than treatment that Burkina Faso has
accorded or will accord in the future to any State or other public entity in an invest-
ment protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs correctly reflect our understanding regarding the
legal protection afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please
sign and date the two originals of this Agreement and return one signed original to
the Agency. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an
original hereof countersigned by you.

I Came into force on 17 April 1991, upon receipt by the Agency of a signed original copy of the Agreement, in
accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.
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Accept, Sir, etc.

[Signed]

BARBER B. CONABLE
President

His Excellency Mr. Fr6deric Korsaga
Minister of Planning and Cooperation
Ouagadougou, Burkina Faso

Confirmed:

Government of Burkina Faso

By: [Signed]

FREDERIC KORSAGA
Minister of Planning and Cooperation

Date: 20 December 1990

Vol. 1669, 1-28710
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN

Mr. Secretary:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee Agency
(the "Convention') signed by the Government of Pakistan (the "Government") on July 7, 1986, and
ratified on December 1, 1986,2 and to conversations that have recently taken place between
representatives of the Multilateral Investment Guarantee Agency (the "Agency) and those of your
Government regarding the implementation of the Convention. These conversations have led to
the following understanding regarding the legal protection afforded to foreign investments
guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government conrirms that it
has desienated the Joint Secretary (External Finance Wing), Ministry of Ftnance and Economic
Affairs, to be the authority with which the Agency is to communicate in connection with matters
arising under the Convention and that the Joint Secretary (External Finance Wing) is authorized
to sign this Agreement.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23(b)(ii) of the Convention
to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to investments
guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treatment no less favorable, with
respect to the rights to which it may succeed as subrogee of a compensated guarantee holder, than
treatment that Pakistan has accorded or will accord in the future to any State or other public entity
in an investment protection treaty or any other agreement related to investment protection.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protection
afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date the two originals
of this Agreement and return one signed original to the Agency. This Agreement shall enter into
force upon receipt by the Agency of an original hereof countersigned by you.

I Came into force on 11 June 1991, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the Agreement,
in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
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Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

BARBER B. CONABLE
President

Mr. Mohammed Faheem
Joint Secretary (External Finance Wing)
Ministry of Finance and Economic Affairs
Islamabad, Pakistan

Confirmed:

The Government of Pakistan

By: [Signed]

MR. MOHAMMED FAHEEM
Joint Secretary
(External Finance Wing)
Ministry of Finance
and Economic Affairs

Date: June 1, 1991

Vol. 1669, 1-28711
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD) SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATIfRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

Monsieur le Secr6taire,
Je me r6f~re A la Convention d'6tablissement de l'Agence multilat6rale de

garantie des investissements 2 (la << Convention >>) signde par le Gouvernement du
Pakistan (le << Gouvernement >>) le 7 juillet 1986 et ratifi6e le Ir d6cembre 19862, ainsi
qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de l'Agence
multilat6rale de garantie des investissements (1'<< Agence >>) et ceux de votre Gou-
vernement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conversations ont
conduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte aux inves-
tissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform6ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Cosecr6taire (Finances ext6rieures) au Minist~re des Finances et
des Affaires 6conomiques comme autorit6 chargde de communiquer avec l'Agence
en ce qui conceme les questions en rapport avec la Convention et que le Cosecr6-
taire est habilit6 A signer le pr6sent Accord.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23 b) ii) de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un datenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que le Pakistan a accordd, ou accordera A
l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout traitd concernant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes pr6c6dents refl~tent correctement ce dont nous sommes con-
venus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers garan-
tis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux de cet
accord et d'en renvoyer un sign6 A l'Agence. Le pr6sent Accord entrera en vigueur
d~s r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 par vous.

'Entrd en vigueur le 11 juin 1991, dis r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresignd de I'Accord,
conform6ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1508, p. 99.
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Je vous prie, Monsieur le Secr6taire, etc.

[Signel
BARBER B. CONABLE

Pr6sident

Son Excellence M. Mohammed Faheem
Cosecr6taire (Finances extdrieures)
Ministire des Finances et des Affaires 6conomiques
Islamabad (Pakistan)

Confirmation:

Gouvernement du Pakistan

Par: [Signe]

MOHAMMED FAHEEM
Cosecrdtaire
(Finances ext6rieures)
Minist~re des Finances
et des Affaires 6conomiques

Date: lerjuin 1991

Vol. 1669. 1-28711
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF GUYANA

Dear Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee Agency2

(the "Convention") signed by the Government of Guyana (the 'Government) on August 5, 1988,

and ratified on January 18. 1989,3 and to conversations that have recently taken place between

representatives of the Multilateral Investment Guarantee Agency (the 'Agency*) and those of your

Government regarding the implementation of the Convention. These conversations have led to

the following understanding regarding the legal protection afforded to foreign investments

guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it

has designated the Secretary to the Treasury in the Ministry of Finance to be the authority %tith

which the Agency is to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23(b)(ii) of the Convention

to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to investments

guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treatment no less favorable, ,ith

respect to the rights to which it may succeed as subrogee of a compensated guarantee holder, than

treatment that Guyana has accorded or will accord in the future to any State or other public

entit-v in an investment protection treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protection

afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date the two originals

of this Agreement and return one signed original to the Agency. This Agreement shall enter into

force upon receipt by the Agency of an original hereof countersigned by you.

I Came into force on 19 June 1991, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the Agreement,
in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid vol. 1698, No. A-26012
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Accept. Mr. Minister, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]
BARBER B. CONABLE

President

Hon. Carl B. Greenidge
Minister of Finance
Ministry of Finance
Georgetown, Guyana

Confirmed:

Government of Guyana

By: [Signed]

CARL B. GREENIDGE
Minister of Finance

Date: 25/04/91

Vol. 1669, 1-28712

1992



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS 1tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATItRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DU GUYANA

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re A la Convention d'6tablissement de l'Agence multilatdrale de
garantie des investissements 2 (la << Convention >) sign6e par le Gouvemement du
Guyana (le << Gouvemement >) le 5 aodit 1988 et ratifi6e le 18 janvier 19893, ainsi
qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de l'Agence
multilat6rale de garantie des investissements (1'<< Agence >>) et ceux de votre Gou-
vemement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conversations ont
conduit aux ententes suivantes concemant la protection juridique offerte aux inves-
tissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform6ment t l'Article 38 de la Convention, le Gouvemement confirme
qu'il a d6sign6 le Secr6taire au Trdsor, Ministbre des Finances comme autorit6 char-
g6e de communiquer avec l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec
la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23 b) ii) de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que le Guyana a accord6, ou accordera A
l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concernant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes pr6c~dents refl~tent correctement ce dont nous sommes
convenus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers
garantis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux
de cet accord et d'en renvoyer un sign6 A l'Agence. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur d~s r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 par vous.

I Entr6 en vigueur le 19 juin 1991, ds r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresignd de I'Accord,
conform6ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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Je vous prie, Monsieur le Ministre, etc.

[Signe]

BARBER B. CONABLE
Pr6sident

Son Excellence M. Carl B. Greenidge
Ministre des Finances
Minist~re des Finances
Georgetown (Guyana)

Confirmation:

Gouvernement du Guyana

Par: [Signe

CARL B. GREENIDGE
Ministre des Finances

Date : 25 avril 1991

Vol. 1669, 1-28712
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ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ItTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LAT1tRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN

Monsieur le Ministre:

J'ai l'honneur de me rapporter A la Convention portant cr6ation de l'Agence

multilat~rale de garantie des investissements 2 (la "Convention"), sign6e par le

Gouvernement de la R~publique du Cameroun (le "Gouvernement") le 27 janvier 1988, 3

et ratifi6e le 7 octobre 1988, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre

les repr~sentants de l'Agence multilat6rale de garantie des investissements (l"Agence") et

des reprdsentants de votre Gouvernement en ce qui conceme 'application de ]a

Convention. Ces conversations ont conduit aux ententes suivantes concernant ]a protection

juridique offerte aux investissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform6ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvemement confirme

qu'il a ddsign6 le Ministre du Plan et de l'Am6nagement du Territoire, comme I'autorit6

charg~e des communications avec l'Agence en ce qui concerne les mati~res se rapportant

A ]a Convention.

2. Dans le cadre des efforts entrepris par l'Agence sur la base de l'Article 23

(b) (ii) de la Convention pour conclure des accords relatifs au traitement applicable A

I'Agence en ce qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient

d'accorder A l'Agence, en ce qui concerne les droits qui peuvent lui ,choir en tart que

subrogde d'un d~tenteur d'une garantie qu'elle aurait indemnis6, un traitement au moins

aussi favorable que celui que la R~publique du Cameroun a accorde, ou accordera A

I'avenir, A tout 6tat ou autre organisme public dans tout trait6 concerant ]a protection

des investissements ou dans tout autre accord relatif en tout ou en partie aux

investissements.

I Entrd en vigueur le 18 juillet 1991, das r6ception par l'Agence d'un exemplaire original signd de l'Accord,
conform~ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid, vol. 1698, no A-26012.
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Si les paragraphes pr&c dents refl&ent correctement ce que nous sommes convenus

au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers garantis par

l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux de cet accord et

de renvoyer l'un de ces originaux A l'Agence. Cet Accord entrera en vigueur das rdception

par l'Agence d'un exemplaire original revdtu de votre signature.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir arrer l'assurance de

ma trfs haute consideration.

[Signel

BARBER B. CONABLE
Pr6sident

Date: 18 juillet 1991

Son Excellence Monsieur Tchouta Moussa
Ministre du Plan et de l'Am6nagement du Territoire Yaound6
Yaound6 (R6publique du Cameroun)

Confirmation:

Gouvernement
de la R6publique du Cameroun

Par: [Signe']

TCHOUTA MOUSSA
Ministre du Plan
et de ' Am6nagement
du Territoire

Date: 10 mai 1991
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CAMEROON

Sir,

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention") signed by the Government of Republic of Cameroon
(the "Government") on 27 January 1988 and ratified on 7 October 1988, 3 and to
conversations that have recently taken place between the representatives of the
Multilateral Investment Guarantee Agency (the "Agency") and those of your Gov-
ernment regarding the implementation of the Convention. These conversations have
led to the following understanding regarding the legal protection afforded to foreign
investments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to article 38 of the Convention, the Government confirms that
it has designated the Minister of Planning and Territorial Development to be the
authority with which the Agency is to communicate in connection with matters
arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavours under article 23 (b) (ii) of the Con-
vention to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with re-
spect to investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency
treatment no less favourable, with respect to the rights to which it may succeed
as subrogee of a compensated guarantee holder, than treatment that the Repub-
lic of Cameroon has accorded or will accord in the future to any State or other
public entity in an investment protection treaty or any other agreement related to
investment.

If the foregoing paragraphs correctly reflect our understanding regarding the
legal protection afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please
sign and date the two originals of this Agreement and return one signed original to
the Agency. This Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an
original hereof countersigned by you.

I Came into force on 18 July 1991, upon receipt by the Agency of a signed original copy of the Agreement, in
accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.

Vol. 1669, 1-28713



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 83

Accept, Sir, etc.

[Signed]

BARBER B. CONABLE
President

Date: 18 July 1991

His Excellency Mr. Tchouta Moussa
Minister of Planning and Territorial Development
Yaound6, Republic of Cameroon

Confirmed:

Government of the Republic
of Cameroon

By: [Signed]

TCHOUTA MOUSSA
Minister of Planning
and Territorial Development

Date: 10May 1991

Vol. 1669, 1-28713





No. 28714

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
POLAND

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Warsaw, 14 September 1990, and Washing-
ton, 14 September 1991

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 March
1992.

AGENCE MULTILATERALE DE GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS

et

POLOGNE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Varsovie, 14 septembre 1990,
et Washington, 14 septembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr, e par l'Agence multilatdrale de garantie des investissements le
6 mars 1992.

Vol. 1669, 1-28714



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1992

AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF POLAND

Dear Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment

Guarantee Agency 2 (the "Convention") signed by the Government of

Poland (the "Government") on January 23, 1989,3 and ratified on December

28, 1989, and to conversations that have recently taken place between

representatives of the Multilateral Investment Guarantee Agency (the

"Agency") and those of your Government regarding the implementation

of the Convention. These conversations have led to the following

understanding regarding the legal protection afforded to foreign investments

guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government

confirms that it has designated the Ministry of Finance to be the authority

with which the Agency is to communicate in connection with matters arisincs

under the Convention.

2. In view of the Agency s endeavors under Article 23(b)(ii) of

the Convention to conclude agreements relating to the treatment of the

Agency with respect to investments guaranteed by it, the Government

agrees to accord the Agency treatment no less favourable, with respect

to the rights to which it may succeed as subrogee of a compensated

guarantee holder, than treatment that Poland has accorded or will accord

in the future to any State or other public entity in an investment

protection treaty or any other agreement related to investment.

I Came into force on 14 September 1991, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the
Agreement, in accordance with the provisions of the said Agreement.2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.

3
lbid, vol. 1698, No. A-26012
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If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding

the legal protection afforded to foreign investments guaranteed by the

Agency, please sign and date the two originals of this Agreement and

return one signed original to the Agency. This Agreement shall enter

into force upon receipt by the Agency of an original hereof countersigned

b.y you.

Accept, Mr.Minister, the renewed assurances of my highest

consideration.

Sincerely yours,

[Signed]

YOSHIO TERASAWA
Executive Vice President

Hon. Leszek Balcerowicz
Minister of Finance
Warsaw, Poland

Confirmed:

Government of Poland

By: [Signed]

JANUSZ SAWICKI
Deputy Minister of Finance

Date: September 14, 1990

Vol. 1669, 1-28714
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS JtTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LATERALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA POLOGNE

Monsieur le Ministre,

Je me r6f~re A la Convention d'6tablissement de I'Agence multilat6rale de
garantie des investissements 2 (la << Convention >>) sign6e par le Gouvernement
polonais (le << Gouvernement >>) le 23 janvier 19893 et ratifi6e le 28 d6cembre 1989,
ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de
l'Agence multilat6rale de garantie des investissements (1'<< Agence >>) et ceux de
votre Gouvernement en ce qui conceme l'application de la Convention. Ces conver-
sations ont conduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte
aux investissements 6trangers garantis par l'Agence :

1. Conform6ment A 'Article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Ministre des Finances comme autorit6 chargde de communiquer
avec I'Agence en ce qui conceme les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par 'Agence au titre de l'Article 23 b) ii) de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A I'Agence, en ce qui conceme les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un ddtenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que la Pologne a accord6, ou accordera
l'avenir, A tout Etat ou autre entit6 publique dans tout trait6 concernant la protection
des investissements ou dans tout autre accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes prdc6dents ref1tent correctement ce dont nous sommes con-
venus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers garan-
tis par I'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux de cet
accord et d'en renvoyer un sign6 A l'Agence. Le pr6sent Accord entrera en vigueur
des r6ception par I'Agence d'un exemplaire original contresign6 par vous.

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1991, des r6ception par l'Agence d'un exemplaire original contresignd de
1'Accord, conform6ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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Je vous prie, Monsieur le Ministre, etc.

[Signe

YOSHIO TERASAWA
Vice-Pr6sident ex6cutif

Son Excellence M. Leszek Balcerowicz
Ministre des Finances
Varsovie (Pologne)

Confirnation:

Gouvemement de la Pologne

Par: [Signe]

JANUSZ SAWICKI
Ministre adjoint des Finances

Date: 14 septembre 1990

Vol. 1669, 1-28714





No. 28715

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
CHINA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Washington, 24 October 1991, and Beijing,
11 November 1991

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 March
1992.

AGENCE MULTILATERALE DE GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS

et
CHINE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Washington, 24 octobre 1991,
et Beijing, 11 novembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par l'Agence multilat~rale de garantie des investissements le
6 mars 1992.
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Dear Mr. Chi:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee
Agency 2 (the "Convention") which entered into force for the Government of the People's
Republic of China (the "Government") on April 30, 1988,2 and to conversations that have
recently taken place between representatives of the Multilateral Investment Guarantee
Agency (the "Agency") and those of your Government regarding the implementation of the
Convention. These conversations have led to the following understanding regarding the legal
protection afforded to foreign investments guaranteed by the Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms
that it has designated the Director, World Bank Department, Ministry of Finance, to be the
authority with which the Agency is to communicate in connection with matters arising under
the Convention and that you are authorized to sign this Agreement.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23(b)(ii) of the
Convention to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treatment no less
favorable than treatment that the People's Republic of China has accorded, or will accord in
the future, to any State or investment guarantee agency of such State in an investment
protection treaty. This treatment will apply only to the rights to which the Agency may
succeed as subrogee of a compensated guarantee holder.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal
protection afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please countersign and

'Came into force on 18 November 1991, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the
Agreement, in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
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date the two originals of this Agreement and return one signed original to the Agency. This
Agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an original hereof
countersigned by you.

Accept, Mr. Chi Haibin, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

LEWIS T. PRESTON
President

Date: October 24, 1991

Mr. Chi Haibin
Vice Minister
Ministry of Finance
Beijing, People's Republic of China

Confirmed:

The Government
of the People's Republic

of China

By: [Signed]

CHI HAIBIN
Vice Minister
Ministry of Finance

Date: 1991.11.11
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS 1tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LAT1tRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE

Monsieur le Vice-Ministre,

Je me r6fire A la Convention d'6tablissement de l'Agence multilat6rale de
garantie des investissements 2 (la << Convention >>) entr6e en vigueur pour le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Chine (le << Gouvernement >) le 30 avril
19882, ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les reprdsentants
de 'Agence multilat6rale de garantie des investissements (1'<< Agence ) et ceux de
votre Gouvernement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conver-
sations ont conduit aux ententes suivantes concernant la protection juridique offerte
aux investissements 6trangers garantis par l'Agence:

1. Conform6ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 le Directeur du D6partement de la Banque mondiale au Ministbre des
Finances comme autorit6 charg6e de communiquer avec l'Agence en ce qui con-
cerne les questions en rapport avec la Convention et que vous Ates habilit6 pour
signer le prdsent Accord.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23 b) ii) de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient d'ac-
corder A l'Agence un traitement au moins aussi favorable que celui que la R6pu-
blique populaire de Chine a accord6, ou accordera A l'avenir, A tout Etat ou agence
de garantie des investissements d'un Etat par un trait6 concernant la protection des
investissements. Ce traitement ne s'appliquera qu'aux droits qui peuvent lui 6choir
A l'Agence en tant que subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre
d'une garantie.

Si les paragraphes prc&dents refl~tent correctement ce dont nous sommes con-
venus au sujet de la protection juridique offerte aux investissements 6trangers garan-
tis par l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux de cet
accord et d'en renvoyer un sign6 A l'Agence. Le pr6sent Accord entrera en vigueur
d~s reception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 par vous.

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1991, ds rdception par l'Agence d'un exemplaire original contresignd de
l'Accord, conform6ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1508, p. 99.
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Je vous prie, Monsieur le Vice-Ministre, etc.

[Signe]

LEWIS T. PRESTON
Pr6sident

Le 24 octobre 1991

Son Excellence M. Chi Halbin
Vice-Ministre
Minist~re des Finances
Beijing (R6publique populaire de Chine)

Confirmation :

Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine

Par: [Signel

CHI HAIBIN
Vice-Ministre
Ministre des Finances

Date: 11 novembre 1991

Vol. 1669, 1-28715





No. 28716

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
MAURITIUS

Letter Agreement on legal protection for guaranteed for-
eign investments. Washington, 24 October 1991, and Port
Louis, 20 December 1991

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 6 March
1992.

AGENCE MULTILATERALE DE GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS

et
MAURICE

Letter d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Washington, 24 octobre 1991,
et Port-Louis, 20 d6cembre 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
6 mars 1992.
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL
INVESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF MAURITIUS

Dcar Mr. Minister:

I refer to the Convention Establishing the Multilateral Investment Guarantee Agency2
(the "Convention") signed by the Government of Mauritius (the "Government") on November 4,1988,
and ratified on October 19, 1990,3 and to conversations that have recently taken place between
representatives of the Multilateral Investment Guarantee Agency (the 'Agency") and those of your
Government regarding the implementation of the Convention. These conversations have led to the
following agreement, which I hereby confirm:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it has
designated the Bank of Mauritius to be the authority with which the Agency is to communicate in
connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23 (b) (ii) of the Convention to
conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to investment guaranteed
by it, the Government agrees to accord the Agency treatment no less favorable, with respect to the
rights to which it may succeed as subrogee of a compensated guarantee holder, than treatment that
Mauritius has accorded or will accord in the future to any State or other public entity in an
investment protection treaty or any other agreement related to investment signed by the Government.

3. In view of the objectives and purposes of the Agency set out in Article 2 of the
Convention, the Agency and the Government agree to consult in the future as and when necessary
to ensure the implementation of the Convention in the most effective manner possible.

I Caine into force on 7 January 1992, upon receipt by the Agency of a countersigned original copy of the Agreement,
in accordance with the provisions of the said Agreement.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, No. A-26012.
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This agreement shall enter into force upon receipt by the Agency of an original hereof
countersigned below by Your Excellency.

Accept, Excelency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely,

[Signed]

LEWIS T. PRESTON
President

Date: October 24th, 1991

The Honourable Beergoonath Ghurburrun
Deputy Prime Minister and Minister of Economic

Planning and Development
Ministry of Economic Planning

and Development
Port Louis, Mauritius

Confinned:

The Government of Mauritius

By: [Signed]

M. BAGUANT
Secretary to the Cabinet

Date: 20 December, 1991

Vol. 1669, 1-28716
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS 1tTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LAT1tRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DE MAURICE

Monsieur le Ministre,
Je me r6f~re A la Convention d'6tablissement de l'Agence multilat6rale de

garantie des investissements 2 (la << Convention >>) sign6e par le Gouvernement de
Maurice (le << Gouvernement >)) le 4 novembre 1988 et ratifi6e le 19 octobre 19903,
ainsi qu'aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de
l'Agence multilat6rale de garantie des investissements (1'<< Agence >>) et ceux de
votre Gouvemement en ce qui concerne l'application de la Convention. Ces conver-
sations ont conduit b l'accord suivant queje confirme par la pr6sente :

1. Conform6ment A l'Article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6sign6 la Banque de Maurice comme autorit6 charg6e de communiquer avec
l'Agence en ce qui concerne les questions en rapport avec la Convention.

2. Au sujet des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'Article 23 b) ii) de la
Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence en ce
qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvemement convient d'ac-
corder A l'Agence, en ce qui conceme les droits qui peuvent lui 6choir en tant que
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment au moins aussi favorable que celui que Maurice a accord6, ou accordera b
l'avenir, A tout sujet de droit international ou autre entit6 publique dans tout trait6
concernant la protection des investissements ou dans tout autre accord relatif aux
investissements sign6 par le Gouvernement.

3. Vu les objectifs et les buts de l'Agence 6nonc6s A l'Article 2 de la Conven-
tion, l'Agence et le Gouvernement conviennent de se consulter A l'avenir dans toute
la mesure n6cessaire pour assurer l'application la plus efficace possible de la Con-
vention.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des r6ception par l'Agence d'un exem-
plaire original contresign6 ci-dessous par votre Excellence.

I Entr6 en vigueur le 7 janvier 1992, d s r~ception par l'Agence d'un exemplaire original contresign6 de l'Accord,
conform6ment aux dispositions dudit Accord.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1508, p. 99.
3 Ibid., vol. 1698, no A-26012.
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Je vous prie, Monsieur le Ministre, etc.

[Signe]

LEWIS T. PRESTON
Pr6sident

Le 24 octobre 1991

Son Excellence M. Beergoonath Ghurburrum
Vice-Premier Ministre et Ministre de la Planification

6conomique et du D6veloppement
Port Louis (Maurice)

Confirmation:

Gouvernement de Maurice

Par: [SigneI

M. BAQUANT
Secr6taire du Cabinet

Date: 20 d6cembre 1991
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No. 28717

UNITED NATIONS
and

ECUADOR

Exchange of letters constituting a memorandum of under-
standing on the United Nations Workshop on space
technology for resource development and environment
management, organized in cooperation with the Govern-
ments of Ecuador and Japan, to be held in Quito, Ecua-
dor, from 9 to 13 March 1992. New York, 28 February
and 9 March 1992

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 9 March 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

EQUATEUR

lchange de lettres constituant un memorandum d'accord
relatif 'a la Reunion de travail des Nations Unies sur la
technologie spatiale pour le developpement des ressour-
ces et la conservation de l'environnement, organis6e en
cooperation avec les Gouvernements de l'Equateur et du
Japon, devant avoir lieu i Quito (Equateur) du 9 au
13 mars 1992. New York, 28 f6vrier et 9 mars 1992

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 9 mars 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING A MEMORAN-
DUM OF UNDERSTANDING'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF ECUADOR ON THE
UNITED NATIONS WORK-
SHOP ON SPACE TECHNOL-
OGY FOR RESOURCE
DEVELOPMENT AND ENVI-
RONMENT MANAGEMENT,
ORGANIZED IN COOPERA-
TION WITH THE GOVERN-
MENTS OF ECUADOR AND
JAPAN, TO BE HELD IN
QUITO, ECUADOR, FROM 9 TO
13 MARCH 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 March 1992, the date of receipt
of the letter in reply, in accordance with the provisions of
the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN MtMORAN-
DUM D'ACCORD1  ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'EQUA-
TEUR RELATIF A LA
REUNION DE TRAVAIL DES
NATIONS UNIES SUR LA
TECHNOLOGIE SPATIALE
POUR LE DEVELOPPEMENT
DES RESSOURCES ET LA
CONSERVATION DE L'ENVI-
RONNEMENT, ORGANISEE
EN COOPERATION AVEC
LES GOUVERNEMENTS DE
L'tQUATEUR ET DU JAPON,
DEVANT AVOIR LIEU A
QUITO (EQUATEUR) DU 9 AU
13 MARS 1992

Publication effectuge conform4ment
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdndrale destin6
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 9 mars 1992, date de r(ception de
la lettre de r~ponse, conformment aux dispositions des-
dites lettres.
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HEADQUARTERS AGREEMENT1 BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA

The International Civil Aviation Organization and the
Government of Canada

Noting the Government of Canada's obligations as Host
State to the International Civil Aviation Organization,

Recognizing the increasing importance of civil
aviation to international relations and of the International
Civil Aviation Organization to civil aviation,

Conscious of the need to replace the Agreement Between
the Government of Canada and the International Civil Aviation
Organization Regarding the Headquarters of the International
Civil Aviation Organization, signed at Montreal on April 14,
1951,2 in order to provide for the Organization in Canada
improved conditions to carry out its mandate,

Desiring in particular to improve the status,
privileges, immunities and facilities of the Headquarters of
the International Civil Aviation Organization and persons
connected with it,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of the present Agreement:

(a) "Organization" means the International Civil Aviation
Organization, established under Article 43 of the
Convention on International Civil Aviation, signed at
Chicago on December 7, 1944;3

(b) "Headquarters premises" means the buildings or part of
buildings occupied permanently or temporarily by any
unit of the Organization or by meetings convened in
Canada by the Organization;

(c) "Officials of the Organization" means the President of
the Council, the Secretary General and internationally
recruited staff of the Organization in professional
and higher categories and other staff employed by the
Organization on the basis of a letter of appointment
or a contract;

'Came into force on 20 February 1992, pursuant to an exchange of notes between the President of the Council of
the International Civil Aviation Organization and the Government of Canada, in accordance with article 39.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 96, p. 155.
3 bid, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(d) "Member States" means the States that are parties to
the Convention on International Civil Aviation;

(e) "Mission" means a mission of permanent character
representing a Member State to the Organization,
established in Canada by that State;

(f) "Head of permanent mission" means the person charged
by a Member State with the duty of acting in that
capacity;

(g) "Premises of the mission" means the offices occupied
by a mission, including the residence of the head of
mission;

(h) "Permanent Representative" of a Member State means the
head of mission and other officers of a mission, but
excluding administrative and service staff;

(i) "Representative" of a Member State means a
representative other than a Permanent Representative
and shall include all delegates, deputy delegates,
advisers and experts;

(j) "Members of the administrative staff" means the
members of the staff of a mission employed in the
administrative service of the mission;

(k) "Members of the service staff" are the members of the
staff of the mission employed in the domestic service
of the mission and who are employees of the Member
State;

(1) "Private servant" means a person who is in the
domestic service of a member of a mission and who is
not an employee of the Member State;

(m) "Permanent resident of Canada" means a person admitted
to Canada for permanent residence in accordance with
applicable Canadian immigration legislation;

(n) "Diplomatic agent" means a diplomatic agent as
referred to in the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961.1

THE ORGANIZATION

Article 2
Legal personality

The Organization shall possess juridical personality.
It shall have the legal capacities of a body corporate,
including the capacity:

(a) to contract;

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
Vol. 1669. 1-28718
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(b) to acquire and dispose of immovable and movable
property; and

(c) to institute legal proceedings.

Article 3
Immunity of property and assets

(1) The Organization, its property and its assets,
wherever located and by whomsoever held, shall enjoy the same
immunity from suit and every form of judicial process as is
enjoyed by foreign states.

(2) For the purpose of this Article, and Articles 4 and 6,
the word "assets" shall also include funds administered by the
Organization in furtherance of its constitutional functions.

Article 4
Inviolability of premises

(1) The headquarters premises of the Organization shall be
inviolable.

(2) The Government of Canada shall accord to the
headquarters premises the same protection as is given to
diplomatic missions in Canada.

(3) The property and assets of the Organization, wherever
located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of
interference, whether by executive, administrative, judicial,
or legislative action, except with the consent of and under the
conditions agreed to by the Secretary General of the
Organization. This section shall not prevent the reasonable
application of fire protection regulations.

(4) The Organization shall, however, prevent the
headquarters premises from becoming a refuge either for pursons
who are avoiding arrest or for persons who are endeavouring to
avoid service or execution of legal process.

Article 5
Inviolability of archives

The archives and documents of the Organization shall
be inviolable at any time wherever they may be.

Article 6
Exemption from taxes and duties

The Organization, its assets, income and property,
owned or occupied in Canada, shall be:

(a) exempt from all direct taxes other than charges for
public utility services;

Vol. 1669, 1-28718
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(b) exempt from customs duties, taxes and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of
articles imported or exported by the Organization in
furtherance of its functions; articles imported under
such exemption will not be sold or disposed of in
Canada except under conditions agreed to by the
Government of Canada;

(C) exempt from any prohibition or restriction on import,
export or sale of its publications, and exempt from
customs duties and excise taxes in respect thereof.

Article 7
Exemption from customs duties and taxes on goods and services

When goods are purchased under appropriate
certificates from manufacturers or wholesalers who are licenced
under the Excise Tax Act, the Organization shall be eligible to
claim for the remission or refund of the Excise tax and/or the
Consumption or Sales tax or any other tax for services and
goods imported or purchased in Canada in furtherance of its
functions provided, however, that any article which is exempted
from these taxes, other than publications of the Organization,
shall be subject thereto at existing rates if sold or otherwise
disposed of within a period of one year from the date of
purchase, and the vendor shall be liable for such tax.

Article 8
Right to hold and transfer funds

The Organization may hold funds, gold or currency, of
any kind and operate accounts in any currency and it shall be
free to transfer its funds, gold or currency, from one country
to another or within Canada and to convert any currency held by
it into any other currency. The Organization, in exercising
the rights provided in this Article, shall pay due regard to
any representations made by the Government of Canada insofar as
it is considered that effect can be given to such
representations without detriment to the interests of the
Organization.

Article 9
Communications

(1) The Organization shall enjoy in the territory of
Canada for its official communications, in whatever form,
treatment not less favourable than that accorded by the
Government of Canada to any foreign state, including its
diplomatic mission.

(2) The Government of Canada shall permit and protect free
communication on the part of the Organization for all official
purposes. The Organization shall have the right to use codes
and to despatch and receive its correspondence by courier or in
bags, which shall have the same immunities and privileges as
diplomatic couriers and bags. However, the Organization may

Vol. 1669, 1-28718
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install and use a wireless transmitter only with the consent of
the Government of Canada.

Article 10
Use of aircraft

Any aircraft owned, operated or chartered by the
Organization, by a Permanent Representative, a Representative
or by officials of the Organization, when used on official
business or for or in connection with official meetings of the
Organization, does not need prior permission for entry into or
departure from Canadian territory, provided that prior notice
be given to appropriate Canadian aeronautical authorities, and
provided that any aircraft used will be subject to the
applicable aeronautical laws and regulations of Canada.

Article 11
Interruption of public services

In case of interruption or threatened interruption of
public services, including communications and transportation,
the Government of Canada will consider the needs of the
Organization as being of equal importance with the similar
needs of its essential agencies and attempt to ensure that the
work of the Organization is not prejudiced.

REPRESENTATIVES OF MEMBER STATES

Article 12
Permanent Representatives

Persons designated by a Member State as Permanent
Representatives to the Organization, shall enjoy in respect of
themselves, and members of their families forming part of their
households, the same privileges and immunities, subject to
corresponding conditions and obligations, as are enjoyed by
diplomatic agents and their families in Canada.

Article 13
Other Representatives

Any Representative of a Member State who is not
covered by Article 12 shall, while exercising his functions and
during his journey to and from the place of meeting, enjoy the
following privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure
of his personal baggage, and, in respect of words spoken or
written and all acts performed by him in his capacity as
Representative, immunity from legal process of every kind;
this immunity from legal process shall continue to be
accorded notwithstanding that the person concerned is no
longer the Representative of a Member State;

(b) inviolability for all papers and documents;
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(c) the right to use codes and to receive and send papers or
correspondence by courier or in sealed bags;

(d) exemption in respect of himself and his spouse and members
of his family forming part of his household from immigration
restrictions, aliens registration or national service
obligations;

(e) the same facilities in respect of currency or exchange
restrictions as are accorded to diplomatic agents;

(f) the same exemption from examination of personal baggage as
diplomatic agents;

(g) the privilege of admission of articles other than motor
vehicles for their personal or family use free of duty and
taxes at all times, provided that any article which was
exempted from duty and taxes shall be subject thereto at the
existing rates if sold or otherwise disposed of in Canada
within a period of one year from the date of acquisition and
the vendor shall be liable for such duties and taxes;

(h) the privilege of exemption from excise duty imposed under
the Excise Act on domestic spirits and tobacco purchased
from licensed manufacturers in Canada;

(i) the privilege of exemption from excise and/or sales tax on
domestic spirits, wine, and tobacco products when purchased
direct from licensed manufacturers for the personal use of
the applicant, and on ale, beer and stout when purchased
under appropriate certificate from licensed manufacturers,
provided that any article which was exempted from these
taxes shall be subject thereto at the existing rates if sold
or otherwise disposed of in Canada within a period of one
year from the date of purchase and the vendor shall be
liable for such tax.

Article 14
Other staff

Members of the administrative staff of a mission,
together with members of their families forming part of their
households, members of the service staff of a mission, and
private servants of members of a mission shall enjoy, if they are
not nationals or permanent residents of Canada, the privileges
and immunities accorded to the same categories of persons under
the Vienna Convention on Diplomatic Relations, subject to
corresponding conditions and obligations.

Article 15
Inviolability of mission

The premises of the mission and the residence of a
Permanent Representative shall be inviolable. Canadian
authorities may not enter them, except with the consent of the
head of mission. The premises of the mission and the residence
of a Permanent Representative, together with the furnishings
and other property thereon, and.the means of transport of the
mission, shall be immune from search, requisition, attachment
and e::ecution.
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Article 16
Exemption from taxation

Where the incidence of any form of taxation depends
upon residence, periods during which a Permanent Representative
or Representative is present in Canada for the discharge of his
duties shall not be considered as periods of residence.

Article 17
Purpose of privileges and immunities

(1) Privileges and immunities are accorded to Permanent
Representatives, Representatives, administrative staff, service
staff, and private servants of members of the mission, not for
the personal benefit of the individuals themselves, but in
order to safeguard the independent exercise of their functions
in connection with the Organization. Consequently, a Member
State not only has the right, but is under a duty to waive the
immunity of such persons in any case where, in the opinion of
the Member State, the immunity would impede the course of
justice, and it can be waived without prejudice to the purpose
for which the immunity is accorded.

(2) Without prejudice to their privileges and immunities,
it is the duty of all persons enjoying such privileges and
immunities to respect the laws and regulations of Canada. They
also have a duty not to interfere in the internal affairs of
Canada.

Article 18
Notification of designation

No person shall be entitled to the privileges and
immunities accorded under Articles 12, 14, and 16 unless and
until the name and status of such person shall have been duly
notified to the Secretary of State for Eternal Affairs.

OFFICIALS OF TIHE ORGANIZATION

Article 19
Senior officials

(1) The President of the Council and the Secretary General
of the Organization shall be accorded, in respect of
themselves, and members of their families forming part of their
households, the same privileges and immunities, subject to
corresponding conditions and obligations, as are enjoyed by
diplomatic agents in Canada.

(2) The Deputy Secretary General, the Assistant
Secretaries General, and officers of equivalent rank shall be
accorded, in respect of themselves, and members of their
families forming part of their households, the same privileges
and immunities, subject to corresponding conditions and
obligations, as are enjoyed by diplomatic agents and their
families in Canada.
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(3) In addition, officials belonging to senior categories
designated by the Secretary General and accepted by the
Government of Canada shall be accorded in respect of themselves
and members of their families forming part of their households
the privileges and immunities, subject to corresponding
conditions and obligations, as are granted to diplomatic agents.

Article 20
Other officials

Except insofar as in any particular case any privilege
or immunity is waived by the Secretary General of the
Organization, officials who are not covered by Article 19 shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken
or written and all acts performed by them in their
official capacity;

(b) be immune, together with their spouses and members of
their families forming part of their households, from
immigration restrictions and aliens registration;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be given, together with their spouses and members of
their families forming part of their households, the
same repatriation facilities in time of international
crisis as diplomatic agents;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to officials of comparable
ranks forming part of diplomatic missions in Canada;

(f) have the right to import free of duty their furniture
and effects, including motor vehicles but not including
spirituous liquors, at the time of first taking up
their post in Canada;

(g) be exempt from taxation on the salaries and emoluments
paid to them by the Organization.

Article 21
Purpose of privileges and immunities

(1) Privileges and immunities under Articles 19 and 20 are
accorded to officials in the interests of the
Organization and not for the personal benefit of the
individuals themselves. The Secretary General of the
Organization shall have the right and the duty to waive
the immunity of any official in any case where, in his
opinion, the immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudice to the
interests of the Organization. In the case of the
President of the Council and the Secretary General of
the Organization, the Council of the Organization shall
have the right to waive the immunity.

(2) Without prejudice to their privileges and immunities,
it is the duty of all persons enjoying such privileges
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and immunities to respect the laws and regulations of
Canada. They also have a duty not to interfere in the
internal affairs of Canada.

Article 22
Notification

No person shall be entitled to the privileges and
immunities accorded under Articles 19 and 20 unless and until the
name and status of such person shall have been duly notified to
the Secretary of State for External Affairs.

CANADIAN CITIZENS AND PERMANENT RESIDENTS

Article 23
Representatives of states

Notwithstanding the provisions of Articles 12, 13, 14,
15 and 16, a Permanent Representative, a Representative, or a
member of the administrative staff of a mission of a member
state, who is a citizen or a permanent resident of Canada shall
not enjoy any privileges, and shall enjoy only immunity from
legal process in respect of words spoken or written and of all
acts performed by him in his official capacity.

Article 24
Officials of the Organization

An official of the Organization who is a Canadian
citizen or a permanent resident of Canada shall enjoy only those
privileges and immunities set forth in Article 20(a), (b) and
(c), and Article 25. Moreover, an official of the Organization
who is or becomes a Canadian citizen ordinarily residing in
Canada, or a permanent resident of Canada, upon retirement, shall
not enjoy exemption from taxation on the pension which may be
paid to him with respect to his services with the Organization.

Article 25
Taxation of Canadian citizens and permanent residents of Canada

Salaries and emoluments paid by the Organization to
officials of the Organization who are Canadian citizens or
permanent residents of Canada, and subject to a staff assessment
by the organization in lieu of national income tax, shall not be
taxed and shall not be used for the purpose of determining
Canadian tax due on income earned from sources other than the
Organization. Nevertheless, in determining eligibility for the
receipt of Canadian refundable tax credits intended to assist
members of low-income groups, salaries and emoluments paid by the
Organization to Canadian citizens and permanent residents of
Canada shall be taken into account.

OTHER ENTRY AND EXIT FACILITIES

Article 26
Death, Termination of Employment. Removal of assets

In the event of the death of a member of a mission who
is not a national of or permanent resident of Canada, or of a
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member of his family forming part of his household, Canada shall
permit the withdrawal of the movable property of the deceased,
with the exception of any such property acquired in Canada the
export of which was prohibited at the time of his death. Estate,
succession and inheritance duties shall not be levied on movable
property, the presence of which in Canada was due solely to the
presence there of the deceased as a member of a mission. The
same shall apply mutatis mutandis to an official of the
Organization on termination of his employment with the
Organization or upon death.

Article 27
United Nations Laissez-passer

The Government of Canada shall recognize and accept
United Nations laissez-passer held by officials of the
Organization as valid travel documents.

Article 28
Diplomatic and courtesy visas

The Government of Canada shall issue, on request,
diplomatic visas to a Permanent Representative or a
Representative of a Member State and, as may be appropriate,
diplomatic or courtesy visas to officials of the Organization.

Article 29
Other entry facilities

The Government of Canada shall permit and facilitate
the entry into Canada of:

(a) representatives of the United Nations or its Agencies
required to attend the headquarters premises on
official business;

(b) representatives of the press, or of radio, television,
film, or other information agencies who have been
accredited to the Organization, after consultation
with the Government of Canada.

ABUSE OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 30
Prevention of abuse

The Organization shall facilitate the proper
administration of justice, secure the observance of police
regulations, and prevent the occurrence of any abuse in
connection with the privileges, immunities and facilities
mentioned in this Agreement.

Article 31
Activities outside official functions

The Government of Canada may not require Permanent
Representatives, Representatives of Members States or officials
to leave the country on account of any activities performed by
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them in their official capacity. In the case of acts performed
by a Permanent Representative or a Representative of a Member
State or an official of the Organization that are incompatible
with his status, the Government of Canada may require any such
person to leave the country provided that:

(a) Permanent and other Representatives of Member
States and officials covered by Article 19 shall
be required to leave the country only in
accordance with the diplomatic procedure
applicable to diplomatic agents accredited to
Canada;

(b) Officials covered by Article 20 shall be required
to leave the country only with the approval of
the Secretary of State for External Affairs after
consultation with the Secretary General of the
Organization; and, if ex:pulsion proceedings are
taken, the Secretary General of the Organization
shall have the right to appear in any such
proceedings on behalf of the person against whom
they are instituted.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 32
Disputes with the Government of Canada

(1) Any dispute between the Organization and the
Government of Canada concerning the interpretation or
application of this Agreement or of any supplementary
agreement, which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement, shall be referred for final decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be named by the President
of the Council of the Organization, one to be named by the
Secretary of State for External Affairs, and the third to be
chosen by the two, or, if they should fail to agree upon a
third, then by the President of the International Court of
Justice.

(2) The President of the Council of the Organization or
the Government of Canada may ask the Assembly of the
Organization to request of the International Court of Justice
an advisory opinion on any legal question arising in the course
of the arbitral proceedings. Pending the receipt of the
opinion of the Court, an interim decision of the arbitral
tribunal shall be observed by both parties. Thereafter, the
arbitral tribunal shall render a final decision having regard
to the opinion of the Court.

Article 33
Other Disputes

The Organization shall make adequate provision for
appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes to
which the Organization is a party;
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(b) disputes involving any officials of the Organization
if their immunity has not been waived in accordance
with Article 21.

NATIONAL SECURITY

Article 34

Nothing in this Agreement shall be construed as in any
way diminishing, abridging, or weakening the right of the
Canadian authorities to safeguard the security of Canada,
provided that the Organization shall be immediately informed in
the event that the Government of Canada shall find it necessary
to take any action againist any person enumerated in the
Agreement.

FINAL CLAUSES

Article 35
Interpretation of Agreement

This Agreement shall be construed in the light of its
primary purpose, that is, to enable the Organization at its
headquarters in Canada fully and efficiently to discharge its
responsibility and to fulfil its purposes.

Article 36
Prohibition of Discrimination

It is agreed that no discrimination as to race,
sex, language or religion shall be permitted under the
operation of this Agreement.

Article 37
Removal of Seat of Organization

This Agreement shall cease to be in force if the
seat of the Organization is removed from the territory of
Canada, except for such provisions as may be applicable in
connection with the orderly termination of the operations of
the organization at its seat in Canada and the disposition
of its property therein.

Article 38
Revision of Agreement

This Agreement is subject to revision at the
request of either of the Parties, who shall consult each
other and mutually agree on any alterations to be made. The
Secretary General of the Organization may conclude with the
Government of Canada supplementary agreements adjusting or
complementing the provisions of this Agreement so far as
this is deemed desirable.
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Article 39
Entry into force

This Agreement shall enter into force in
accordance with an Exchange of Notes between the President
of the Council and the Government of Canada. On entry into
force of this Agreement the Agreement between the Government
of Canada and the International Civil Aviation Organization
regarding the Headquarters of the International Civil
Aviation Organization, signed at Montreal on April 14, 1951,
shall be terminated. However the Supplementary Agreement
between Canada and the International Civil Aviation
Organization, signed at Ottawa and Montreal, September 12
and 16, 1980,1 shall remain in force until terminated
pursuant to Article VIII of that Agreement.

Article 40
Duration of the Agreement

This Agreement shall continue in effect indefinitely.

[For the testimonium and signatures, seep. 134 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1207, p. 311.
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ACCORD DE SElaGE' ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA

l'Organisation de l'aviation civile
internationale et le Gouvernement du Canada

Prenant acte des obligations qui incombent au
Gouvernement du Canada en sa qualit6 d'Etat h6te de
l'Organisation de lVaviation civile internationale,

Reconnaissant vimportance croissante de
Vaviation civile pour les relations internationales et de
]'Organisation de ]2aviation civile internationale pour
l'aviation civile,

Conscients de la ndcessit6 de substituer un
nouvel accord 6 l'Accord entre le Gouvernement du Canada
et l'Organisation de l'aviation civile internationale
relatif au si~ge de l'Organisation de l'aviation civile
internationale sign6 a Montreal le 14 avril 19512, afin
d'offrir a l'Organisation, en territoire canadien, des
conditions plus favorables & l'ex6cution de son mandat,

D~sirant en particulier amdliorer le statut et
les privil~ges, immunit~s et facilit~s dont jouissent le
si~ge de l'Organisation de l'aviation civile
internationale et les personnes qui lui sont associ~es,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article I
Definitions

Aux fins du pr~sent Accord

a) le terme "Organisation" d~signe l'Organisation de
l'aviation civile internationale institute en
vertu de l'Article 43 de la Convention relative
l'aviation civile internationale signde A Chicago
le 7 d~cembre 19443;

b) l'expression "locaux du si~ge" d~signe les
bitiments ou parties de bitiments occup~s de
faqon permanente ou temporaire par l'un des
services de l'Organisation ou par les personnes
qui assistent aux reunions convoqu~es par elle au
Canada;

'Entr6 en vigueur le 20 f6vrier 1992, en conformit avec un 6change de notes entre le Prdsident du Conseil de
l'Orga iation de I'aviation civile internationale et le Gouvemement canadien, conform6ment h l'article 39.

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 96, p. 155.
3 bid, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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c) Pexpression "fonctionnaires de l'Organisation"
d6signe le Pr6sident du Conseil, le Secr~taire
g~n~ral et le personnel de l'Organisation recrut6
sur le plan international et appartenant aux
cat~gories des administrateurs et des
fonctionnaires de rang sup6rieur, ainsi que les
autres personnes employdes par l'Organisation en
vertu d'une lettre de nomination ou d'un contrat;

d) l'expression "Etats Membres" d6signe les Itats
qui sont parties A la Convention relative 6
l'aviation civile internationale;

e) le terme "mission" designe une mission & caract&re
permanent repr~sentant un ftat Membre aupr&s de
l'Organisation, dtablie au Canada par cet ttat;

f) l'expression "chef de mission permanente" ddsigne la
personne chargde par un ttat Membre d'agir en cette
qualitd;

g) l'expression "locaux de la mission" ddsigne les bureaux
occupds par une mission, y compris la rdsidence du chef
de la mission;

h) l'expression "reprdsentant permanent" d'un ftat Membre
ddsigne le chef de la mission et les autres agents de la
mission, mais a l'exclusion des membres du personnel
administratif et de service;

i) le terme "reprdsentant" d'un ttat Membre d~signe un
reprdsentant autre qu'un reprdsentant permanent et
comprend tous les ddldguds, ddldguds adjoints,
conseillers et experts;

j) l'expression "membres du personnel administratif"
ddsigne lee membres du personnel de la mission employds
dans le service administratif de la mission;

k) l'expression "membres du personnel de service" designe
les membres du personnel de la mission employds au
service domestique de la mission, qui sont des employds
de l'ttat Membre;

1) l'expression "domestique priv6" ddsigne les personnes
employdes au service domestique d'un membre de la
mission, qui ne sont pas des employds de l'tat Membre;

m) l'expression "resident permanent du Canada" ddsigne une
personne admise au Canada avec le statut de rdsident
permanent conformdment aux dispositions applicables de
la legislation canadienne en matiare d'immigration;
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n) l'expression "agent diplomatique" ddsigne un agent
diplomatique tel que defini dans la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques du 18 avril 19611.

L'ORGANISATION

Article 2
Personnalitd juridique

L'Organisation poss~fle la personnalitd
juridique. Elle a les capacitds d'une personne morale, y
compris celles :

a) de contracter;

b) d'acqu6rir des biens immobiliers et mobiliers et
d'en disposer; et

c) d'ester en justice.

Article 3
immunit6 des biens et avoirs

1) L'Organisation, ses biens et avoirs, en quelque
endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d~tenteur, jouissent de la mgme immunitd de poursuites et
de juridiction que celle dont jouissent les Etats
6trangers.

2) Aux fins du pr~sent Article et des Articles 4 et
6, le terme " avoirs" s'applique 6galement aux fonds
adiministrds par l'Organisation pour l'accomplissement de
ses fonctions statutaires.

Article 4
Inviolabilit6 des locaux

1) Les locaux du si~ge de lOrganisation sont
inviolables.

2) Le Gouvernemet du Canada accorde aux locaux du
si~ge de I'Organisation la mrme protection que celle qu'il
accorde aux missions diplomatiques au Canada.

3) Les biens et avoirs de l'Organisation, en quelgue
endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d6tentetir, sont exempts de perquisition, r6quisition,
confiscation, expropriation ou de toute autre forme de
contrainte ex4cutive, administrative, judiciaire ou
legislative, sauE avec le consentement du Secr6taire
gyneral de lOrganisation et dans les conditions acceptees
par celui-ci. Le pr6sent Article ne fera pas obstacle
Papplication raisonnable des r~glements de protection
contre l'incendie.

INations Umes, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95.
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4) L'Organisation veillera, toutefois, 5 ce que les
locaux du si~ge ne servent pas de refuge aux personnes qui
cherclent a se soustraire soit a une arrestation, soit 6
la signification ou 6 i'exdcution d'un acte de procedure.

Article 5
InviolabilitS des archives

Les archives et documents de l'Organisation sont
inviolables & tout moment, en quelque endroit qu'ils se
trouventt.

Article 6
Exoneration de tout imp6t ou droit

L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens
qu'elle possbde ou occupe au Canada sont:

a) exondrds de tout imp6t direct qui ne serait pas la
simple rdmundration de services d'utilitd publique;

b) exondrds de tous droits de douane et imp6ts, ainsi que
de toutes prohibitions et restrictions d'importation et
d'exportation & l'gard d'objets importds ou exportes
par l'Organisation pour l'accomplissement de ses
fonctions; les articles ainsi importds en franchise ne
seront pas vendus ou codes de toute autre mani~re au
Canada, & moins que ce ne soit A des conditions agrddes
par le Gouvernement du Canada;

c) exondrds de toute prohibition ou restriction
d'importation, d'exportation ou de vente, ainsi que de
tout droit de douane ou d'accise, A l'Ggard des
publications de l'Organisation.

Article 7
Exoneration des droits de douane et des taxes

sur les marchandises et services

Lorsque des marchandises sont achetdes, sur prdsentation
de certificats approprids, de manufacturiers ou de grossistes
autorisds en vertu de la Loi de l'accise, l'Organisation peut
rdclamer la remise ou le remboursement du droit d'accise et/ou de
la taxe de consommation ou de vente ou de toute autre taxe a
l'egard des services et marchandises importds ou achetds au
Canada pour l'accomplissement de ses fonctions; toutefois, les
articles ainsi exonerds de droits et taxes, & l'exclusion des
publications de l'Organisation, seront assujettis aux droits et
taxes en vigueur s'ils sont vendus ou cddds de toute autre
maniere par l'Organisation avant l'expiration d'un ddlai d'un an
A compter de la date de l'achat, et le vendeur sera alors tenu
d'acquitter lesdits droits et taxes.
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Article 8
Droit de detenir et de transf6rer des fonds

L'Organisation peut detenir des fonds, de l'or ou des
devises de touta nature et avoir des comptes en n'importe quelle
monnaie; elle peut transferer librement ses fonds, son or ou ses
devises d'un pays dans un autre ou A lintdrieur du Canada et
convertir toute devise ddtenue par elle en toute autre monnaie.
Dans l'exercice des droits qui lui sont accordds par le prdsent
Article, l'Organisation tiendra compte de toutes reprdsentations
qui lui seraient faites par le Gouvernement du Canada, dans la
mesure ou elle estimera pouvoir y donner suite sans porter
prejudice a ses propres intdrdts.

Article 9
communications

1) L'Organisation jouira pour ses communications
officielles sous quelque forme que ce soit, sur le territoire du
Canada, d'un traitement non moins favorable que le traitement
accordd par le Gouvernement du Canada A tout Etat dtranger, y
compris sa mission diplomatique.

2) Le Gouvernement du Canada permet et protege la libre
communication de l'Organisation pour toutes fins officielles.
L'Organisation a le droit de faire usage de codes ainsi que
d'expddier et de recevoir sa correspondance par des courriers ou
valises qui jouiront des mdmes privilbges et immunitds qua les
courriers et valises diplomatiques. Toutefois, 1,Organisation ne
peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec
l'assentiment du Gouvernement du Canada.

Article 10
utilisation dea6ronefs

Les adronefs qui appartiennent A l'Organisation, aux
reprdsentants permanents, aux reprdsentants ou aux fonctionnaires
de l'Organisation, ou qui sont exploitds ou affrdtds par celle-ci
ou par ceux-ci, n'ont pas besoin d'une autorisation speciale pour
pendtrer en territoire canadien ou en sortir lorsqu'ils sont
utilisds soit pour des affaires officielles, soit A l'occasion de
reunions officielles de l'Organisation, a condition qulil soit
donn6 prdavis aux autoritds aeronautiques canadiennes compdtentes
et que les adronefs ainsi utilisds le soient conformdment aux
lois et r~glements applicables rdgissant la navigation a6rienne
au Canada.

Article 11
Interruption de services publics

En cas d'interruption ou de menace d'interruption de
services publics, y compris les communications et les transports,
le Gouvernement du Canada considdrera les besoins de
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l'organisation comme dtant d'une importance dgale aux besoins de
mfme nature de ses administrations essentielles, et il thchera de
faire en sorte que les travaux de l'Organisation n'aient pas & en
souffrir.

REPRtSENTANTB DES tTATS MEMBRES

Article 12
Representants permanents

Les personnes ddsigndes par un ttat Membre comme
reprdsentants permanents aupres de l'Organisation jouissent pour
elles-mgmes et les membres de leurs familles qui font partie de
leurs mdnages, sous rdserve des conditions et obligations
correspondantes, des mimes privil&ges et immunitds que ceux dont
jouissent les agents diplomatiques et les membres de leurs
familles au Canada.

Article 13
Autres repr6sentants

Tout reprdsentant d'un 9tat Membre qui nest pas visd
par l'Article 12 jouit, pendant l'exercice de ses fonctions et
durant ses voyages & destination ou en provenance du lieu de
reunion, des privileges et immunites suivants

a) immunitd d'arrestation personnelle ou de d6tention et de
saisie de ses bagages personnels et, en ce qui concerne
les actes accomplis par lui en sa qualitd de
reprdsentant (y compris ses paroles et dcrits), immunite
de toute juridiction; cette immunit6 de juridiction
continuera A lui 6tre accord~e mgme apres qu'il
aura cess6 d'&tre le repr~sentant d'un ttat
Membre;

b) inviolabilit6 de tous papiers et documents;

c) droit de faire usage de codes et de recevoir et
cPenvoyer des documents et de la correspondance
par courrier ou par valise scell~e;

d) exemption pour lui-m~me, son conjoint et les
membres de sa famille qui font partie de son
minage A l'gard de toutes mesures restrictives
relatives A limnigration, de toutes formalitis
d'enregistrement des 6trangers et de toutes
obligations de service national;

e) m~mes facilit~s en ce qui concerne les
restrictions mon6taires ou de change que celles
accorddes aux agents diplomatiques;
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f) mgme exemption en ce qui concerne Pexamen de ses
bagages personnels que celle accord4e aux agents
diplomatiques;

g) admission en franchise, en tout temps, des
articles autres que les v6hicules automobiles
destin~s & son usage personnel ou & celui de sa
famille, 6tant entendu que tout article ainsi
exondrd sera frappe des droits et taxes en
vigueur s'il est vendu ou c6d6 de toute autre
mani~re au Canada avant lexpiration d'un d~lai
d'un an & compter de la date d'acquisition, et
que le vendeur sera alors tenu d'acquitter
lesdits droits et taxes;

h) exemption du droit d'accise impos6 en vertu de la
Loi de l'accise sur les spiritueux et les tabacs
de fabrication nationale achet~s de
manufacturiers autoris~s au Canada;

i) exemption du droit d'accise et/ou de la taxe de
vente sur les spiritueux, vins et tabacs de
fabrication nationale lorsque ces produits sont
achet~s directement de manufacturiers autorisds
pour l'usaye personnel dudit repr~sentant, ainsi
qtue sur l'ale et la bi~re blonde ou brune lorsque
ces produits sont achet6s de manufacturiers
autoris6s sur pr6sentation de certificats
appropri~s, 6tant entendu que tout article ainsi
exon6r6 sera assujetti aux droits et taxes en
vigueur s'il est vendu ou c6dd de toute autre
manihre avant l'expiration d'un d~lai d'un an
compter de la date de l'achat, et que le vendeur
sera alors tenu d'acquitter lesdits droits et
taxes.

Article 14
Autre personnel

Les membres du personnel administratif d'une
mission ainsi que les membres de leurs families qui font
partie de leurs m6nages, les membres du personnel de
service de la mission et les domestiques privds des
membres de la mission b~n~ficient, sous reserve des
conditions et obligations correspondantes, et pourvu
qu'ils ne soient pas ressortissants canadiens ou rdsidents
permanents du Canada, des privil6ges et immunit6s accord~s
aux mmes categories de personnes en vertu de la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

Article 15
InviolabiliL6 Oe la mission

Les locaux de la mission et la r~sidence d'un
repr~sentant permanent sont inviolables. II nest pas
permis aux autorit6s canadiennes d'y p6ndtrer, sauf avec
le consentement du chef de la mission. Les locaux de la
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mission, la r~sidence d'un repr6sentant permanent, leur
ameublement et les autres objets qui s'y trouvent, ainsi
que les moyens de transport de la mission, ne peuvent
faire l'objet d'aucune perquisition, r6quisition, saisie
ou mesure d'exdcution.

Article 16
Exon6ration fiscale

Dans le cas oji l'incidence d'un imp6t quelconque
est subordonnde 6 la rdsidence de l'assujetti, les
p6riodes pendant lesquelles un reprdsentant permanent ou
un repr6sentant se trouve sur le territoire canadien pour
l'exercice de ses fonctions ne seront pas consid~rdes
comme des pdriodes de r6sidence.

Article 17
But des privileges et immunitis

1) Les privil~ges et immunitds sont accord4s aux
repr6sentants permanents, repr~sentants, membres du
personnel administratif, membres du personnel de service
et domestiques priv~s des membres de la mission, non
leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer en
toute inddpendance l'exercice de leurs fonctions en
rapport avec l'Organisation. Par cons6quent, un Etat
Membre a non seulement le droit, mais le devoir de lever
l'imnunit desdites personnes dans tofs les cas ohi, 6 son
avis, l'immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oii
elle peut Atre lev~e sans nuire au but pour lequel elle
est accord~e.

2) Sans pr~judice de leurs privilges et immunit6s,
toutes les personnes qui b~n6ficient de ces privil6ges et
imnunit~s ont le devoir de respecter les lois et
r~glements du Canada. Elles ont 6galement le devoir de ne
pas s'immiscer dans les affaires int6rieures du Canada.

Article 18
Notification de la d~signation

Nul ne peut b~n6ficier des privil~ges et
immunit~s accord~s en vertu des Articles 12, 14 et 16
moins que son nom et son statut naient 6t4 d~ment
notifi~s au Secrdtaire d'ttat aux Affaires extdrieures.

FONCTIONNAIRES DE L'ORGANISATION

Article 19
Fonctionnaires sup~rieurs

1) Le Pr6sident du Conseil et le Secrdtaire g~n~ral
de l'Organisation jouissent pour eux-mgmes et les membres
de leurs familles qui font partie de leurs m6nages, sous
rdserve des conditions et obligations correspondantes, des

Vol. 1669, 1-28718



1992 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 127

m~mes privil~ges que ceux dont jouissent au Canada les
agents diplomatiques.

2) Le Secrdtaire g6n~ral adjoint, les
Sous-Secretaires Gen~raux et les fonctionnaires de rang
comparable jouissent pour eux-mgmes et les membres de
leurs familles qui font parLie de leur m~nage, sous
r~serve des conditions et obligations correspondantes, des
mimes privilbges et immunit~s que ceux dont jouissent les
agents diplomatiques et les membres de leurs familles au
Canada.

3) En outre, les fonctionnaires appartenant & des
categories sup6rieures ddsign4es par le Secr~taire g~n6ral
et agrd6es par le Gouvernement du Canada jouissent pour
eux-m~mes et les membres de leurs familles qui font partie
de leurs m6nages, sous r6serve des conditions et
obligations correspondantes, des privil~ges et immunit~s
dont jouissent les agents diplomatiques au Canada.

Article 20
Autres fonctionnaires

Sauf dans la mesure o6 le Secrgtaire gdn~ral de
]'Organisation aurait renoncd 6 un privil~ge ou 6 une
iminunit6 dans un cas particulier, les fonctionnaires
autres que ceux qui sont vis~s par l'Article 19 :

a) jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les
actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et dcrits);

b) ne sont pas soumis, pas plus que leurs conjoints
et les membres de leurs familles qui font partie
de leurs m6nages, aux mesures restrictives
relatives & l'immigration ni aux formalitds
d'enregistrement des 6trangers;

c) sont exempts de toute obligation relative au
service national;

d) jouissent, ainsi que leurs conjoints et les
membres de leurs familles qui font partie de
leurs m~nages, des mfmes facilit~s de
rapatrientent qtue les agents diplomatiques en
periode de crise internationale;

e) jouissent, en ce qui concerne les facilit~s de
change, des mimes privileges que les
fonctionnaires dW rang comparable des missions
diplomatiques au Canada;

f) jouissent du droit d'importer en franchise leur
mobilier et leurs effets, y compris des v~hicules
automobiles mais A J'exclusion de spiritueux, A
l'occasion de leur premiere prise de fonction au
Canada;
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g) sont exon6r~s de tout iinp6t sur les traitements
et 6molutnents vers~s par l'Organisation.

Article 21
But des privilLges et immunit6s

1) Les privil~ges et immunit6s pr6vus aux Articles
19 et 20 sont accordds aux fonctionnaires uniquement dans
l'int6r~t de l'Organisation et non 6 leur avantage
personnel. Le Secrdtaire gdneral de l'Organisation pourra et
devra lever l'immunitd accordde A un fonctionnaire dans tous les
cas ou, A son avis, cette immunitd empfcherait que justice soit
faite et ou elle peut 4tre levde sans porter prdjudice aux
intdrdts de l'Organisation. k l'4gard du President du Conseil et
du Secretaire gendral de l'Organisation, le Conseil de
l'Organisation a qualitd pour prononcer la levde de l'immunite.

2) Sans prejudice de leurs privilbges et immunitds, toutes
les personnes qui b~ndficient de ces privil&ges et immunitds ont
le devoir de respecter les lois et r~glements du Canada. Elles
ont dgalement le devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires
interieures du Canada.

Article 22
Notification

Nul ne peut bendficier des privilbges et immunites
accordes en vertu des Articles 19 et 20 & moins que son nom et
son statut n'aient ete dOment notifids au Secrdtaire d'etat aux
Affaires exterieures.

CITOYENS CANADIENS ET RgSIDENTS PERMANENTS DU CANADA

Article 23
Repr6sentants dttats

Nonobstant les dispositions des Articles 12, 13, 14, 15
et 16, un reprdsentant permanent, un repr~sentant ou un membre du
personnel administratif d'une mission d'un 9tat Membre qui est
citoyen canadien ou rdsident permanent du Canada ne b~ndficie
d'aucun privilege, et ne jouit de limmunitd de juridiction que
pour les actes accomplis par lui en sa qualitd officielle (y
compris ses paroles et dcrits).

Article 24
Fonctionnaires de lOrganisation

Un fonctionnaire de l'Organisation qui est citoyen
canadien ou rdsident permanent du Canada ne jouit que des
privilbges et immunitds dnoncds & l'Article 20, paragraphes a),
b) et c), et & l'Article 25. En outre, un fonctionnaire de
l'Organisation qui serait ou deviendrait, lors de sa retraite,
citoyen canadien ayant sa residence ordinaire au Canada ou
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rdsident permanent du Canada, n'est pas exondrd de l'imp6t sur la
pension que pourra lui verser l'Organisation pour ses services.

Artiole 25
Imposition des citoyens canadiens et r6sidents permanents

du Canada

Les traitements et dmoluments verss par l'Organisation
A ceux de ses fonctionnaires qui sont citoyens canadiens ou
rdsidents permanents du Canada, et assujettis par elle A un
systbme de contributions du personnel en lieu et place de l'imp6t
national sur le revenu, sont exondrds de l'imp6t et ne sont pas
pris en considdration pour determiner le montant de l'imp6t
canadien a percevoir sur les revenus provenant de sources autres
que llOrganisation. Ndanmoins, il est tenu compte des
traitements et dmoluments versds par l'Organisation aux citoyens
canadiens et rdsidents permanents du Canada
pour determiner l'admissibilit6 de ces personnes
b~n~ficier des credits d'imp6t remboursables institu~s au
Canada pour venir en aide aux groupes sociaux & faible
revenu.

AUTRES FACILITES D'ENTREE ET DE SORTIE

Article 26
Ddc~s ou cessation d'emploi. Retrait des biens

En cas de d~c~s d'un membre de la mission qui
nest pas ressortissant canadien ou r~sident permanent du
Canada ou d'un membre de sa famille qui fait partie de son
ingnage, le Canada permet le retrait des biens meubles du
defunt, 6 l'exception de ceux qui auront 4t6 acquis au
Canada et qui font l'objet d'une prohibition d'exportation
au moment de son d6c~s. Ii ne sera pas pr41evi de droits
de succession sur les biens meubles dont la presence sur
le territoire canadien 4tait due uniquement 6 la pr6sence
au Canada du d~funt en tant que membre de la mission ou
membre de la famille d'un membre de la mission. Les mgmes
dispositions s'appliqueront, mutatis mutandis, en cas de
cessation dlemploi ou de d6c~s d'un fonctionnaire de
1'Organisation.

Article 27
Laissez-passer des Nations Unies

Les laissez-passer des Nations Unies d~livrds aux
fonctionnaires de l'Organisation sont reconnus et accept~s
par le Gouvernement du Canada comme titres de voyage
valables.

Article 28
Visas diplomatiques et de courtoisie

Le Gouvernement du Canada d~livre sur demande des
visas diplomatiques aux repr6sentants permanents ou aux
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reprdsentants des Etats Membres et, sll y a lieu, des
visas diplomatiques ou de courtoisie aux fonctionnaires de
l'Organisation.

Article 29
Autres facilitis d'entr6e

Le Gouvernement du Canada autorise et facilite
1'entrde au Canada des personnes suivantes :

a) les repr~sentants des Nations Unies ou de leurs
institutions sp6cialis6es qui doivent se rendre
aux locaux du si~ge pour affaires officielles;

b) les repr6sentants de la presse, de la radio, de
la tl6vision, du cinema ou d'autres services
d'information qui ont 6t6 accr~dit~s aupr~s de
l'Organisation apr~s consultations avec le
Gouvernement du Canada.

ABUS DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 30
Prevention des abus

L'Organisation facilite ladministration de la
justice, veille A l'observation des r~glements de police
et emp~che tout abus auquel pourraient donner lieu les
privilges, immunitds et facilitds mentionnes dans le
pr4sent Accord.

Article 31
Activit~s en dehors des fonctions officielles

Le Gouvernement du Canada ne peut pas contraindre
les repr~sentants permanents, les repr~sentants des Etats
Membres ou les fonctionnaires de l'Organisation h quitter
le Canada en raison d'une activit6 exercde par eux en leur
qualit6 officielle. Dans le cas oii un reprdsentant
permanent ou un repr~sentant d'un Etat Membre exercerait
une activit4 incompatible avec son statut, ou dans celui
ob un fonctionnaire se livrerait 6 une activit6 sans
rapport avec ses fonctions officielles, le Gouvernement du
Canada peut contraindre cette personne A quitter le pays,
sous les reserves suivantes :

a) les repr6sentants qermanents et autres
repr4sentants des Etats Membres et les
fonctionnaires vis~s par l'Article 19 ne sont pas
contraints de quitter le Canada si ce nest
conform~ment h la proc~dure diplomatique
applicable aux agents diplomatiques accrdditds au
Canada;

b) les fonctionnaires vis~s par l'Article 20 ne sont
pas contraints de quitter le pays sans
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l'approbation du Secrdtaire d'Etat aux Affaires
extdrieures, approbation qui nest donnde
qulapr~s consultations avec le Secrdtaire g~ndral
de l'Organisation. Au cas o4 une procddure
d'expulsion est institude, le Secrdtaire g~n~ral
a le droit de repr6senter la personne en cause au
cours de ladite procddure.

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 32
Diff~rends avec le Gouvernement du Canada

1) Tout diff~rend entre l'Organisation et le
Gouvernement du Canada portant sur l]interpr~tation ou
1'application du prdsent Accord ou de tout accord
suppldmentaire qui nest pas r6g16 par vole de
ngociations ou par tout autre mode de r6glement agri6 par
les Parties, est soumis aux fins de d~cision definitive 6
un tribunal compos6 de trois arbitres, dont l'un est
d~sign6 par le Prdsident du Conseil de l'Organisation,
l'autre par le Secrdtaire d'Etat aux Affaires extdrieures,
et le troisi~me par les deux autres ou, i d~faut d'accord
entre eux sur ce choix, par le President de la Cour
internationale de Justice.

2) A la demande du Prdsident du Conseil de
l'Organisation ou du Gouvernement du Canada, l'Assemblde
de l'Organisation peut prier la Cour internationale de
Justice de rendre un avis consultatif sur tout.point de
droit soulev6 au cours de la proc4dure arbitrale. Dans
l'attente de l'avis de la Cour, les deux par.ties se
couforment A toute d6cision intrimaire rendue par le
tribunal d'arbitrage. Le tribunal rend par la suite une
d~cision d~finitive qui tient compte de lavis de la Cour.

Article 33
Autres diffdrends

L'Organisation pr~voit des modes de r~glement
approprids pour :

a) les diff~rends en mati~re de contrats ou autres
diff~rends dans lesquels l'Organisation serait
partie;

) les diff6rends dans lesquels serait impliqu6 un
fonctionnaire de l'Organisation si l'immuniti
dont il jouit n'a pas 6td lev6e conform6ment aux
dispositions de l'Article 21.
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SECURITE NATIONALE

Article 34

Aucune disposition du present Accord ne sera
interpr6t6e de mani6re A diminuer, restreindre ou
affaiblir de quelque fagon que ce soit le droit qu'ont les
autoritds canadiennes d'assurer la s6curit6 du Canada, A
condition que l'Organisation soit inmdiatement inform~e
au cas ob le Gouvernement du Canada jugerait n6cessaire de
prendre des mesures quelconques contre l'une ou l'autre
des personnes mentionn6es dans le pr~sent Accord.

DISPOSITIONS FINALES

Article 35
Interpretation de I'Accord

Le pr6sent Accord sera interpret6 A la lumi~re de
son but essentiel, qui est de permettre A l'Organisation
de renplir ses fonctions et d'atteindre ses buts, d'une
rani~re compl~te et efficace, au si~ge de son activit6 au
Canada.

Article 36
interdiction de toute discrimination

II est convenu qu'aucune forme de discrimination
fond6e sur la race, le sexe, la langue ou la religion
n'est autoris~e dans I'execution du pr~sent Accord.

Article 37
Transfert du siege de l'Organisation

Dans le cas oii le siige de I'Organisation serait
transf~r6 hors du territoire canadien, le pr~sent Accord
cessera d'6tre en vigueur, 6 l'exception toutefois de
celles de ses dispositions qui seraient n6cessaires pour
que l'Organisation puisse mettre fin en bon ordre aux
activit~s qu'elle exerce 6 son si~ge au Canada et disposer
de ceux de ses biens qui s'y trouvent.

Article 38
Revision de ]'Accord

Le pr6sent Accord peut 6tre r~vis6 A la demande
de l'une ou l'autre des Parties, lesquelles se
consulteront et se mnettront d'accord sur les modifications
A y apporter. Le Secr~taire gCn6ral de l'Organisation
peut conclure avec le Gouvernement du Canada des accords
supplementaires en vue d'ajuster ou de compldter, selon que de
besoin, les dispositions du prdsent Accord.
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Article 39
Entrde en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur conformement & un
tchange de Notes entre le Prdsident du Conseil et le representant
du Gouvernement du Canada. Das son entrde en vigueur, le present
Accord se substituera & l'Accord entre le Gouvernement du Canada
et l'Organisation de l'aviation civile internationale relatif au
sibge de l'Organisation de 1'aviation civile internationale signe
a Montrdal le 14 avril 1951. Toutefois, l'Accord supplmentaire
entre le Gouvernement du Canada et l'Organisation de l'aviation
civile internationale signd a Ottawa et & Montrdal les 12 et 16
septembre 19801 restera en vigueur jusqu'& ce qu'il soit abroge
conformdment aux dispositions de son Article VIII.

Article 40
Dur6e do l'Accord

Le present Accord est conclu pour une durde illimitde.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 134 du present volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1207, p. 311.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized to that effect, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and French languages, both texts being
equally authentic, at Calgary and Montreal on the 4th and 9th days of October, one
thousand nine hundred and ninety.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont signd le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Calgary et A Montr6al le 4e et le 9e jour d'octobre, mil neuf
cent quatre-vingt-dix.

For the International Civil
Aviation Organization:

Pour l'Organisation
de l'aviation civile internationale:

[Signed - Signe]

ASSAD KOTAITE

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signed - Signe]

JOE CLARK

[Signed - Signe]1

I Signed by Jean Corbeil - Sign6 par Jean Corbeil.
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EXCHANGE OF LE=F'ERS

I

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, Ontario

February 10, 1992

JLA-0207

Dear Mr. President:

As was agreed at the time of the negotiation of the new
Headquarters Agreement between the Government of Canada and the
International Civil Aviation Organization (ICAO), signed at
Calgary and Montreal on 4 and 9 October, 1990, I am pleased to
set out below the interpretation of, and method of application
by, the Canadian authorities of certain Articles of that
Agreement, as well as certain other points not explicitly
mentioned in the Agreement, but discussed during the
negotiations.

Article 1(h)I

The expression "other officers of the mission" refers to other
persons designated by member states and includes, persons so
designated who are assigned on a long-term basis to permanent
bodies of ICAO, and also refers to members of the Air Navigation
Commission. The "other officers of a mission" enjoy a similar
status to that of the Permanent Representatives referred to in
Article 12.

Article 15

The residence of a Permanent Representative enjoys the same
inviolability as the premises of the mission and this
inviolability applies not only to the personal property of the
Permanent Representative but also to any documents and
correspondence used or exchanged in the exercise of his
functions.

Article 19

The expression "officials belonging to senior categories" refers
to officials of the Organization occupying posts at the P-4 level
or higher.

Article 25

Officials who are Canadian citizens or permanent residents are
exempted from Federal income tax with respect to salaries and
emoluments paid to them by the Organization. Such salaries and
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emoluments will not be regarded as taxable income for the purpose
of Federal income tax legislation, and there is no requirement in
such legislation for persons without taxable income to file a tax
return.

With respect to other points not specifically mentioned
in the Agreement, the following is specified:

- Permanent Representatives and Senior Officials., as
referred to in Articles 12 and 19 of the Agreement, shall be
eligible to claim for relief or exemption, as the case may be,
from any direct tax imposed on goods and services in Canada,
including the GST.

- Permanent Representatives and Senior Officials, as
referred to in Articles 12 and 19 of the Agreement, shall enjoy
at all times the same privilege, subject to corresponding
conditions and obligations, of importing motor vehicles into
Canada free of customs duties and taxes as is enjoyed by
diplomatic agents in Canada.

- Officials, other than Senior Officials, as referred
to in Article 20 of the Agreement, shall enjoy the right, of
importing motor vehicles into Canada free of customs duties and
taxes during their period of first installation (that is, the
first six months) in Canada. The importation of motor vehicles
by such officials shall be dealt with administratively in the
same manner as the importation of motor vehicles by the
administrative and technical staff of diplomatic missions in
Canada.

I trust that the above interpretation reflects
accurately your understanding of the matters discussed during
negotiations of the new Headquarters Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]

SERGE APRIL
Director General

Legal Affairs Bureau

Dr. A. Kotaite
President of the Council
International Civil Aviation Organization
Montreal, Quebec

Vol 1669, 1-28718



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 137

II

13 February 1992

Ref.: A 11/2

Dear Mr. April,
I acknowledge receipt of your communication dated 10 February 1992

addressed to the President of the Council of the International Civil Aviation Organ-
ization, Dr. Assad Kotaite, concerning the interpretation of, and method of applica-
tion by, the Canadian authorities of Articles 1 (h), 15, 19 and 25 as well as certain
other points not mentioned in the Agreement between the Government of Canada
and the International Civil Aviation Organization, signed at Calgary and Montreal
on 4 and 9 October 1990.

Your letter of 10 February 1992 reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you of the Organization's agreement with the above.

[Signed]

MICHEL POURCELET
Director, Legal Bureau

Mr. Serge April
Director General
Legal Affairs Bureau
Department of External Affairs
Ottawa, Ontario
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tCHANGE DE LETTRES

I

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISTERE DES AFFAIRES EXTPRIEURES

CANADA

Ottawa, Ontario

Le 10 f6vrier 1992

JLA-0207

Monsieur le Pr6sident,
Ainsi qu'il a W convenu au moment de la n6gociation du nouvel Accord de

si~ge entre le Gouvernement du Canada et l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale sign6 h Calgary et Montr6al les 4 et 9 octobre 1990, j'ai le plaisir de pr6ciser
ci-dessous l'interpr6tation et les modalit6s d'application par les autorit6s canadien-
nes, de certains Articles de cet Accord ainsi que d'autres points non express~ment
mentionn6s dans l'Accord mais abord6s lors des n6gociations.

Article 1 (h)

L'expression << autres agents de la mission >> vise les autres personnes d6si-
gn6es par des Etats Membres et comprend des personnes ainsi d6sign6es qui sont
assign6es A long terme A des organes permanents de I'OACI et aussi les membres de
la Commission de la Navigation a6rienne. Les << autres agents de la mission >> b6n6fi-
cient d'un statut similaire A celui des Repr6sentants permanents vis6s A l'Article 12.

Article 15

La r6sidence d'un Repr6sentant permanent jouit de la mime inviolabilit6 que
les locaux de la Mission et l'inviolabilit6 se rapporte non seulement aux biens per-
sonnels du Repr6sentant permanent mais 6galement aux documents et correspon-
dances utilis6s ou 6chang6s dans l'exercice de ses fonctions.

Article 19

L'expression << Fonctionnaires appartenant A des cat6gories sup6rieures >> vise
les fonctionnaires de l'Organisation qui occupent des postes de classe P-4 et plus.

Article 25

Les fonctionnaires qui sont citoyens canadiens ou r6sidents permanents sont
exon6r6s de l'imp6t f6dtral sur le revenu concernant les traitements et 6moluments
qui leur sont vers6s par l'Organisation. Ces traitements et 6moluments ne seront pas
considdr6s comme revenu imposable aux fins de la 16gislation f&6drale sur l'imp6t
sur le revenu, et cette 16gislation ne contient rien qui oblige les personnes sans
revenu imposable b soumettre une d6claration d'imp6t.

I Traduction fournie par le Secr6tariat de l'Organisation de laviation civile internationale.

2 Translation provided by the Secretariat of the International Civil Aviation Organization.
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En ce qui a trait aux autres points non sp6cifiquement mentionn6s dans l'Ac-
cord, il est pr6cis6 ce qui suit:
- Les repr6sentants permanents et les fonctionnaires sup6rieurs vis6s aux Arti-

cles 12 et 19 de l'Accord peuvent r6clamer le ddgrivement ou l'exon6ration,
selon le cas, de toute taxe directe impos6e sur les produits et services au Canada,
y compris la TPS;

- Les repr6sentants permanents et les fonctionnaires supdrieurs vis6s aux Arti-
cles 12 et 19 de l'Accord jouissent en tout temps du meme privilege, sous r6serve
des conditions et obligations correspondantes, d'importer au Canada des v6hi-
cules automobiles en franchise de droits de douane et de taxes que celui dont
jouissent les agents diplomatiques au Canada.

- Les fonctionnaires, autres que les fonctionnaires sup~rieurs, vis6s A l'Article 20
de l'Accord jouissent du droit d'importer au Canada des v6hicules automobiles
en franchise de droits de douane et de taxes pendant la p6riode de leur premiere
installation (c'est-A-dire les six premiers mois) au Canada. L'importation de
v6hicules automobiles par ces fonctionnaires sera trait6e administrativement de
la m~me mani~re que l'importation de v6hicules automobiles par le personnel
administratif et technique des missions diplomatiques au Canada.

J'esp~re que l'interpr6tation ci-dessus traduit fid~lement votre perception des
questions examin6es lors des n6gociations du nouvel Accord de siege.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid6-
ration.

[Signi]

SERGE APRIL
Directeur g6n6ral

Direction des Affaires juridiques

Monsieur A. Kotaite
Pr6sident du Conseil
Organisation de l'aviation civile internationale
Montr6al (Qu6bec)
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II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 13 f6vrier 1992

Rdf.: A 11/2

Monsieur le Secrdtaire g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre communication dat6e du 10 f6vrier
1992, adress6e A M. Assad Kotaite, Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, concernant l'interpr6tation et le mode d'application, par
les autorit6s canadiennes, des articles 1 h), 15, 19 et 25 ainsi que certaines autres
dispositions qui ne sont pas envisag6es dans 'Accord entre le Gouvernement cana-
dien et l'Organisation de l'aviation civile internationale sign6 A Calgary et A Mont-
r6al, les 4 et 9 octobre 1990 respectivement.

Votre lettre dat6e du 10 f6vrier 1992 se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que l'Organisation est d'accord avec ce qui
pr&icde.

Le Directeur du Bureau
des affaires juridiques,

[Signg]

MICHEL POURCELET

Monsieur Serge April
Directeur g6n6ral

du Bureau des affaires juridiques
D6partement des affaires ext6rieures
Ottawa (Ontario)
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FINLAND
and

SWITZERLAND

Protocol concerning the access for cheese from Switzerland to
the Finnish market. Signed at Helsinki on 21 December
1990

Authentic text: English.

Registered by Finland on 13 March 1992.

FINLANDE
et

SUISSE

Protocole relatif i l'acces du fromage de la Suisse au marche
finlandais. Signe ' Helsinki le 21 decembre 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Finlande le 13 mars 1992.
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PROTOCOL' BETWEEN FINLAND AND SWITZERLAND CON-
CERNING THE ACCESS FOR CHEESE FROM SWITZERLAND
TO THE FINNISH MARKET

As a result of consultations held in Jyviskyli
on September 10/li, 1987 and in Helsinki on
October I Ith. 1990 on the improvement of the
access of cheese from Switzerland to the
Finnish market, we, the undersigned, have
agreed as follows:

I. Finland confirms that import licenses for
cheese imports from Switzerland will continue
to be granted from an annual quantity of 100
tons.

2. Finland confirms that the following im-
port levies to cheese imports from Switzerland
will apply:

04.06.10.00 Fresh cheese (including whey two-thirds of
cheese). not fermented, and levy
curd

04.06.20.00 Grated or powdcred cheese. levy according
of all kinds to th kind of

04.06.30.00 Processed cheese; not giVted
or powdered

04.06.40.00 Blue-veined cheese

cheese
one-third of
the "ev
one-silth of
the Levy

04.06.90.90 Other choeses:
- cheese of the Emmentul the wbole levy

type
- cheese of the Edam type the whole

levy
- fresh cheese. fermented two-thirds of

the "ev
- soft matured cheese and one.sixth of

mould-cured cheese. other the levy
than blue . ined cheese

- other one.thrd of
a vy

3. The Swiss Party confirms that the Swiss
authorities will be ready to cooperate with the
Finnish authorities in order to maintain such a
price level for the cheese exports from Switzer-
land to Finland that it will not cause any
disturbances in the Finnish market.

4. Finland and Switzerland confirm their
intention to promote the traditional cooper-
ation in agricultural trade as expressed in the
exchange of letters of October 30. 1972; No-
vember 29, 1972; August 8. 22, 23. 1973.

5. The present protocol is subject to the
acceptance by the competent authorities in
both countries. It will come into effect on
January 1, 1991 and remains valid until De-
cember 31. 1993. Afterwards the validity of the
Protocol shall be extended automatically by
consecutive periods of one year each, unless
one of the Parties notifies the other in writing
before October 31 that a review is necessary.

6. Both Parties agree to enter into consulta-
tions should a major change of the overall
cheese import situation in Finland occur. They
furthermore agree that eventually a more per.
manent solution should be sought.

7. If the Protocol is denounced, it remains
valid for six months after the date of denoun-
ciation.

Done in Helsinki. December 21, 1990

For the Finnish Delegation:

ANTTI SATULI
Director General

External Economic Relations
Ministry for Foreign Affairs

For the Swiss Delegation:

OTHMAR UHL

Ambassador of Switzerland

'Came into force on 1 January 1991, in accordance with paragraph 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 ENTRE LA FINLANDE ET LA SUISSE RELATIF
L'ACCftS DU FROMAGE DE LA SUISSE AU MARCH, FIN-
LANDAIS

A la suite des entretiens qui ont eu lieu A Jyviiskyla les 10 et 11 septembre 1987
et A Helsinki le 11 octobre 1990 concemant l'amtlioration de l'acc~s du fromage de
la Suisse au march6 finlandais, les soussignds sont convenus de ce qui suit:

1. La Finlande confirme que les licences d'importation pour les importations
de fromages de Suisse continueront d'8tre accord&es pour une quantit6 annuelle de
100 tonnes.

2. La Finlande confirme que pour les importations de fromages de Suisse, les
droits d'importations ci-apr~s seront appliques :

04.06.10.00 Fromage frais (y compris le fromage de lac- deux-tiers du droit
tosdrum), non ferment6, et caillebotte

04.06.20.00 Fromages rAp6s ou en poudre, de tous types droit selon la nature du fromage

04.06.30.00 Fromages fondus, autres que rApes ou en un tiers du droit
poudre

04.06.40.00 Fromages A pdte persill~e un sixi~me du droit
04.06.90.90 - Fromage de type Emmenthal totalit6 du droit

- Fromage de type Edam totalit6 du droit
- Fromage frais, fermentd deux-tiers du droit
- Fromages doux affin6s et affin6s par un sixi~me du droit

moisissure, autre que le fromage A pate
persill6e

- Autres fromages un tiers du droit

3. La Partie suisse confirme que les autorit6s suisses seront dispos6es L
coop6rer avec les autoritds finlandaises en vue de maintenir, pour les exportations
de fromage de Suisse vers la Finlande, un niveau de prix tel qu'il ne causera aucune
perturbation sur le march6 finlandais.

4. La Finlande et la Suisse confirment leur intention d'encourager la coop6ra-
tion traditionnelle dans le commerce des produits agricoles comme indiqu6 dans les
&hanges de lettres des 30 octobre 1972, 29 novembre 1972 et 8, 22 et 23 aofit 1973.

5. Le prdsent protocole est soumis A l'acceptation par les autorit6s comp6-
tentes des deux pays. IE prendra effet le 1er janvier 1991 et demeurera en vigueur
jusqu'au 31 dcembre 1993. La validit6 dudit Protocole sera ensuite automatique-
ment prorog6e par p6riodes conscutives d'un an chacune, A moins que l'une des
Parties ne notifie A* l'autre, par crit, avant le 31 octobre, qu'un r6examen est ndces-
saire.

I Entrd en vigueur le Ie janvier 1991, conformdment au paragraphe 5.
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6. Les deux Parties conviennent de proc~der A des consultations dans le cas
oti il se produirait en Finlande un changement majeur dans la situation d'ensemble
des importations de fromage. Les Parties conviennent en outre qu'une solution de
caractere plus permanent devrait 6tre recherch6e par la suite.

7. En cas de d6nonciation du Protocole, celui-ci demeure en vigueur pendant
six mois apr~s la date de la d6nonciation.

FAIT A Helsinki, le 21 d6cembre 1990.

Pour la d616gation finlandaise:
ANTTI SATULI

Directeur g6n6ral
Relations 6conomiques ext6rieures
Ministere des affaires 6trang~res

Pour la d6l6gation suisse:
OTHMAR UHL

Ambassadeur de Suisse
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FINLAND
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
extension of the European Convention on Extradition to
the French overseas territories of French Polynesia, New
Caledonia, Wallis and Futuna, as well as to the territorial
communities of Mayotte and Saint-Pierre-et-Miquelon.
Helsinki, 11 July and 13 September 1991

Authentic text: French.

Registered by Finland on 13 March 1992.

FINLANDE
et

FRANCE

Echange de lettres constituant un accord relatif ii l'extension
de la Convention europeenne d'extradition aux Terri-
toires frangais d'outre-mer de Polynesie fran~aise, de
Nouvelle-Caledonie et de Wallis et Futuna, ainsi qu'aux
collectivites territoriales de Mayotte et de Saint-Pierre-
et-Miquelon. Helsinki, 11 juillet et 13 septembre 1991

Texte authentique : fran!ais.

Enregistr, par la Finlande le 13 mars 1992.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FINLANDE ET LA FRANCE RELATIF A L'EXTENSION DE LA
CONVENTION EUROPtENNE D'EXTRADITION AUX TERRI-
TOIRES FRANCAIS D'OUTRE-MER DE POLYNtSIE FRAN-

AISE, DE NOUVELLE-CALEDONIE ET DE WALLIS ET
FUTUNA, AINSI QU'AUX COLLECTIVITItS TERRITORIALES
DE MAYOTTE ET DE SAINT-PIERRE-ET-MIQUELON

I

L'Ambassadeur de France au Ministre des affaires ftrangdres

Helsinki, le 11 juillet 1991

Monsieur le Ministre,
A la suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre les repr6sentants de nos deux

pays, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvemement, de proposer que l'application
de la Convention Europ6enne d'Extradition du 13 d6cembre 19572 soit 6tendue aux
Territoires frangais d'Outre-Mer de Polyn6sie frangaise, de Nouvelle-Cal&lonie et
de Wallis et Futuna, ainsi qu'aux collectivit6s territoriales de Mayotte et de Saint-
Pierre-et-Miquelon.

Les rdserves et d6clarations faites par le Gouvemement frangais lors de sa
ratification 3 s'appliquent A cette extension territoriale.

Si cette proposition recueille l'agr6ment du Gouvernement de la Finlande, la
pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence au nom du Gouvernement de la
Finlande constitueront un accord entre nos deux Gouvemements.

Cet accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la date
de r6ception de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

MARCEL MAiTRE

I Entr6 en vigueur le II d6cembre 1991, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi la date de rtception de la
lettre de rdponse, conformment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 359, p. 273.
3 Ibid., vol. 1496, no A-5146.
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II

Le Ministre des affaires ctrangeres t l'Ambassadeur de France

Helsinki, le 13 septembre 1991

Monsieur 1' Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 11 juillet 1991 dont la

teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que ces propositions recueillent l'agr6ment du Gou-
vemement de la Finlande et que votre lettre du 11 juillet 1991 et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre les deux Gouvernements. Les r6serves et d6clarations
faites par le Gouvemement de la Finlande lors de sa ratification de la Convention
s'appliquent A cet accord.

Veuillez agrder, Monsieur l'Arnbassadeur, les assurances
d6ration.

de ma haute consi-

PAAVO VAYRYNEN

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 789, p. 295.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FINLAND AND FRANCE CONCERNING THE EXTEN-
SION OF THE EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION
TO THE FRENCH OVERSEAS TERRITORIES OF FRENCH
POLYNESIA, NEW CALEDONIA, WALLIS AND FUTUNA, AS
WELL AS TO THE TERRITORIAL COMMUNITIES OF
MAYOTTE AND SAINT-PIERRE-ET-MIQUELON

I

The Ambassador of France to the Minister for Foreign Affairs

Helsinki, 11 July 1991

Sir,

Further to the talks held between the representatives of our two countries,
I have the honour, on instructions from my Government, to propose that the appli-
cation of the European Convention of 13 December 1957 on Extradition 2 should be
extended to the French overseas territories of French Polynesia, New Caledonia
and Wallis and Futuna, as well as to the territorial communities of Mayotte and
Saint Pierre and Miquelon.

The reservations and declarations made by the French Government at the time
of its ratification 3 shall apply to this territorial extension.

If this proposal meets with the approval of the Government of Finland, this
letter and your reply on behalf of the Government of Finland shall constitute an
agreement between our two Governments.

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the date of receipt of your reply.

Accept, Sir, etc.

MARCEL MAITRE

'Came into force on I December 1991, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
3 Ibid., vol. 1496, No. A-5146.
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II

The Minister for Foreign Affairs to the Ambassador of France

Helsinki, 13 September 1991

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 11 July 1991, reading

as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that these proposals meet with the approval of the
Government of Finland and that your letter of 11 July 1991 and this reply shall
constitute an agreement between the two Governments. The reservations and decla-
rations made by the Government of Finland at the time of its ratification1 of the
Convention shall apply to this Agreement.

Accept, Sir, etc.

PAAVO VXYRYNEN

I United Nations, Treaty Series, vol. 789, p. 294.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LA
FINLANDE ET LA FRANCE RELATIF A L'EXTENSION DE LA
CONVENTION EUROPtENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATIPERE PItNALE ET DU PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
TERRITOIRES FRAN(AIS D'OUTRE-MER DE POLYNItSIE
FRAN4AISE, DE NOUVELLE-CALtDONIE ET DE WALLIS ET
FUTUNA, AINSI QU'AUX COLLECTIVITES TERRITORIALES
DE MAYOTTE ET DE SAINT-PIERRE-ET-MIQUELON

I

L'Ambassadeur de France au Ministre des affaires jtrang~res

Helsinki, le 11 juillet 1991

Monsieur le Ministre,

A la suite des entretiens qui se sont darouls entre les repr6sentants de nos deux
pays, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer que l'application
de la Convention Europ6enne d'entraide judiciaire en matiire p6nale du 20 avril
19592 et de son protocole additionnel en date du 17 mars 19783, soit 6tendue aux
Territoires franqais d'Outre-Mer de Polyn6sie frangaise, de Nouvelle-Cal~donie et
de Wallis et Futuna, ainsi qu'aux collectivit6s territoriales de Mayotte et de Saint-
Pierre-et-Miquelon.

Les r6serves et d6clarations faites par le Gouvemement francais lors de sa
ratification 4 s'appliquent A cette extension territoriale, sauf en ce qui conceme l'arti-
cle 7, paragraphe 3, de ladite Convention pour lequel les citations A comparaitre
destin6es A des personnes poursuivies se trouvant sur l'un des Territoires d'Outre-
Mer ou collectivit6s territoriales susvis6s devront 8tre envoy6es aux autorit6s
frangaises au moins 50 jours avant la date fix6e pour la comparution de ces per-
sonnes.

Si ces propositions recueillent l'agr6ment du Gouvemement de la Finlande, la
pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence au nom du Gouvernement de la
Finlande constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Cet accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la date
de r6ception de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

MARCEL MAiTRE

'Entrden vigueur le 1d&embre 1991, soit le premier jour du troisi me mois ayant suivi la date de r6cepion de la
lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 472, p. 185.
3 Ibid., vol. 1496, no A-6841.
4 Ibid., vol. 597, p. 357.
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II

Le Ministre des affaires itrangres z l'Ambassadeur de France

Helsinki, le 13 septembre 1991

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 11 juillet 1991 dont la
teneur suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer, que ces propositions recueillent l'agr6ment du
Gouvernement de la Finlande et que votre lettre du 11 juillet 1991 et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements. Les r6serves et d6cla-
rations faites par le Gouvernement de la Finlande lors de sa ratification' de la Con-
vention s'appliquent A cet accord.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-
d6ration.

PAAVO VAYRYNEN

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1338, p. 303.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FINLAND AND FRANCE CONCERNING THE EXTEN-
SION OF THE EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS AND THE ADDI-
TIONAL PROTOCOL TO THE FRENCH OVERSEAS TERRITO-
RIES OF FRENCH POLYNESIA, NEW CALEDONIA, WALLIS
AND FUTUNA, AS WELL AS TO THE TERRITORIAL COMMU-
NITIES OF MAYOTTE AND SAINT-PIERRE-ET-MIQUELON

I

The Ambassador of France to the Minister for Foreign Affairs

Helsinki, 11 July 1991

Sir,

Further to the talks held between the representatives of our two countries,
I have the honour, on the instructions of my Government, to propose that the appli-
cation of the European Convention of 20 April 1959 on Mutual Assistance in Crimi-
nal Matters 2 and its Additional Protocol of 17 March 19783 should be extended to the
French overseas territories of French Polynesia, New Caledonia and Wallis and
Futuna, as well as to the territorial communities of Mayotte and Saint Pierre and
Miquelon.

The reservations and declarations made by the French Government at the
time of its ratification4 shall apply to this territorial extension, except in the case of
article 7, paragraph 3, of the Convention; service of summonses on accused persons
who are in one of the above-mentioned overseas territories or territorial collec-
tivities shall be transmitted to the French authorities at least 50 days before the date
set for the appearance of such persons.

If these proposals are acceptable to the Government of Finland, this letter and
your reply on behalf of the Government of Finland shall constitute an agreement
between our two Governments.

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the date of receipt of your reply.

Accept, Sir, etc.

MARCEL MAITRE

'Came into force on 1 December 1991, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2
United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.

3 Ibid., vol. 1496, No. A-6841.
4 Ibid., vol. 597, p. 3 5 6

.
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Id

The Minister for Foreign Affairs to the Ambassador of France

Helsinki, 13 September 1991

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 11 July 1991, reading
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Government of Finland agrees to these
proposals and that your letter of 11 July 1991 and this reply shall constitute an
agreement between the two Governments. The reservations and declarations made
by the Government of Finland at the time of its ratification i of the Convention shall
apply to this Agreement.

Accept, Sir, etc.

PAAVO VAYRYNEN

I United Nations, Treaty Series, vol. 1338, p. 303.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACI6N T]tCNICA
ENTRE ESPAI4A Y PEROJ PARA EL DESARROLLO DE UN
PLAN DE COOPERACI6N INTEGRAL

Los Gobiernos de Espafta y PerO, en aplicaci6n del ar-

ticulo I inciso 3 del Convenio BAsico de Cooperaci6n Cientifica y

Thcnica entre el Gobierno de Espafta y el Gobierno de la Rep~blica

del PerG, firmado en Lima, el 30 de Junio de 1971, han resuelto

firmar el presente Acuerdo Complementario, sujeto a las siguien-

tes estipulaciones:

ARTICULO I

Ambos Gobiernos deciden aunar sus esfuerzos para el de-

sarrollo de un Plan de Cooperaci6n Integral, constituido por di-

versos Programas sectoriales, y dirigido a promover actividades

de Cooperaci6n Thcnica.

ARTICULO II

El Plan de Cooperaci6n Integral, sefalado en el articu-

lo precedente, se inserta en el Plan de Cooperaci6n Integral de

Ambito regional por lo que ademAs de las acciones de Cooperaci6n

que a nivel nacional se desarrollen en Per6, en su momento, se

abordarhn acciones subregionales, basadas en una infraestructura

y objetivos comunes.

Ambas partes expresan su intenci6n de utiliiar al mAxi-

mo posible, la infraestructura creada en PerG para tareas de coor

dinaci6n e irradiaci6n de los programas de trascendencia subregia

nal. Dichas acciones se desarrollarAn en la forma que se determi

ne por ambas partes.

Vol. 1669, 1-28722



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICULO III

El Plan de Cooperaci6n Integral se basa en la coordina

ci6n de esfuerzos de los diversos 6rganos de la Administraci6n,

de los Organismos Aut6nomos y las Organizaciones no Gubernamenta-

les, por 1o que se hace precisa una coordinaci6n que permita la

aglutinaci6n de todas aquellas acciones especificas para el logro

de un Plan coherente e integrado.

A estos efectos, los Organos Peruanos que tendrAn a su

cargo la coordinaci6n general del Plan serhn el Instituto Nacio-

nal de Planificaci6n y el Ministerio de Relaciones Exteriores.

El Organo Espaol que tendrA a su cargo la coordinaci6n

general del Plan, serA el Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana

(ICI).

ARTICULO IV

Por el presente Acuerdo el Gobierno espaol se obliga a:

a) Enviar a PerG Expertos y Cooeprantes que desarrollen

actividades en la materia objeto de cooperaci6n.

b) Facilitar el material de trabajo y consulta necesario

para el desarrollo normal de las acciones de coopera

ci6n previstas en el Plan.

c) Otorgar becas para el perfeccionamiento de los tdcni

cos peruanos que act6en como hom6logos del personal

espadol de cooperaci6n en los organismos que sean con

traparte de la Cooperaci6n espailola.

Los montos de esta Cooperaci6n se fijarAn anualmente con

forme 1o establece el art. X del presente Convenio.

ARTICULO V

Los pasajes de avi6n, los honorarios y los seguros de

accidente y enfermedad de los Expertos y Cooperantes, serAn cu-

biertos plenamente por el Gobierno Espaol.
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ARTICULO VI

Las becas, a que se refiere el apartado c) del articu-

lo IV, tendrAn una duraci6n maxima de tres meses y comprende:

- Ensefanzas

- Materiales de trabajo e informativos

- Una cantidad mensual para gastos de alojamiento

- Viajes programados con ocasi6n del desarrollo de la

Beca.

- Pasajes de regreso.

ARTICULO VII

Por el presente acuerdo, el Gobierno de Per6 se obliga

a:

a) Facilitar el personal de contraparte de los Expertos

y Cooperantes espadoles.

b) Asegurar la colaboraci6n de las Instituciones y Orga

nismos en las que deben desarrollarse las acciones

de cooperaci6n.

c) Facilitar gratuitamente alojamiento a los Expertos y

Cooperantes del Plan, o conceder una suma a convenir

de mutuo acuerdo por las partes, para cubrir gastos

de alojamiento.

d) Poner a disposici6n de la Misi6n espailola los servi-

cios necesarios de oficina con mobiliario, tel~fono

y servicio de secretaria.

e) Para los desplazamientos, obligados en cumplimiento

de las funciones de Expertos y Cooperantes, facili-

tarles la movilidad correspondiente.

f) Cuando, por raz6n de la cooperaci6n, los Expertos y

Cooperantes deban desplazarse por el pals, facilitar

les la oportuna movilidad y abonarles las dietas o

vibticos que se concedan a sus contrapartes.
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ARTICULO VIII

Las obligaciones que se contraigan por el Gobierno Pe-

ruano serAn cumplidas por las Instituciones receptoras de la coo

peraci6n, a travs del Instituto Nacional de Planificaci6n, no

implicando contribuci6n financiera del Gobierno Peruano al exte-

rior.

Las obligaciones contraidas por el Gobierno Espadol se-

rdn cumplidas por las Instituciones cooperantes, a travs del Ins

tituto de Cooperaci6n Iberoamericana (ICI).

Con independencia de que ambas partes lleven a cabo con

cardcter permanente la supervisi6n y evaluaci6n de las acciones

de cooperaci6n previstas en el presente protocolo, se constituir6

Comit6 Mixto paritario con el fin de:

a) Identificar y decidir los sectores en que seria po-

sible la realizacidn de programas y proyectos espe

cificos de cooperaci6n t~cnica, asignAndoles un or-

den de prioridad.

b) Proponer, estudiar y aprobar programas y proyectos

de cooperaci6n t~cnica.

c) Evaluar los resultados de los proyectos en ejecu-

ci6n con vistas al mayor rendimiento de las activi-

dades emprendidas en el marco de este Convenio.

d) Ambas partes asegurarhn la disponibilidad de los fon

dos de contravalor para el financiamiento de los

costos locales de los proyectos que formen el progra

ma bilateral.

Para el cumplimiento de las funciones descritas en el

pArrafo anterior, dicho comit6 se reunirA por lo menos una vez

cada tres meses.

ARTICULO IX

Los gastos que para el Gobierno espaol se deriven de

la ejecuci6n del presente acuerdo y las normas que 1o desarrollen,

serAn satisfechos con cargo al Presupuesto ordinario anual del

Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana.
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ARTICULO X

Las obligaciones concretas que con carActer anual deban

ser asumidas por las partes para la efectiva aplicaci6n del pre-

sente acuerdo se fijarAn mediante el intercambio de notas.

ARTICULO XI

El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en

que ambas Partes se hayan notificado, reciprocamente, el cumpli-

miento de sus respectivos requisitos legales. Se entenderA tA-

citamente prorrogado de afdo en adio si no es denunciado por algu-

na de las Partes. Para la denuncia del mismo serA preciso el

preaviso de un mes y no afectarA a los proyectos en vias de e3e-

cuci6n.

HECHO en Lima, el dfa dieciocho del mes de febrero de mil novecientos ochenta
y siete, en dos originales en espafiol, siendo ambos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno de Espana: Por el Gobierno del Peri:

[Signed - Signeq [Signed - Signs]

Josg Luis DICENTA BALLESTER ALAN WAGNER TIZ6N
Embajador de Espafia Ministro de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT'
BETWEEN SPAIN AND PERU FOR THE DEVELOPMENT OF
AN INTEGRATED PROGRAMME OF COOPERATION

The Governments of Spain and Peru, pursuant to article I (3) of the Basic
Agreement on scientific and technical cooperation between the Government of
Spain and the Government of the Republic of Peru, signed at Lima on 30 June 1971,2
have agreed to sign this Supplementary Agreement, subject to the following pro-
visions:

Article I

The two Governments decide to pool their efforts to develop an integrated
programme of cooperation, consisting of several sectoral programmes and designed
to promote technical cooperation activities.

Article II
The integrated programme of cooperation referred to in the preceding article

shall be carried out within the framework of the regional integrated programme of
cooperation. Accordingly, in addition to cooperation activities to be carried out at
the national level in Peru, subregional activities based on a shared infrastructure and
common objectives shall also be undertaken.

Both Parties intend to make the maximum possible use of the infrastructure
developed in Peru for the coordination and dissemination of subregional pro-
grammes. Such activities shall be carried out in a manner to be determined by the
two Parties.

Article III
The integrated programme of cooperation is to be based on the coordinated

efforts of the various governmental organs, autonomous agencies and non-govern-
mental organizations and shall therefore necessitate combining all their specific
activities into a coherent, integrated plan.

To that end, the Peruvian bodies, responsible for the overall coordination of the
programme shall be the National Planning Institute and the Ministry of Foreign
Affairs.

The Spanish body responsible for the overall coordination of the programme
shall be the Institute for Ibero-American Cooperation (ICI).

Article IV
Under this Agreement, the Spanish Government undertakes to:

(a) Send experts and cooperation workers to Peru to carry out activities in the
area of cooperation;

I Came into force on 23 December 1991, the date on which the Parties notified each other of the fulfilment of their
respective legal requirements, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1025, p. 103.
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(b) Provide the supplies and consultation services required for the normal
functioning of the cooperation activities envisaged in the programme.

(c) Award fellowships for the training of Peruvian technical personnel working
as counterparts of Spanish cooperation personnel in the agencies that are the coun-
terparts of Spanish cooperation agencies.

The costs of this cooperation shall be determined annually in accordance with
article X of this Agreement.

Article V

The air fares, remuneration and accident and sickness insurance of experts and
cooperation workers shall be covered in full by the Spanish Government.

Article VI
The fellowships referred to in article IV (c) shall last for a maximum of three

months and shall include:

- Instruction

- Supplies and information materials

- A monthly housing allowance

- Travel related to the fellowship

- Return travel expenses.

Article VII

Under this Agreement, the Government of Peru undertakes to:

(a) Provide counterpart personnel for Spanish experts and cooperation
workers;

(b) Ensure the collaboration of the institutions and agencies in which cooper-
ation activities are to be carried out;

(c) Provide free accommodation to the programme's experts and cooperation
workers, or a sum of money, to be determined by mutual agreement between the
Parties, to cover housing costs;

(d) Provide the Spanish mission with the requisite office facilities, including
furniture, telephones and secretarial services;

(e) Provide experts and cooperation workers with the means of transport nec-
essary for the performance of their duties;

(/) Provide experts and cooperation workers who must travel within the coun-
try with the necessary means of transport and with the same per diem or subsistence
allowance as their counterparts.

Article VIII

The obligations undertaken by the Peruvian Government shall be fulfilled by
the institutions that are to receive cooperation, through the National Planning Insti-
tute, and shall involve no external financial contribution by that Government.
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The obligations undertaken by the Spanish Government shall be fulfilled by
the cooperating institutions, through the Institute for Ibero-American Cooperation
(ICI).

In addition to the ongoing supervision and evaluation by both Parties of the
cooperation activities provided for under this Agreement, a Joint Commission shall
be established for the following purposes:

(a) To identify and prioritize those sectors in which specific technical cooper-
ation programmes and projects could be carried out;

(b) To formulate, study and implement technical cooperation programmes and
projects;

(c) To evaluate the results of ongoing projects with a view to maximizing activ-
ities undertaken within the framework of this Agreement;

(d) Both Parties shall ensure the availability of counterpart funding to defray
the local costs of projects forming part of the bilateral programme.

For the purpose of performing the functions described above, the Commission
shall meet at least once every three months.

Article IX
The costs incurred by the Spanish Government in implementing this Agreement

and the norms pertaining thereto shall be met from the regular annual budget of the
Institute for Ibero-American Cooperation.

Article X

The specific obligations to be undertaken annually by the Parties for the effec-
tive implementation of this Agreement shall be determined by an exchange of notes.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date by which both Parties have
notified each other of the fulfilment of their respective legal requirements. It shall be
automatically extended from year to year unless denounced by either Party. Denun-
ciation shall require one month's advance notice and shall not affect projects already
in progress.

DONE at Lima on 18 February 1987, in duplicate in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Government of Spain: For the Government of Peru:
[Signed] [Signed]

Jost Luis DICENTA BALLESTER ALAN WAGNER TIZ6N
Ambassador of Spain Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPL.MENTAIRE DE COOPtRATION TECHNIQUE
ENTRE L'ESPAGNE ET LE PEROU POUR LA MISE AU POINT
D'UN PLAN GLOBAL DE COOP1tRATION

Les Gouvernements espagnol et pdruvien, en application de l'alin6a 3 de l'arti-
cle premier de l'Accord de base relatif A la coopdration scientifique et technique
entre le Gouvernement espagnol et le Gouvemement de la R6publique du P6rou
sign6 A Lima le 30juin 19712, sont convenus de signer le pr6sent Accord compl6men-
taire dans les termes ci-apr~s :

Article premier

Les deux gouvemements d6cident d'unir leurs efforts pour la mise au point
d'un plan global de coop6ration comprenant divers programmes sectoriels et ten-
dant A promouvoir des activit6s de coop6ration technique.

Article H

Le Plan global de coop6ration vis6 - l'article pr6c&tent s'inscrit dans le Plan
global de coop6ration r6gionale du fait qu'en dehors des activit6s entreprises A
l'6chelon national au P6rou, des actions sous-r6gionales seront lanc6es en temps
voulu sur la base d'une infrastructure et d'objectifs communs.

Les deux Parties manifestent l'intention d'utiliser le plus largement possible
l'infrastructure cr6e au P6rou pour assurer la coordination et le rayonnement des
programmes d'importance sous-r6gionale. Ces actions se d6roulent dans la forme
d~termin6e par les deux Parties.

Article III

Le Plan global de coop6ration se fonde sur la coordination des efforts r6alis6s
par les divers organes de l'administration centrale, les organismes autonomes et les
organisations non gouvemementales car l'action ' mener exige une coordination
permettant de concentrer toutes les activit6s sp6cifiques afin de r6aliser un plan
coh6rent et int6gr6.

A cette fin, les organismes p6ruviens charg6s de la coordination g6n6rale du
Plan sont lnstitut national p6ruvien de planification et le Minist~re des affaires
6trang~res.

L'organisme espagnol charg6 de la coordination g6n6rale du Plan est l'Institut
de coop6ration ib6ro-am6ricaine (I0).

Article IV

Aux termes du pr6sent Accord, le Gouvernement espagnol s'engage Ai:
a) Envoyer au P6rou des experts et coop6rants dans les domaines qui font

l'objet de la coop6ration;

I Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1991, date A laquelle les Parties se sont notifit l'accomplissement de leurs
formalitds 16gales respectives, conform6ment A l'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1025, p. 103.

Vol. 1669, 1-28722



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) Fournir le materiel de travail et de consultation n6cessaire au d6roulement
normal des actions de coop6ration pr6vues dans le Plan;

c) Octroyer des bourses de perfectionnement aux techniciens pdruviens homo-
logues du personnel espagnol de cooperation dans les organismes de contrepartie de
la cooperation espagnole.

Le montant de cette coop6ration est fixd chaque ann6e conform6ment A l'arti-
cle X du prdsent Accord.

Article V

Le Gouvernement espagnol prend entiirement en charge le transport par avion,
les honoraires et les assurances accidents et maladie des experts et coop6rants.

Article VI

Les bourses visdes A l'alinda c de l'article IV ont une dur6e maximale de trois
mois et comprennent les 616ments suivants:

- L'enseignement;

- La documentation de travail et d'information;

- Une allocation mensuelle de logement;

- Les d6placements pr~vus pour le d6roulement des activit6s programmees au
titre de la bourse;

- Le voyage de retour.

Article VII

Aux termes du prdsent Accord, le Gouvernement p6ruvien s'engage A:
a) Fournir le personnel de contrepartie des experts et coop6rants espagnols;

b) Assurer la collaboration des institutions et organismes au sein desquels
doivent se d6rouler les actions de coop6ration;

c) Loger gratuitement les experts et coopdrants du Plan ou leur verser une
allocation de logement d'un montant d~termin6 du commun accord des Parties;

d) Mettre A la disposition de la mission espagnole les services de bureau n6ces-
saires, y compris l'ameublement, le t6lphone et le secr6tariat;

e) Faciliter les d6placements des experts et coop6rants dans l'exercice de leurs
fonctions;

f) Faciliter les d~placements des experts et coopdrants dans le pays aux fins
de la coop6ration et leur verser les memes allocations ou indemnit6s que celles
auxquelles ont droit leurs homologues.

Article VIII

Les institutions b6n6ficiaires de la coop6ration s'acquittent, par l'interm6diaire
de l'Institut national p6ruvien de planification, des obligations qui incombent au
Gouvernement p6ruvien sans que le P6rou n'ait A verser aucune contribution finan-
ci;re A l'extdrieur.
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Les institutions coop6rantes s'acquittent, par l'intermdiaire de l'Institut de
coop6ration ib6ro-am6ricaine (I0), des obligations qui incombent au Gouverne-
ment espagnol.

Ind6pendamment de la supervision et de l'6valuation constantes des actions de
coop6ration prdvues dans le pr6sent Accord, il sera constitu6 une commission mixte
paritaire avec le mandat suivant :

a) D6terminer et arrter les secteurs oil il serait possible de r6aliser des pro-
grammes et projets sp6cifiques de coop6ration technique en les classant par ordre de
priorit6;

b) Proposer, 6tudier et approuver des programmes et projets de coop6ration
technique;

c) Evaluer les r6sultats des projets en cours d'ex6cution en vue d'obtenir le
plus grand rendement possible des activit6s entreprises dans le cadre du pr6sent
Accord;

d) Garantir que les deux Parties disposent de la contre-valeur des fonds n6ces-
saires au financement des cofits en monnaie locale pour les projets qui font partie du
programme bilat6ral.

Le Comit6 se r6unira au moins une fois tous les trois mois afin de s'acquitter
des fonctions d6crites au paragraphe pr6c6dent.

Article IX

Les d6penses support6es par le Gouvernement espagnol aux termes du pr6sent
Accord sont imput6es au budget ordinaire annuel de l'Institut de coopdration ib6ro-
am6ricaine.

Article X

Les obligations concretes que les Parties doivent assumer chaque ann6e pour la
bonne application du pr6sent Accord sont fix6es par 6change de notes.

Article XI
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties se noti-

fient r6ciproquement l'accomplissement de leurs formalit6s 16gales respectives. I1
est ensuite renouvel6 par tacite reconduction d'ann6e en ann6e A moins qu'il ne soit
d6nonc6 par l'une des parties. La d6nonciation du pr6sent Accord exige un pr6avis
d'un mois et ne porte pas atteinte aux projets en cours d'ex6cution.

FAIT A Lima le 18 f6vrier 1986 en deux exemplaires en langue espagnole faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol: Pour le Gouvernement p6ruvien:

L'Ambassadeur d'Espagne, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signel [Signe]

Jose Luis DICENTA BALLESTER ALAN WAGNER TIz6N
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPAl&A Y LA REPUBLICA
ORIENTAL DEL URUGUAY SOBRE CONFLICTOS DE LEYES
EN MATERIA DE ALIMENTOS PARA MENORES Y RECONOCI-
MIENTO Y EJECUCION DE DECISIONES Y TRANSACCIONES
JUDICIALES RELATIVAS A ALIMENTOS

El Reino de Espafia y la Repfiblica Oriental del Uruguay,

CONSCIENTES, de los profundos vinculos hist6ricos que unen

a ambas Naciones,

DESEANDO traducirlos en instrumentos de cooperaci6n jurn-

dica

HAN DECIDIDO concluir un Convenio sobre conflictos de le-

yes en materia de alimentos para menores y reconocimiento

y ejecuci6n de decisiones judiciales relativas a alimentos

y a tal efecto han convenido lo siguiente:

TITULO I

Del imbito y ley aplicable

Articulo lo.

1. Cuando un menor tuviere su residencia habitual en el

territorio de una de las Partes y el obligado a prestar

alimentos residiere habitualmente o tuviere bienes o in-

gresos en el territorio de la otra Parte, la ley aplica-

ble, en caso de conflicto, se determinar6 de acuerdo con

el presente Convenio.
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2. A los efectos de este Convenio, por el t6rmino menor se

entiende aquella persona que sea calificada como tal por

la ley de su residencia habitual.

Articulo 2o.

La ley aplicable, a elecci6n del acreedor, es la de su

residencia habitual o la de la residencia habitual del

deudor, en uno de los Estados Partes o la ley del Estado

Parte donde el deudor tuviera bienes o ingresos.

krticulo 3o.

1. Las normas de este Titulo s6lo regulan los conflictos

de leyes en materia de alimentos para menores.

2. Las decisiones adoptadas en aplicaci 6n de este Convenio

no prejuzgan acerca de las relaciones de filiaci6n y de

familia entre el menor y el deudor de alimentos, aunque

pueden servir como elemento probatorio, en cuanto fuere

pertinente.

Articulo 4o.

En caso de cambio de la residencia habitual del menor, la

ley del Estado de la nueva residencia es aplicable, a par-

tir del momento en que se efectuase el cambio.
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Articulo 50.

La ley aplicable al derecho alimentario regula tambien:

a) el monto del cr6dito alimentario y los plazos y condi-

ciones para hacerlo efectivo;

b) la determinaci6n de qui6nes pueden ejercer la acci6n

alimentaria en nombre y representaci6n del menor;

c) qui~nes son las personas y entidades obligadas a pres-

tar las obligaciones alimentarias.

Articulo 60.

No serg aplicable la ley designada por este Convenio,

cuando su aplicaci6n fuese manifiestamente incompatible

con el orden p6blico del Estado en el que se ejercitase la

acci6n de alimentos.

TITULO II

De la jurisdicci6n competente

Articulo 7a.

Ser~n Tribunales competentes para conocer de la acci6n de

alimentos:

a) los del Estaco Parte de la residencia habitual del me-

nor;
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b) los del Estado Parte de la residencia habitual del deu-

do;

c) los del Estado Parte donde el deudor tuviere bienes o

ingresos.

Los mismos Tribunales que hubieren conocido de la acci6n

de fijaci6n de alimentos ser~n competentes para conocer de

las acciones de cese y reducci6n, asi como para la adop-

ci6n de medidas aseguratorias. Lo serin en la acci 6n de

aumento de los alimentos, cualquiera de los Tribunales

precitados.

Articulo 8o.

Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo precedente,

tambi~n serin competentes para asignar alimentos provisio-

nales a os menores, los jueces que conozcan en los juicios

de divorcio, separaci6n de cuerpos e investigaci6n de pa-

ternidad, cuando ello fuere impuesto por la respectiva ley

aplicable.

TITULO III

De la Cooperaci6n Juridica

Articulo 9o.

Todo lo concerniente al libramiento y tramitaci6n de las

cartas rogatorias, asi como el reconocimiento y ejecuci6n

de las decisiones y transacciones judiciales de fijaci6n
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de alimentos, quedarin sometidos a 1o previsto en el Con-

venio de Cooperaci6n Juridica entre el Reino de Espafa y

la Rep6blica Oriental del Uruguay.

TITULO IV

De las Instituciones

Articulo 10o.

1. El derecho de una instituci6n de protecci6n de menores

p6blica o privada de inter6s p6blico en un Estado Parte a
obtener el reembolso de las prestaciones satisfechas por
incumplimiento del deudor de alimentos, se regularS de

acuerdo con la ley por la que se rige la instituci6n.

2. Las instituciones referidas en el p~rrafo anterior po-
drin instar el reconocimiento y ejecuci6n de la decisi6n,

en representaci6n del menor. A la solicitud se acompana-

r~n los documentos acreditativos de la legitimaci6n y de

que se ha efectuado la prestaci6n al menor.

TITULO V

Disposiciones Diversas

Articulo iio.

Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar las
transferencias de fondos que procedieren por aplicaci6n de

este Convenio.

Vol 1669, 1-28723



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 175

Articulo 12o.

Si el menor hubiere gozado del beneficio de justicia gra-

tuita en el Estado donde hubiere ejercitado la acci6n, go-

zarg tambi6n de este beneficio en el procedimiento de re-

conocimiento y ejecuci6n.

Articulo 13o.

El reconocimiento y la ejecuci6n procederfn, cualquiera

que sea la fecha de la decisi6n. Si 6sta fuere anterior a

la entrada en vigor del Convenio, la ejecuci6n solo proce-

derA en relaci6n a los pagos no vencidos.

Articulo 14o.

1. El presente Convenio esti sujeto a ratificaci6n, en-

trando en vigor el iltimo dia del mes siguiente al canje

de los respectivos instrumentos.

2. El presente Convenio tiene una duraci6n indefinida.

Cualquiera de las Partes podri denunciarlo mediante un

aviso escrito por via diplomitica. La denuncia ser6 efec-

tiva a partir del cltimo dia del siguiente sexto mes de

haberse efectuado dicha notificaci6n.

En testimonio de 1o cual, los abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el

presente Convenio.
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HECHO en la ciudad de Montevideo a los cuatro dfas del mes de noviembre del
afio de mil novecientos ochenta y siete, en dos ejemplares igualmente aut6nticos, e
igualmente haciendo fe.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]
FRANCISCO FERNAINDEZ ORD61&EZ

MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Por la Reptblica Oriental
del Uruguay:

[Signed - Signe]

ENRIQUE IGLESIAS
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY ON CONFLICTS OF
LAWS CONCERNING MAINTENANCE OBLIGATIONS TO-
WARDS CHILDREN AND THE RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF JUDICIAL DECISIONS AND COURT SETTLEMENTS
RELATING TO MAINTENANCE OBLIGATIONS

The Kingdom of Spain and the Eastern Republic of Uruguay,

Being aware of the strong historic ties between their two nations,

Desiring to express them in instruments of juridical cooperation,

Have decided to conclude a Convention on conflicts of laws concerning main-
tenance obligations towards children and the recognition and enforcement of judi-
cial decisions relating to maintenance obligations, and to that end have agreed as
follows:

PART I

SCOPE OF THE APPLICABLE LAW

Article 1

1. Where a child has his habitual residence in the territory of one of the Parties
and the person liable for maintenance habitually resides or has assets or income in
the territory of the other Party, the applicable law, in the event of a conflict, shall be
determined in accordance with this Convention.

2. For the purposes of this Convention, the term "child" shall denote any
person described as such by the law of his habitual residence.

Article 2

The applicable law, at the choice of the person entitled to maintenance, is the
law of his habitual place of residence or that of the habitual place of residence of the
person liable for maintenance, in one of the States Parties, or the law of the State
Party where the person liable for maintenance has assets or income.

Article 3

1. The provisions of this Part shall regulate conflicts of laws only with regard
to maintenance obligations towards children.

2. Decisions taken in application of this Convention shall not prejudge ties of
direct descent and family between the child and the person liable for maintenance,
although they may serve as evidence to the extent that they are relevant.

'Came into force on 29 February 1992, i.e., the last day of the month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Madrid on 16 January 1992, in accordance with article 14 (1).
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Article 4

In the case of a change in the habitual residence of the child, the law of the State
of the new residence shall be applicable from the time when the change occurs.

Article 5

The law applicable to maintenance obligations shall also regulate:

(a) The sum payable as maintenance and the terms and conditions for enfor-
cement;

(b) The determination of the persons who may bring a maintenance action on
behalf of, and as representatives of, the child;

(c) The persons and entities that are obliged to satisfy maintenance obligations.

Article 6

The law referred to in this Convention shall not be applicable where its applica-
tion is manifestly incompatible with the public policy of the State in which the
maintenance action is brought.

PART II

COMPETENT JURISDICTION

Article 7

The courts competent to assume jurisdiction in the maintenance action shall be:

(a) Those of the State Party of the habitual residence of the child;

(b) Those of the State Party of the habitual residence of the person liable for
maintenance;

(c) Those of the State Party where the person liable for maintenance has assets
or income.

The same courts which assumed jurisdiction in an action to assess maintenance
shall be competent to hear actions for termination and reduction of maintenance,
and for the adoption of enforcement measures. Any of the above-mentioned courts
shall be competent in an action to increase maintenance.

Article 8

Without prejudice to the provisions of the preceding article, judges who hear
actions for divorce or judicial separation, or paternity suits, shall also be competent
to award provisional maintenance to children, where this is imposed by the applica-
ble law.
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PART III

JURIDICAL COOPERATION

Article 9

All matters relating to the issuance and processing of letters rogatory, or
the recognition and enforcement of judicial decisions and court settlements for the
determination of maintenance payments, shall be subject to the provisions of the
Juridical Cooperation Agreement between the Kingdom of Spain and the Eastern
Republic of Uruguay.

PART IV

INSTITUTIONS

Article 10

1. The right of a public or private institution for the protection of children in a
State Party to obtain reimbursement of payments made on account of the default of
the person liable for maintenance shall be regulated in accordance with the law
governing the institution.

2. The institutions referred to in the preceding paragraph may make applica-
tion for the recognition and enforcement of the decision, on behalf of the child. The
application shall be accompanied by documents attesting the authorization and the
fact that payment has been made to the child.

PART V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

The Contracting Parties undertake to facilitate the transfer of such funds as are
appropriate in compliance with this Convention.

Article 12

If the child has been granted free legal aid in the State in which he brought the
action, he shall also have the benefit thereof in the proceedings for recognition and
enforcement.

Article 13

Recognition and enforcement shall proceed, irrespective of the date of the deci-
sion. If the latter is earlier than the entry into force of the Convention, enforcement
shall proceed only in relation to payments not yet due.

Article 14

1. This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force on
the last day of the month following the exchange of the relevant instruments.
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2. This Convention is concluded for an unlimited period. Either of the Parties
may denounce it by means of a written notification through the diplomatic channel.
The denunciation shall have effect from the last day of the sixth month following
service of such notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their Govern-
ments, have signed this Convention.

DONE in the city of Montevideo on 4 November 1987, in two equally authentic
copies.

For the Kingdom of Spain:

[Signed]
FRANCISCO FERNANDEZ ORD6F4EZ

Minister for Foreign Affairs

For the Eastern Republic
of Uruguay:

[Signed]

ENRIQUE IGLESIAS
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIVE AUX CON-
FLITS DE DROIT EN MATIERE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES AU BtNtFICE DE MINEURS ET CONCERNANT LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCUTION DES D1tCISIONS ET
TRANSACTIONS JUDICIAIRES EN MATIERE D'OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES

Le Royaume d'Espagne et la R6publique orientale de l'Uruguay,

Conscients des liens historiques profonds qui unissent les deux pays,

D6sireux de les traduire par des instruments de coop6ration juridique,
R6solus A conclure une Convention relative aux conflits de droit en matiire

d'obligations alimentaires au b6n6fice de mineurs et concernant la reconnaissance
et l'ex6cution des d6cisions et transactions judiciaires en mati~re d'obligations ali-
mentaires, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER

DU FOR ET DU DROIT APPLICABLE

Article premier

1. Lorsqu'un mineur a sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'une des
Parties et que le d6biteur d'aliments r6side habituellement sur le territoire de l'autre
Partie, y poss~de des biens ou y re4oit des revenus, le droit applicable est d6termin6,
en cas de conflit, comme en dispose la pr6sente Convention.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par << mineur > toute per-
sonne ainsi qualifi6e par le droit en vigueur au lieu de sa rdsidence habituelle.

Article 2

Le droit applicable est, au choix du cr6ancier, soit celui en vigueur au lieu de sa
rdsidence habituelle ou au lieu de la r6sidence habituelle du d6biteur dans l'un des
Etats Parties, soit celui de l'Etat Partie oji le d6biteur posside des biens ou re;oit des
revenus.

Article 3

1. Les dispositions du pr6sent titre r6gissent uniquement les conflits de droit
en mati~re d'aliments au b6n6fice de mineurs.

2. Les d6cisions adoptdes en application de la pr6sente Convention ne pr6ju-
gent pas des rapports de filiation et de parent6 entre le mineur et le d6biteur d'ali-

I Entr6 en vigueur le 29 f6vrier 1992, soit le dernierjour du mois ayant suivi le mois de l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu S Madrid le 16 janvier 1992, conform6ment au paragraphe 1 de r'article 14.
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ments, bien que ces rapports puissent, le cas 6chdant, 6tre pris en compte comme
616ments probants.

Article 4

Si le mineur d6place sa r6sidence habituelle, le droit de l'Etat oii se trouve sa
nouvelle r6sidence devient applicable A partir du changement de r6sidence.

Article 5

Le droit applicable en mati~re d'aliments r6git aussi:

a) Le montant de l'obligation alimentaire, ainsi que les d6lais et conditions
dans lesquels elle d6ploie ses effets;

b) La d6termination des personnes subrog6es dans les droits du mineur A
engager une action en aliments;

c) La d6termination des personnes physiques et morales redevables des obliga-
tions alimentaires.

Article 6

Le droit d6sign6 aux termes de la pr6sente Convention n'est pas applicable
lorsque son application serait manifestement incompatible avec l'ordre public de
l'Etat ofi est exerc6e l'action en aliments.

TITRE II

DE LA JURIDICTION COMP9TENTE

ARTICLE 7

Sont comp6tentes pour connaitre les actions en aliments:
a) Les juridictions de l'Etat Partie oOt le mineur a sa r6sidence habituelle;

b) Les juridictions de l'Etat Partie oft le d6biteur d'aliments a sa r6sidence
habituelle;

c) Les juridictions de 'Etat Partie oit le d6biteur d'aliments posstde des biens
ou regoit des revenus.

La juridiction qui a connu l'action tendant d6terminer le montant des aliments
est aussi comp6tente pour connaitre les actions tendant A cesser ou A r6duire le
paiement des aliments, ainsi qu'A arreter des mesures conservatoires. Chacune des
juridictions susmentionn6es est comp6tente pour connaitre une action tendant A
accroltre le montant des aliments.

Article 8

Sans pr6judice des dispositions de l'article pr6c6dent, les juridictions qui con-
naissent les requ~tes en divorce, en s6paration de corps et en reconnaissance de
paternit6 ont comp6tence pour accorder A titre provisionnel des aliments A un mi-
neur lorsque la loi applicable l'exige.
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TITRE III

DE LA COOPERATION JUDICIAIRE

Article 9

Toutes les questions relatives b la d61ivrance et A l'exdcution des commissions
rogatoires ainsi qu'A la reconnaissance et A 1'ex6cution des d6cisions et transactions
judiciaires concernant la d6termination du montant des aliments sont sujettes aux
dispositions de la Convention de coop6ration judiciaire entre le Royaume d'Espagne
et la R6publique orientale de l'Uruguay.

TITRE IV

DES INSTITUTIONS

Article 1O

1. Le droit de toute institution d'int6rt public pour la protection des mineurs
dans un Etat Partie, publique ou privde, A obtenir le remboursement des prestations
occasionn6es par la demeure du d6biteur d'aliments est d6termin6 conform6ment au
droit qui r6git ladite institution.

2. Les institutions mentionn6es au paragraphe pr6c6dent peuvent demander
la reconnaissance et l'ex6cution de la decision au nom du mineur. La demande doit
8tre accompagn6e de pieces attestant de la subrogation et des prestations fournies
au mineur.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11

Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les virements de fonds d6cou-
lant de l'application de la pr6sente Convention.

Article 12

Si le mineur a droit A l'aidejudiciaire dans l'Etat oii l'action a 6t6 engag6e, il est
6galement admis A l'aide judiciaire pour la proc6dure de reconnaissance et d'exd-
cution.

Article 13

La reconnaissance et 1'exdcution d6ploient tous leurs effets quelle que soit la
date de la decision. Si la ddcision a td rendue avant l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention, l'ex6cution ne porte que sur les paiements non encore 6chus.

Article 14

1. La pr6sente Convention est sujette 1 ratification; elle entrera en vigueur le
dernier jour du mois suivant l'6change des instruments de ratification.
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2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e. Chacune des
Parties peut la d6noncer au moyen d'une notification 6crite transmise par la voie
diplomatique. Cette d6nonciation prendra effet le dernier jour du sixi~me mois sui-
vant la date de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfilment habilit6s par leur gouvernement respec-
tif, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Montevideo le 4 novembre 1987 en deux exemplaires authentiques et
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

[Signe]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6REZ
Ministre des affaires 6trang~res

Pour la R6publique orientale
de l'Uruguay:

[Signg]

ENRIQUE IGLESIAS
Ministre des affaires 6trang~res
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SPAIN
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nexes). Signed at Budapest on 22 December 1987

Authentic texts: Spanish and Hungarian.

Registered by Spain on 16 March 1992.
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HONGRIE

Accord relatif 't la protection reciproque des appellations
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1987
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Enregistri par l'Espagne le 16 mars 1992.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA POPULAR HJNGARA SOBRE LA PROTEC-
CI6N RECfPROCA DE LAS DENOMINACIONES DE ORIGEN,
LAS DENOMINACIONES DE CIERTOS PRODUCTOS AGRA-
RIOS E INDUSTRIALES Y LAS INDICACIONES DE PROCE-
DENCIA

El Gobierno de Espaha y el Gobierno de la Repfblica Popular HOngara

conscientes de desarrollar y reforzar las relaciones amistosas existentes entre

los dos paises,

deseosos de contribuir al desarrollo de la cooperaci6n econ6mica, regulando -

las cuestiones relativas a la protecci6n de las denominaciones de origen, las

denominaciones de ciertos productos agricolas e industriales asi como las indi

caciones de procedencia, que surjan con motivo de la cooperaci6n, han decidido

concluir el presente Convenio y acuerdan lo siguiente:

Articulo 1

1.- El presente Convenio tiene por objeto la protecci6n reciproca

de las denominaciones de origen y de las denominaciones de ciertos productos

agrarios e industriales que se incluyen en los anejos A y B a este Convenio,

asi como la protecci6n reciproca de las indicaciones de procedencia y otras de

signaciones e ilustraciones.

2.-La protecci6n prevista en el presente Convenio se aplica al nom

bre de Espaha, a los nombres de Hispania, Spania e Iberia, asi como a los nom-

bres de las Comunidades Aut6nomas, y provincias de Espafa, contenidos en el -

anejo B y sus traducciones en cualquier idioma.

3.-La protecci6n en este Convenio se aplica a los nombres de la -

MAGYAR NEPKOZTARSASAG y de MAGYARORSZAG, a los nombres de Hungria, de Hunnia,

asi como a los nombres de regiones y departamentos de Hungria, contenidos en -

el anejo A, y su traducci6n en cualquier idioma.
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4.- El uso de las denominaciones de origen y de ]as denominacio

nes incluidas en el anejo A, estA reservado en el territorio de Espaha a los

productos hOngaros, tanto en el caso de venta en el mercado interior como en

el de exportaci6n. La aplicac16n de estas denominaciones a los productos del

citado origen geogrifico serg conforme con la legislaci6n de la RepOblica Po

pular HOngara.

5.- El uso de las denominaciones de origen y de las denominacio

nes incluidas en el anejo B, esth reservado en el territorio de la Rep~blica

Popular HOngara a los productos espafoles tanto en el caso de venta en el --

mercado interior como en el mercado de exportac16n. La aplicaci6n de estas -

denominaciones a los productos del citado origen geogrifico, ser! conforme -

con la legislaci6n de Espaha.

Articulo 2

1.- La protecci6n de las Denominaciones de Origen, de las Deno-

minaciones de ciertos productos agrarios e industriales asi como de las indi

caciones de procedencia incluidas en el presente Convenio, sers asegurada --

contra toda usurpaci6n o imitaci6n, incluso si se indica el origen verdadero

del producto o la designaci6n se emplea traducida o acompahada de palabras -

como "g~nero", "tipo", "manera", "m~todo", "imitaci6n".

2.- La protecci6n se extiende a la utilizaci6n de las Denomina-

ciones o indicaciones mencionadas en el pfrrafo anterior, en el etiquetado,-

presentaci6n, embalaje, guias, facturas y documentaci6n asi como en la propa

ganda o publicidad de los productos y mercancias.

3.- Para asegurar la protecci6n prevista en los pfrrafos ante--

riores se utilizarhn todas las medidas judiciales o administrativas, inclui-

do el decomiso, que prev@ la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo te-

rritorio se produzca la infracci6n.

4.- Las reclamaciones que se produzcan por actos contrarios a -

las disposiciones de este Convenio podran formularse ante los 6rganos de la

Administraci6n o ante los Tribunales de Justicia de cada Parte Contratante,-
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por personas naturales o jurldicas, o por asociaciones, agrupaclones y orga-

nismos debidamente legitimados con sede en el territorio de una de las Par--

tes Contratantes que representen a productores, fabricantes, comerciantes 0

consumidores, y de acuerdo con la legislaci6n respectiva.

5.- La protecci6n prevista en el pSrrafo 1, se aplica igualmen-

te en los casos de utllizaci6n de las Denominaciones de Origen, de las Deno-

minaciones de ciertos productos agrarios e industriales y de indicaciones de

procedencia, bajo cualquier modalidad que induzca a confusi6n al consumidor

sobre el verdadero origen o naturaleza de los productos.

6.- Las denominaciones Incluldas en los anejos A y B asi como -

las indicaciones de procedencia de ambas Partes Contratantes, no podrin ser

consideradas en ningOn caso como nombres gen~ricos.

Articulo 3

1.- Los nombres geogrAficos de una de las Partes Contratantes -

hist6ricamente reconocidos, que coincidan total o parcialmente con denomina-

clones recogidas en el Anejo correspondiendo la otra Parte, podrin ser usa--

dos en la presentaci6n o etiquetado de productos o mercanclas exclusivamente

en concepto de domicilio social de las empresas situadas en tales lugares o

localidades, con el fin de evitar toda posible confusi6n en el consumidor.

2.- En el caso de productos de exportacl6n tales nombres debe--

r~n estar acompaados del nombre del pals de origen, y en ningon caso utill-

zados en la publicidad o propaganda.

3.- En el caso de importaci6n de palses terceros las denomina--

clones arriba mencionadas empleadas sobre los productos originarios de otro

pais, se considerarin como indicaciones de procedencia falsas o falaces.

Articulo 4

I.- La protecci6n prevista en el presente Convenio se aplicara

tambi~n a las Denominaciones geogrfficas nacidas hist6ricamente y a sus pala-
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bras derivadas asi como a las designaciones e ilustraciones de lugares muy co

nocidos que evoquen a una de las Partes Contratantes, y en particular las zo-

nas turisticas, balnearios, monumentos, rios, monta~as, personajes hist6ricos

o literarios, trajes nacionales y motivos folkl6ricos.

2.- Los nombres a los que se refiere el pirrafo 2 del Articulo 1,
asl como las denominaciones, designaciones e ilustraciones arriba mencionadas

empleados sobre los productos originarios de otro pals, se considerarin como -
indicaciones de procedencia falsas o falaces.

Articulo 5

Las disposiciones del presente Convenio no se aplicaran a los -

productos o mercancias en trinsito.

Artlculo 6

l.- Una Comis16n Mixta serg creada para estudiar las proposicia

nes de modificaci6n o ampliaci6n de las listas de las anejos A y B para propo-

ner los medios m&s eficaces para proteger conjuntamente las Denominaciones de

Origen espaholas y hOngaras en terceros palses y tratar cualquier otra cues---
ti6n relacionada con la ejecuci6n del Convenio. Esta Comisi6n se reunira cada

tres afios, alternativamente en Hungria o en Espaia, o a petici6n de una de las

Partes.

2.- Cada Parte contratante podrS reducir las listas de los Ane-
jos respectivos por simple notificaci6n a la otra parte.

Articulo 7

El presente Convenio no perjudicarg a las obligaciones que se -
deriven de la participaci6n de las Partes en otros Convenios y Arreglos inter-
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nacionales ya firmados. En lo que se refiere a los Convenios y Arreglos que --

puedan ser concluidos en el futuro, no podrin contravenir las disposiciones --

del presente Convenio.

Articulo 8

El presente Convenlo se someterg a la ratlficacl6n o aprobaci6n
de acuerdo con la leglslacl6n respectiva de cada una de las Partes Contratan--

tes. Entrara en vigor a partir del momento en que ambas Partbs Contratantes co

muniquen, por via diplomStica, que han cumplido con las disposiciones internas

correspondientes.

Articulo 9

1.- El presente Convenio permanecerS en vigor indefinidamente.

2.- El Convenio podra ser denunciado en cualquier momento por -
una de las Partes Contratantes pero permanecera en vigor hasta seis meses des-
pu~s de la recepci6n de la notificaci6n escrita.

Hecho en Budapest el 22 de diciembre de 1987 en dos ejemplares originales,
ambos en hdngaro y en espafiol, ambos textos haciendo fe igualmente.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

JAVIER RUBIO
Embajador de Espafia

en Budapest

Por la Repdblica Popular
de Hungrfa:

[Signed - Signe]

GYULA PUSZTAI
Presidente de la Oficina
Nacional de Inventos
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PROTOCOLO

1.- El nombre "Helv~cia" puede ser utilizado en el comercio, de

productos h~ngaros Onicamente para vinos procedentes del municipio h~ngaro del

mismo nombre, y como parte del nombre comercial de la empresa "Helv@ciai Alla-

mi Gazdas&g", en caracteres id~nticos en sus tipos, dimensiones y colores. Ade

m~s debe mencionarse el nombre "Hungria".

2.- La palabre cava, Denominaci6n Especifica Reglamentada en Es

paia, se reserva para los vinos espumosos espaholes elaborados de acuerdo con

su reglamentaci6n.

La palabre Kava, como nombre geogrifico hfngaro, podrA usarse

para vinos no espumosos de esta procedencia y excluslvamente en el mercado in-

terior h~ngaro.

A N E J 0 A'

A N E J 0 BI

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978 - Non publi~es ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du rglement de l'Assemble
g6n6rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par
la r6solution 33/141 A de l'Assembl6e g6n~rale en date du 19 d(cembre 1978.

Vol. 1669, 1-28724



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY SPANYOLORSZAG KORMANYA ES A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT AZ EREDET-
MEGJELOLESEK, EGYES MEZ6GAZDASAGI ES IPARI TER-
MEKEK MEGNEVEZtSEI tS A SZARMAZASI JELZtSEK
KOLCSONOS OLTALMAROL

Spanyolorszdg Kormdnya ds a Magyar Ndpkbztdrsasdg Korm~nya

a k~t orszdg kbzbtti bar6ti kapcsolatok fejleszt~se

6s er6sit~se §rdek~ben

att6l az 6hajt6l vez~relve, hogy el6segitsdk a gazda-

sdgi egyittm~kbd~s fejlesztds~t az egyUttmUkbd~s sordn az

eredetmegjelblbsek, egyes mez6gazdasdgi ds ipari termdkek

megnevezdsei 6s a szdrmazdsi jelzdsek oltalmdva1 kapcsolat-

ban felmerG16 kdrd~sek rendezdse utjin,

elhatdroztdk a jelen Egyezm6ny megkbt~sdt ds a kbvet-

kez6kben dllapodtak meg:

1. cikk

1. A jelen Egyezmdny tdrgya az Egyezmdny A 6s B

melldkletdben foglalt eredetmegje1bldseknek, egyes mez6-

gazdas~gi ds ipari termdkek megnevezdseinek kblcsbnbs

oltalma, valamint a szdrmazdsi jelzdsek 6s egydb megneve-

zdsek ds dbrdzoldsok kblcsbnbs oltalma.

2. A jelen Egyezmdnyben nyujtott oltalom kiterjed

a Spanyolorsz~g n~vre, a Hispania, Spania ds Iberia

nevekre, valamint Spanyolorszdgnak a B melldkletben

Vol. 1669, 1-28724



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

emlitett autonom kdzdssdgeire ds provincidira, tov~bbd

bdrmely nyelven szerepl6 forditdsaikra.

3. A jelen Egyezmdnyben biztositott oltalom kiter-

jed a Magyar Ndpkdztdrsasdg ds Magyarorszdg nevekre, a

Hungaria, Hunnia nevekre, valamint Magyarorszdgnak az

A melldkletben emlitett td aira ds megydire, tovdbbd

bdrmely nyelven szerepI6 forditdsaikra.

4. Az A melldkletben szerepl6 eredetmegjeldldsek

6s megnevezdsek haszndlatdt Spanyolorszdg terdletdn a

magyar term~kek szdmdra tartjdk fenn a belfoldi piacon

ds az export sordn egyardnt. E megnevezdseknek az emli-

tett fdldrajzi szdrmazdsu termdkeken val6 haszndlata a

Magyar Ndpkbztdrsasdg jogszabdlyainak megfelel6en tbr-

t~nik.

5. A B melldkletben szerepl6 eredetmegjellsek ds

megnevezdsek haszndlatdt a Magyar Ndpkbztdrsasdg terile-

tdn a spanyol termdkek szdmdra tartjdk fenn a belfdldi

piacon ds az export sordn egyardnt. E megnevezdseknek az

emlitett fbldrajzi szdrmazdsu termdkeken vald haszndlata

Spanyolorszdg jogszabdlyainak megfelel6en tbrtdnik.

2. cikk

1. A jelen Egyezmdnyben szerepl6 eredetmegjelbl-

sek, egyes mez6gazdasdgi ds ipari termdkek megnevezdsei
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ds a szdrmazdsi jelzdsek oltalmdt biztositani kell bAr-

mely bitorldssal vagy utdnzdssal szemben, m~g akkor is,

ha a term~k val6sgos eredet~t is feltuntetik, vagy ha

a jelzdst forditdsban, vagy a "fajta", "tipus", "m6dra",

"szerU", "utdnzat" szavakkal egyutt alkalmazzdk.

2. Az oltalom kiterjed az olyan esetekre is, ha az

el6z6 bekezddsben emlitett megnevezdseket vagy jelzdse-

ket a cimkdn, leirdsban, csomagoldson, kisdr6jegyzdken,

sz~mldn ds a dokumentdcidban, valamint a termdkek vagy

drucikkek propagdlsdban vagy reklmozdsdban hasznljdk.

3. Az el6z6 bekezd~sekben emlitett oltalom biztosi-

tdsa drdekdben igdnybe kell venni minden jogi vagy igazga-

t~si intdzkeddst, idedrtve az elkobzdst is, amelyet azon

Szerz6d6 F61 jogszabdlyai irnak e16, amelynek teruletdn

a szabdlysdrtds tbrt~nik.

4. A jelen Egyezmdny rendelkezdseivel ellent~tes

cselekmdnyekkel kapcsolatos panaszokat a k~t Szerz6d6

Fdl terUletdn mdkdd6 dllamigazgatdsi szervekndl vagy bir6-

sdgokndl termdszetes vagy jogi szemdlyek, vagy kell6 jogo-

sultsdggal rendelkez6 tdrsuldsok, csoportok 6s szervezetek

nyujthatjdk be, amelyek szdkhelye a k~t Szerz6d6 Fdl terule-

t~n van, s amelyek termel6ket, goYrt6kat, keresked6ket

vagy fogyaszt6kat k6pviselnek, a megfelel6 jogszabdlyok

szerint.
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5. Az 1. bekezddsben nyujtott oltalom az olyan ese-

tekre is kiterjed, ha az eredetmegjelbldseket, egyes mez6-

gazdasdgi ds ipari termdkek megnevez6seit 6s a szdrmazdsi

jelzdseket ugy haszndljk, hogy az megtdveszt6 lehet a

fogyaszt6ra a term6kek val6s5gos szdrmazdsdt vagy termd-

szet~t illet~en.

6. Az A ds B mellkletb@i, szerepl6 megnevez6sek,

tovdbbd mindkdt Szerz6d6 FdI szdrmazdsi jelzdsei semmilyen

esetben sem tekinthet6k fajtaneveknek.

3. cikk

1. Az egyik Szerz6d6 Fd1nek olyan tbrtdnelmileg ki-

alakult fbldrajzi nevei, amelyek teljesen vagy rdszben

egybeesnek a mdsik F61 mellkletdben felsorolt megnevezd-

sekkel, kizdr6lag az ilyen helyeken vagy helysdgekben el-

terOl6 vllalatok telephelydnek megnevezdsekdnt haszndlha-

t6k a term~kek vagy druk leirdsdban vagy cimkdjdn, a fo-

gyaszt6 esetleges megtdvesztdsdnek elkerUlise cd1j2b61.

2. Exporttermdkek esetdben az ilyen nevek utdn a

szdrmazdsi orszdg nevdt fel kell tUntetni 6s azok semmi-

iyen esetben sem haszndlhat6k fel a rekidmozdsban vagy a

propagd1dsban.

3. A harmadik orszdgokb6l szdrmaz6 termdkek behozata-

la esetdn a fent emlitett megnevezdseket hamis vagy meg-
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tLveszt6 szdrmazdsi jelzdseknek kell tekinteni, ha azokat

mds orszdgb61 szdrmaz6 termdkeken haszndljdk.

4. cikk

1. A jelen Egyezmdnyben nyujtott oltalom azokra a

tdrtdneimiieg kialakult fdldrajzi megnevezdsekre, vala-

mint az ezen megnevezdsekb6l szdrmaz6 szavakra, tovdbbd

a szdies kdrben ismert heiysdgek jeizdseire ds dbr~zoid-

saira is kiterjed, amelyek a Szerz6d6 Felek valamelyikdre

eml~keztetnek, klIbndsen a turistabvezetekre, fUrd6helyek-

re, emldkmUvekre, foly6kra, hegysdgekre, tbrtdnelmi vagy

irodalmi szemdlyisdgekre, ndpviseietekre 6s ndpmdvdszeti

motivumokra.

2. Az 1. cikk 2. bekezddsdben jelzett neveket, vala-

mint a fentemlitett megnevezdseket, jeizdseket ds dbrdzo-

Idsokat hamis vagy megtdveszt6 szdrmazdsi jeizdseknek kell

tekinteni, ha azokat m~s orszdgbdi szdrmaz6 termdkeken

hasznd1jdk.

5. cikk

A jelen Egyezmdny rendelkezdsei nem alkalmazhat6k

az dtmen6 termdkekre vagy drukra.
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6. cikk

1. Vegyesbizottsdgot kell 1dtrehozni abbdl a cd1bd1,

hogy tanulmdnyozza az A ds B melldkletek jegyz~keinek m6-

dositdssra vagy b6vitdsdre irdnyu16 javaslatokat, hogy

javaslatot tegyen a magyar ds spanyol eredetmegjelblsek

leghatdkonyabb, kozbs oltalma drdekdben harmadik orszdgok

terUletdn, tovdbbd, hogy az Egyezmdny vdgrehajtdsdva1 kap-

csolatos bdrmely egydb kdrddst megvizsgdlja. E Bizotts~g

hdrom dvenkdnt, vagy a Felek bdrmelyikdnek kdrdsdre 61-

sezik, Magyarorsz~gon vagy Spanyolorszdgban felvdltva.

2. Bdrmelyik Szerz6d6 F61 korldtozhatja sajdt melldk-

1etdnek jegyzdkdt a m~sik F611el val6 egyszerU kbzls ut-

jin.

7. cikk

A jelen Egyezmdny nem sdrtheti a Feleknek a mdr meg-

kbtdtt, m~s nemzetkozi egyezmdnyekb6l ds meg1lapoddsokb61

szdrmaz6 k6telezetts~gdt. A jdv6ben kotend6 szerz6ddsek

ds megdllapoddsok nem lehetnek ellentdtesek a jelen Egyez-

mdny rendelkezdseivel.

B. cikk

A jelen Egyezmdnyt mindkdt Szerz6d6 F61 hatd1yos jog-

szabdiyai szerint meg kell er6siteni vagy j6vd kell hagyni.
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Az akkor lp hatdlyba, amikor mindk~t Szerz6d6 F6l dip-

lomdciai uton kozli, hogy a megfelelb bels6 rendelkezd-

seket teljesitettdk.

9. cikk

1. A jelen EgyezmLny hatdrozatlan id6re sz6l.

2. A jelen Egyezmdnyt bdrmelyik Szerz6d6 F61 bdrmikor

felmondhatja, de az az irdsos drtesitds kdzhezvdte1dt61

szdmitott hat h6napig mdg hatdlyban marad.

Kszut ........ .. .......
kdt eredeti pdlddnyban, mindkett6 spanyol ds magyar

nyelven, mindkdt szbveg egyardnt hiteles.

Spanyolorsz~ig Kormdnya
r6sz6r61:

[Signed - Signel'

Magyar N6pk6zttrsasdig Kormdnya
r6sz6r61:

[Signed - Signe]2

Signed by Javier Rubio - Sign6 par Javier Rubio.
2 Signed by Gyula Pusztai - Sign par Gyula Pusztai.
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JEGYZOKDNYV

1. A "Helvdcia" nevet a magyar kereskedelemben

kizdr61ag az azonos nevU helysdgb61 szdrmaz6 bar ese-

t~ben ds mint a "Helvdciai A11ami Gazdasdg" v 11alat

kereskedelmi nevdnek rdszdt lehet haszndlni, azonos

irdsm6ddal, nagysdgban ds szinben. AzonkivUl a "Magyar-

orszdg" nevet fel kell tUntetni.

2. A "Cava" sz6t, mint a "Denominaci6n Especifica

Reglamentada en Espana"-ban szerep16 fajtamegje1o1bst

a szabdlyzatban megfelel6en e16411itott spanyol habz6

borokra tartjdk fenn.

A "Kdva" sz6t, mint magyar fbldrajzi nevet az innen

szdrmaz6 nem habz6 borokra ds kizdr61ag bels6 piacon

lehet haszndlni.

A. M E L L K L E TI

B. MELL KLETI

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978 - Non publi6es ici conform6ment au paragiraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblde
g6n6rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en demer lieu par
la rdsolution 33/141 A de l'Assemble gdndrale en date du 19 d6cembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC ON THE MUTUAL PROTECTION OF APPELLATIONS OF
ORIGIN, DESIGNATIONS OF CERTAIN AGRICULTURAL AND
INDUSTRIAL PRODUCTS AND INDICATIONS OF SOURCE

The Government of Spain and the Goveinment of the Hungarian People's Re-
public,

Mindful of the need to reinforce and enhance the friendly relations that exist
between the two countries,

Desiring to contribute to the development of economic cooperation by reg-
ulating issues related to the protection of appellations of origin, designations of
certain agricultural and industrial products, and indications of source that might
arise in the course of cooperation,

Resolve to conclude this Agreement, and agree to the following:

Article 1

1. The purpose of this Agreement is the mutual protection of appellations of
origin, of the designations of certain agricultural and industrial products, listed in
annexes A and B to this Agreement, and of indications of source and other designa-
tions and illustrations.

2. The protection envisaged by this Agreement shall apply\ to the name
"Spain", the names "Hispania", "Spania", and "Iberia", the names of the Autono-
mous Communities and provinces of Spain, which are listed in annex B, and the
translations thereof into any language.

3. The protection referred to in this Agreement shall apply to the names
"Magyar N6pk6ztdrsasdg", "Magyarorszig", "Hungary", and "Hunnia" as well as to
the names of the regions and districts of Hungary, which are listed in annex A, and
translations thereof into any language.

4. The use of the appellations of origin and designations listed in annex A shall
be reserved, in the territory of Spain, for Hungarian products, in sales on both the
domestic and the export markets. The application of those appellations to products
of the aforesaid geographical origin shall conform to the laws of the Hungarian
People's Republic.

5. The use of the appellations of origin and designations listed in annex B shall
be reserved, in the territory of the Hungarian People's Republic, for Spanish prod-
ucts in sales on both the domestic and the export markets. The application of these
appellations to products of the aforesaid geographical origin shall conform to the
laws of Spain.

I Came into force on 7 November 1991, the date on which the Contracting Parties informed each other of the
completion of the relevant domestic requirements, in accordance with article 8.
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Article 2

1. The appellations of origin, designations of certain agricultural and indus-
trial products and indications of source covered by this Agreement shall be pro-
tected from infringement or imitation, even if the actual origin of the product is
indicated or if the designation appears in translation or is accompanied by such
words as "kind", "type", "manner", "method", or "imitation".

2. This protection shall extend to the use of the designations or indications
referred to in the preceding paragraph, on labels, displays, packaging, way-bills,
invoices and other documentation as well as in advertising and publicity for those
products and goods.

3. To ensure the protection envisaged in the preceding paragraphs, all legal
and administrative measures shall be taken, including seizure of the goods in ques-
tion, as stipulated by the laws of the Contracting Party in whose territory the viola-
tion occurred.

4. Claims of contraventions of the provisions of this Agreement may be
brought before the administrative bodies or before the courts of either Contracting
Party, by natural or legal persons, or by associations, federations or organizations so
entitled that have their headquarters in the territory of either of the Contracting
States and represent producers, manufacturers, merchants or consumers, in con-
formity with the laws of that country.

5. The protection referred to in paragraph 1 shall also apply to the use of
appellations of origin, designations of certain agricultural and industrial products
and indications of source by any method that might confuse the consumer as to the
actual origin or nature of the product.

6. The appellations listed in annexes A and B as well as the indications of
source of both contracting Parties shall in no case be considered generic names.

Article 3

1. The traditionally recognized geographical names of either Contracting
Party that partly or wholly resemble one of the appellations listed in the annex
corresponding to the other Party, may be used in the display or labelling of goods or
products solely to indicate the location of the main offices of enterprises situated in
those sites or locales, so as to avoid any possible confusion on the part of the
consumer.

2. In the case of products for export, such names shall be accompanied by the
name of the country of origin, and in no circumstances shall be used in publicity or
advertising.

3. In the case of imports from third countries, the above-mentioned appella-
tions applied to products originating in another country shall be considered false or
misleading indications of source.

Article 4

1. The protection envisaged in this Agreement shall also apply to historically
determined geographical appellations and the words derived therefrom, as well as to
designations and illustrations of very well-known places that evoke images of one of
the Contracting Parties, and in particular tourist areas, resorts, monuments, rivers,
mountains, historical or literary figures, national costumes and folkart motifs.
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2. The names referred to in article 1, paragraph 2, as well as the above-men-
tioned appellations, designations and illustrations, when applied to products that
originate in another country, shall be deemed false or misleading indications or
source.

Article 5

The provisions of this Agreement shall not apply to products or goods in transit.

Article 6

1. A Joint Commission shall be established to examine proposals to modify or
expand the lists contained in annexes A and B with a view to formulating more
effective methods for the mutual protection of appellations of Spanish and Hungar-
ian origin in third countries and to deal with any other matter related to the execu-
tion of this Agreement. This Commission shall meet every three years, alternately in
Hungary and Spain, or at the request of one of the Parties.

2. Either Contracting Party may reduce the lists contained in its respective
annexes simply by notifying the other Party.

Article 7

This Agreement shall not impair the validity of obligations arising from the
participation of the Parties in other international Agreements and Arrangements that
have already been signed. Any Agreements and Arrangements that may be con-
cluded in the future shall not contravene the provisions of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall be subject to ratification or adoption in conformity with
the respective legislation of the Contracting Parties. It shall enter into force when
both Contracting Parties notify each other, through the diplomatic channel, that they
have complied with the relevant domestic requirements.

Article 9

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.
2. Although this Agreement may be denounced at any time by either of the

Contracting Parties, it shall remain in force for up to six months after the receipt of
written notice to that effect.

DONE at Budapest on 22 December 1987 in two original copies in the Hungarian
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the People's Republic
of Hungary:

[Signed] [Signed]
JAVIER RUBIO GYULA PUSZTAI

Ambassador of Spain President of the National
in Budapest Patent Office
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PROTOCOL

1. The name "Helv6cia" may be used in the trade of Hungarian products
exclusively for wines originating in the Hungarian municipality of the same name
and as part of the commercial name of the enterprise Helv6ciai Allami Gazdasdg, in
characters that are identical in form, size and colour. The name "Hungary" must also
be included.

2. The word "cava", a regulated special appellation in Spain, shall be reserved
for sparkling Spanish wines manufactured in conformity with the laws and regula-
tions of Spain.

The word "Kava", as a Hungarian geographical name, may be used for non-
sparkling wines of that origin and exclusively in the Hungarian domestic market.

ANNEX A1

ANNEX B'1

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HON-
GRIE RELATIF A LA PROTECTION RECIPROQUE DES APPEL-
LATIONS D'ORIGINE, DES DENOMINATIONS DE CERTAINS
PRODUITS AGRICOLES ET INDUSTRIELS ET DES INDICA-
TIONS DE PROVENANCE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Hongrie, soucieux de d6velopper et de renforcer les relations amicales existant entre
les deux pays,

D6sirant contribuer au d6veloppement de la coop6ration 6conomique en r6glant
les questions relatives A la protection des appellations d'origine, des d6nominations
de certains produits agricoles et industriels ainsi que des indications de provenance
qui se posent dans le cadre de cette coop6ration, ont d~cid6 de conclure le pr6sent
Accord et conviennent comme suit :

Article premier

1. Le present Accord a pour objet la protection r~iproque des appellations
d'origine et des d6nominations de certains produits agricoles et industriels figurant
aux annexes A et B du prdsent Accord, ainsi que la protection rdciproque des indi-
cations de provenance et autres d6signations et illustrations.

2. La protection pr6vue dans le present Accord s'applique au nom « Espafia
et aux d6nominations < Hispania , < Spania > et << Iberia >>, ainsi qu'aux noms des
collectivit6s autonomes et des provinces d'Espagne qui figurent A l'annexe B et '4
leurs exonymes dans toute autre langue.

3. La protection pr~vue dans le pr6sent Accord s'applique aux noms
« Magyar N6pk6strsasdg et < Magyarorszig > et aux d6nominations « Hungria >
et << Hunnia >>, ainsi qu'aux noms des r6gions et des d6partements hongrois qui figu-
rent A 1'annexe A et A leurs exonymes dans toute autre langue.

4. L'emploi des d6nominations d'origine et des d6nominations figurant A l'an-
nexe A est r6serv6 sur le territoire espagnol aux marchandises et produits hongrois
mis en vente sur le march6 int6rieur et A l'exportation. Ces d6nominations s'ap-
pliquent aux produits de ladite origine g6ographique conform6ment A la l6gislation
de la R6publique populaire de Hongrie.

5. L'emploi des d6nominations d'origine et des d6nominations figurant A l'an-
nexe B est r6serv6 sur le territoire de la R6publique populaire de Hongrie aux mar-
chandises et produits espagnols mis en vente sur le march6 int6rieur et A 1'exporta-
tion. Ces d6nominations s'appliquent aux produits de ladite origine g6ographique
conform6ment A la 16gislation espagnole.

I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1991, date A laquele les Parties se sont inform(es de laccomplissement de leurs
proc&lures internes respectives, conformiment A l'article 8.
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Article 2

1. Les d6nominations d'origine, les d6nominations de certains produits agri-
coles et industriels et les indications de provenance vis6es par le pr6sent Accord
sont prot6g6es contre toute usurpation ou contrefagon, m~me si l'origine v6ritable
du produit est indiqu6e ou si la d6signation abusive est employ6e en traduction ou
accompagnde de termes tels que << genre ), << type ), <« fagon , << m6thode >>, < imi-
tation >>.

2. L'emploi des d6nominations et indications mentionn6es au paragraphe pr6-
c~dent est 6galement prot6gd sur les 6tiquettes, les conditionnements, les embal-
lages, les modes d'emploi, les factures et la documentation, ainsi que dans la publi-
cit6 des marchandises et des produits.

3. La protection pr6vue aux paragraphes ci-dessus est assur6e en recourant A
toutes les mesures judiciaires et administratives, y compris la saisie, que pr6voit la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire duquel l'infraction est commise.

4. Les organes administratifs et les tribunaux de chacune des Parties contrac-
tantes ont comp6tence pour connaitre les plaintes pr6sent6es conform6ment A la
l6gislation applicable au sujet d'actes contraires aux dispositions du pr6sent Accord
par des personnes physiques ou morales, ou par des associations, groupements et
organismes dfiment autoris6s ayant leur siege dans le territoire de l'une des Parties
contractantes et repr6sentant des producteurs, des fabricants, des commergants ou
des consommateurs.

5. La protection pr6vue au paragraphe 1 s'applique 6galement lorsque les
d6nominations d'origine, les d6nominations de certains produits agricoles et indus-
triels et les indications de provenance sont employ6es de fagon A induire le consom-
mateur en erreur quant A l'origine ou A la nature v6ritable des produits.

6. Les d6nominations figurant aux annexes A et B ainsi que les indications de
provenance des deux Parties contractantes ne peuvent en aucun cas atre consid6-
r6es comme des d6nominations communes.

Article 3

1. Les noms g6ographiques de l'une des Parties contractantes, qui sont pass6s
A la post6rit6 et qui coincident en tout ou en partie avec des d6nominations figurant
dans l'annexe correspondant A l'autre Partie, peuvent etre employ6s sur le condi-
tionnement et l'6tiquetage de marchandises et produits exclusivement pour indiquer
le domicile ou le siege social des entreprises situ6es dans ces r6gions ou localit6s,
afin d'6viter toute confusion possible chez le consommateur.

2. Lorsque les produits sont destin6s A l'exportation, ces d6nominations doi-
vent atre accompagn6es du nom du pays d'origine et ne doivent en aucun cas figurer
dans la publicit6.

3. L'emploi de ces d6nominations sur des produits import6s de pays tiers
constitue une indication de provenance fausse et trompeuse.

Article 4

1. La protection pr6vue dans le pr6sent Accord s'applique 6galement aux
d6nominations g6ographiques pass6es A la post6rit6 et aux mots qui en sont d6riv6s,
ainsi qu'aux d6signations et illustrations de lieux c6lEbres qui 6voquent l'une des
Parties contractantes, en particulier ses r6gions touristiques, stations baln6aires,
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monuments, fleuves et rivi~res, montagnes, personnages historiques ou littdraires,
costumes nationaux et motifs folkloriques.

2. Les noms et d6nominations vis6s au paragraphe 2 de l'article premier
ainsi que des ddnominations, d6signations et illustrations susmentionndes consti-
tuent une indication de provenance fausse et trompeuse lorsqu'ils sont employ6s sur
des produits originaires de !'autre pays.

Article 5
Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux produits et mar-

chandises en transit.

Article 6

1. Une commission mixte sera cr66e qui aura pour tAche d'6tudier les propo-
sitions visant bL modifier ou 6tendre les listes des annexes A et B du pr6sent Accord,
de proposer les moyens les plus efficaces pour protdger en commun les d6nomina-
tions d'origine espagnoles et hongroises dans les pays tiers, et de connaitre toute
autre question relative A l'ex&cution du pr6sent Accord. La commission mixte se
r6unit tous les trois ans A tour de r6le en Hongrie et en Espagne ou sur la demande
de l'une des Parties.

2. Chacune des Parties contractantes peut biffer certaines de ses d6nomina-
tions figurant en annexe sur simple notification adressde A l'autre Partie.

Article 7
Le pr6sent Accord ne prejuge en rien des obligations qui incombent d6jA aux

Parties du fait de leur participation A tout autre accord ou dispositif international.
Les accords et dispositifs auxquels elles pourront souscrire A l'avenir ne devront pas
contrevenir aux dispositions du present Accord.

Article 8
Le pr6sent Accord est sujet A ratification ou approbation conform6ment A la

16gislation de chacune des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur d~s que les
Parties contractantes se seront notifi6es par la voie diplomatique l'accomplissement
des formalitds internes n6cessaires.

Article 9
1. Le pr6sent Accord a une dur~e illimitde.
2. I1 peut Atre d6nonc6 A tout moment par l'une ou 'autre des Parties contrac-

tantes moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

FAIT A Budapest le 22 d6cembre 1987 en deux exemplaires originaux en hon-
grois et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique populaire
de Hongrie :

L'Ambassadeur d'Espagne Le Pr6sident de l'Office national
A Budapest, des brevets,

[Signel [Signi]

JAVIER RUBIO GYULA PUSZTAI
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PROTOCOLE

1. La d6nomination << Helv~cia >> peut atre employee dans le commerce de
produits hongrois A la seule fin de d6signer des vins provenant de la commune
hongroise du m~me nom et dans la d6nomination commerciale de l'entreprise << Hel-
v6ciai Allami Gazdasdg >> en caractres de la m~me police, de la meme dimension et
de la m~me couleur. Elle doit etre accompagn~e du nom << Hungrfa > ou << Magya-
rorszdg >>.

2. Le mot << Cava >> est une Denominaci6n Especifica Reglamentada en
Espafia (d6nomination spdcifique rdglement~e en Espagne) r6serv~e aux vins
mousseux espagnols 61abor~s conform6ment A la r~glementation appropri6e.

Le mot << Kava >> est un nom g~ographique hongrois qui peut 8tre employ6
exclusivement sur le march6 intrieur hongrois pour d6signer des vins non mous-
seux de cette provenance.

ANNEXE A1

ANNEXEB'

I Non pubh6es ici conforn6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl6e gdn6rale destin6 A
mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la rdsolu-
tion 33/141 A de l'Assembl6e gdn6rale en date du 19 d6cembre 1978
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL REINO DE
MARRUECOS SOBRE PROMOCI6N Y PROTECCI6N RECI-
PROCA DE INVERSIONES

EL REINO DE ESPANA Y EL REINO DE MARRUECOS

- deseosos de reforzar la cooperacl6n econ6mica

entre los dos Estados,

- reconociendo el importante papel de las

Inversiones de capitales privados extranjeros en el proceso

de desarrollo econ6mico y el derecho de cada Parte

Contratante de determinar este papel y de definir las

condiciones en las cuales las inversiones extranjeras

podrian participar en este proceso,

- reconociendo que la Onica manera de establecer y

mantener un flujo internacional adecuado de capitales es

mantener mutuamente un clima de inversi6n satisfactorio y,

por lo que respecta a las inversiones extranjeras, respetar

la soberania y las leyes del pals receptor que tenga

jurisdicci6n sobre ellas, actuar de forma compatible con las

politicas y las prioridades adoptadas por el pals receptor y

esforzarse por contribuir a su desarrollo,

- deseosos de crear condiciones favorables para la

inversi6n de capitales en los dos Estados y de intensificar

la cooperaci6n entre inversores de los dos Estados,

especialmente en el imbito de la tecnologia, la

industrializaci6n y la productividad,

- reconoclendo la necesidad de proteger las

inversiones de los inversores de ambos Estados y estimular

la transferencia de capitales con vistas a promover la

prosperidad econ6mica de ambos Estados,

Vol 1669, 1-28725



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Han convenido lo siguiente:

ART ICULO 1

DEFINICIONES

A los fines del presente Acuerdo, los inversores

son:

a) Por lo que respecta al Reino de Espahia, las

personas fisicas residentes en Espaha y las personas

juridicas con domicilio social en Espaha y constituidas de

acuerdo con las leyes espaholas.

b) Por lo que respecta al Reino de Marruecos, toda

persona fisica con nacionalidad marroqul en virtud de la

legislaci6n en vigor en el Reino de Marruecos, asi como toda

persona moral o socledad de personas u otra asociacl6n o

entidad cuyo estatuto provenga de dicha legislaci6n.

El tdrmino "inversiones" engloba la adquisi6n de

toda categoria de bienes y haberes y en particular, pero no

exclusivamente:

a) La propiedad de bienes muebles e inmuebles asi

como cualquier otro derecho real como hipotecas, derechos de

prenda, usufructos y derechos similares.

b) Acciones y otras formas de participaci6n en

sociedades.

c) Activos monetarios y derechos a toda prestaci6n

con valor econ6mico, especialmente los valores pOblicos y

privados de renta fija asi como todas las categorias de

pr~stamos comerciales y financieros capitalizados o no.
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d) Derechos de autor, derechos de propiedad

industrial (tales como patentes, marcas 0 nombres

comerciales).

e) Concesiones u otros derechos otorgados por las

autoridades de las Partes Contratantes, incluidas las

concesiones de investigaci6n, extracci6n o explotaci6n de

recursos naturales.

El t~rmino "rentas" significa los montantes de los

beneficios netos o intereses vinculados a una inversi6n

durante un periodo determinado.

ART ICULO 2

FOMENTO, ADMISION

Cada Parte Contratante fomentarl, en la medida de

los posible, las inversiones efectuadas en su territorio por

inversores de la otra Parte Contratante y admitirA estas

inversiones, conforme a sus leyes, disposiciones y

reglamentos.

ART ICULO 3

PROTECCION

Cada Parte Contratante protegerA en su territorio

las inversiones efectuadas, conforme a su legislaci6n, por
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inversores de la otra Parte Contratante y no obstaculizarA,

mediante medidas injustificadas o discriminatorias la

gesti6n, el mantenimiento y la utilizaci6n, el disfrute, la

extensi6n, la venta y, en su caso, la liquidaci6n de tales

inversiones.

Cada Parte Contratante se esforzarA por conceder

las autorizaciones necesarias en relac16n con estas

inversiones y permitirA, en el marco de su legislaci6n, la

ejecuci6n de contratos de licencia, asistencia tbcnica,

comercial o administrativa.

Cada Parte Contratante se esforzarb igualmente,

cada vez que sea necesario, en dar las autorizaciones

requeridas en relaci6n con las actividades de consultores o

expertos contratados por inversores de la otra Parte

Contratante.

ART ICULO 4

TRATAMIENTO

1) Cada Parte Contratante asegurarb, en su

territorio, un tratamiento justo y equltativo a las

inVersiones de los inversores de la otra Parte Contratante.

2) Este tratamiento no seri menos favorable que el

otorgado por cada Parte Contratante a las Inversiones

efectuadas en su territorio por sus propios inversores o que

el otorgado por cada Parte Contratante a las inversiones

efectuadas en su territorio por los Inversores de la naci6n

ms favorecida, si este Oltimo tratamiento es el mis

favorable.
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3) No obstante, este tratamiento no se aplicarA a

los privilegios que una Parte Contratante otorgue a los

inversores de un tercer Estado en virtud de su participaci6n

o de su asociaci6n en una uni6n aduanera, un mercado comOn o

una zona de libre cambio.

4) Los inversores de una Parte Contratante no

podrin prevalerse del tratamiento previsto en el apartado 2

del presente Articulo para beneficiarse de medidas de

carfcter incitativo (facilidades de cr~ditos, donaciones,

primas de equipamiento, garantias o seguros) acordadas por

el Gobierno de la otra Parte a sus propios nacionales en

materia de politica de desarrollo nacional.

ART ICULO 5

TRANSFERENCIA

Cada una de las Partes Contratantes, en cuyo

territorio han efectuado inversiones inversores de la otra

Parte Contratante, admitiri a estos inversores sin retraso

injustificado la transferencia en divisas convertibles de

los pagos correspondientes a sus inversiones y en

particular:

a) Intereses, dividendos, beneficios y otras

rentas corrientes.

b) CAnones y otros pagos derivados de contratos

relativos a los derechos de licencia y de la asistencia

comercial, administrativa y t~cnica.
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c) Pagos derivados de otros contratos, incluidos

los pagos de amortizaciones o devoluclones de pristamos

financieros o comerciales.

d) Productos de la venta 0 de la liquidaci6n

parcial o total de una Inversi6n, incluidas las eventuales

plusvalias.

e) Indemnizaciones abonadas por motivo de

expropiaci6n, de nacionalizaci6n o de medidas que tengan el

mismo efecto o el mismo carhcter.

Las transferencias arriba indicadas se entienden

exentas de impuestos y se realizar~n en divisas

convertibles. La concesi6n de las autorizaciones

adpinistrativas necesarias para la transferencia deber&

efectuarse en un plazo de tres meses a partir de la fecha de

la presentaci6n en buena y debida forma de la solicitud de

transferencia.

ART ICULO 6

NACIONALIZACION/EXPROPIACION

Las medidas de nacionallzacl6n, de expropiaci6n, o

toda otra medida con el mismo carfcter, que pudieran ser

tomadas por las autoridades de una de las Partes

Contratantes en contra de las inversiones pertenecientes a

inversores de la otra Parte Contratante, deber~n ser

conformes a las prescripciones legales y no deberln ser ni

discriminatorias, ni motivadas por razones diferentes de la
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utilidad pOblica. La Parte Contratante que haya tomado tales

medidas abonar& al interesado, sin retraso Injustificado,

una indemnizaci6n adecuada y efectiva.

ART ICULO 7

CONDICIONES HAS FAVORABLES

Las condiciones ms favorables que las del

presente Acuerdo que han sido convenidas por una de las

Partes Contratantes con los Inversores de la otra Parte

Contratante no se verhn afectadas por el presente Acuerdo.

ART ICULO 8

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso en que una de las Partes Contratantes

efectue un pago a un inversor en virtud de una garantia

otorgada contra riesgos no comerciales respecto a una

inversi6n realizada en el territorio de la otra Parte

Contratante, 6sta Oltlma reconocer6 la subrogaci6n de la

primera Parte Contratante en los derechos econ6mlcos del

inversor indemnizado.

En lo que concierne a los derechos reales ligados

a la inversi6n (derecho de propiedad, uso, usufructo), la

subrogaci6n s6lo puede producirse tras la autorizaci6n por
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parte de las autoridades competentes, de acuerdo con las

leyes y reglamentos de la Parte Contratante en la que ha

sido realizada la inversi6n.

ARTICULO 9

ARBITRAJE

1) Las diferencias relativas a la interpretaci6n o

a la aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo

serAn solucionadas por la via diplomatica.

2) Si les dos Partes Cobtratantes no liegan a un

arreglo en un plazo de nueve meses, la diferencia serA

sometida, a petici6n de una u otra Parte Contratante, a un

tribunal arbitral compuesto por tres miembros. Cada Parte

Contratante designarA un Arbitro. Los irbitros asi

designados nombrar~n un presidente que deberA ser nacional

de un tercer Estado.

3) Si una de las Partes Contratantes no ha

designado su Arbitro y si, tras invitaci6n de la otra Parte

para designarlo, no lo ha hecho en el plazo de dos meses, el

Arbitro serg nombrado, a petici6n de esta Oltima Parte

Contratante por el Presidente del Tribunal Internacional de

Justicia.

4) Si los dos &rbitros no pueden ponerse de

acuerdo sobre la elecci6n del Presidente durante los dos
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meses siguientes a su designaci6n, este ltimo serA

nombrado, a petici6n de una u otra Parte Contratante, por el

Presidente del Tribunal Internacional de Justicia.

.5) Si, en los casos previstos en los p8rrafos 3 y

4 del presente articulo, el Presidente del Tribunal

Internacional de Justicia no ejerce su mandato o si es

nacional de una de las Partes Contratantes, las nominaciones

ser~n hechas por el Vicepresidente y, si este Oltimo no

ejerce su mandato o es nacional de una de las Partes

Contratantes, seran hechas por el miembro mns antiguo del

Tribunal que no sea nacional de ninguna de las Partes

Contratantes.

6) A menos que las Partes Contratantes dispongan

de otro modo, el tribunal fija 6l mismo su procedimiento.

7) Las decisiones del tribunal son definitivas y

obligatorias para las Partes Contratantes.

ARTICULO 10

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1) El presente Acuerdo entrar& en vigor el dia en

que los dos Gobiernos se hayan notificado mutuamente que las

respectivas formalidades constitucionales requeridas para la

entrada en vigor de acuerdos internacionales han sido

cumplimentadas. PermanecerA en vigor por un periodo inicial
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de dlez ahios y, por ticita reconduccl6n, por periodos

consecutivos de dos afios.

Cada Parte Contratante podr& denunclar el presente

Acuerdo mediante notiflcacl6n previa por escrito, sels meses

antes de la fecha de su explracl6n.

2) En caso de denuncia, las disposiclones

previstas en los articulos 1 al 9 arriba citados seguirhn

aplichndose durante un perfodo de diez afios a las

inversiones efectuadas antes de la denuncla.

Hecho en dos originales en lenguas &rabe y

espa Ro1a, que hacen igualmente f, en Madrid, el 27 de

Septiembre de 1989.

Por el Reino de Espafia:
[Signed - Signe]

Luis YAf&EZ BARNUEVO
Secretario de Estado

para la Cooperaci6n Intemacional
e Iberoam6rica

Por el Reino de Marruecos:
[Signed - Signe]

ABDELLATIF FILALI
Ministro de Asuntos Exteriores
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
KINGDOM OF MOROCCO ON THE PROMOTION AND MUTUAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen economic cooperation between the two States,

Recognizing the important role played by private, foreign capital investments in
the economic development process, and the right of each Contracting Party to deter-
mine that role and to define the conditions under which foreign investments may
participate in the process,

Recognizing that the only way to establish and maintain sufficient international
flow of capital is to sustain a mutually satisfactory investment climate and, with
regard to foreign investments, to respect the sovereignty and laws of the host coun-
try having jurisdiction thereover, to act in a manner compatible with the policies
and priorities adopted by the host country and to endeavour to contribute to its
development,

Desiring to establish favourable conditions for capital investment in the two
States and to intensify cooperation between investors from the two States, espe-
cially in the fields of technology, industrialization and productivity,

Recognizing the need to protect the investments of investors of both States and
to stimulate the flow of capital with a view to promoting the economic prosperity of
both States,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, investors are:

(a) In respect of the Kingdom of Spain, individuals resident in Spain and artifi-
cial persons whose registered offices are in Spain and constituted in conformity with
Spanish laws.

(b) In respect of the Kingdom of Morocco, any individual of Moroccan nation-
ality by virtue of legislation in force in the Kingdom of Morocco and any artificial
person, partnership or other association or entity whose statutes derive from that
legislation.

The term "investments" shall apply to the acquisition of any category of prop-
erty and assets, and particularly, but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, sureties, beneficial interest and similar rights.

I Came into force on 15 January 1992, the date on which the Parties notified each other of the completion of their
respective constitutional requirements, in accordance with article 10 (1).
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(b) Shares and other forms of participation in companies.

(c) Monetary assets and rights to any benefit having an economic value, espe-
cially fixed income securities, both public and private, and all categories of commer-
cial and financial loan, capitalized or not.

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, trade marks or trade
names).

(e) Concessions and other rights granted by the authorities of the Contracting
Parties, including concessions for prospecting, mining or developing natural re-
sources.

The term "income" shall mean the net profits or interests deriving from an
investment during a given period.

Article 2

PROMOTION, PERMISSION

Each Contracting Party shall promote, as far as possible, investments made in
its territory by investors of the other Contracting Party and shall permit these invest-
ments, in accordance with its laws, provisions and regulations.

Article 3

PROTECTION

Each Contracting Party shall protect within its territory investments made
in accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party and
shall not impair by unjustified or discriminatory measures, the management, main-
tenance, use, enjoyment, extension, sale and, should it so happen, liquidation of such
investments.

Each Contracting Party shall endeavour to grant the necessary permits in con-
nection with such investments and shall allow, within the framework of its legisla-
tion, the execution of licensing contracts and of technical, commercial or admin-
istrative assistance.

Each Contracting Party shall endeavour also, whenever necessary, to grant the
permits required for the activities of consultants or experts engaged by investors of
the other Contracting Party.

Article 4

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its
territory for the investments of investors of the other Contracting Party.

2. This treatment shall be no less favourable than that granted by each Con-
tracting Party in respect of the investments made within its territory by its own
investors, or than that granted by each Contracting Party in respect of investments
made within its territory by investors of the most-favoured nation, if the latter treat-
ment is the more favourable.
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3. Nevertheless, this treatment shall not apply to privileges which either Con-
tracting Party accords to investors of a third State by virtue of its membership in or
association with a customs union, common market or free trade area.

4. The investors of one Contracting Party may not avail themselves of the
treatment provided for in paragraph 2 of this article in order to benefit from incen-
tive measures (credit facilities, donations, equipment subsidies, guarantees or insur-
ance) accorded by the Government of the other Party to its own nationals as a matter
of national development policy.

Article 5

TRANSFERS

Each of the Contracting Parties within whose territory investors of the other
Contracting Party have made investments shall permit those investors to transfer,
without undue delay, in convertible currency, payments relating to their invest-
ments, in particular:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties and other payments deriving from licensing rights and from com-
mercial, administrative or technical assistance;

(c) Payments deriving from other contracts, including payments for amortiza-
tion or repayment of financial or commercial loans;

(d) Proceeds from the sale or partial or total liquidation of an investment,
including capital appreciation, if any;

(e) Compensation for expropriation, nationalization or other measures having
the same effect or the same nature.

The aforementioned transfers shall be understood to be tax-exempt and shall be
made in convertible currency. The administrative authorizations necessary for the
transfer shall be granted within three months from the date of the submission in
good and due form of the transfer application.

Article 6

NATIONALIZATION/EXPROPRIATION

Any measure of nationalization, expropriation or any other measure of the
same nature taken by the authorities of one of the Contracting Parties against invest-
ments belonging to investors of the other Contracting Party must be in accordance
with the law and must not be discriminatory or prompted by any consideration other
than public use. The Contracting Party having taken such measures shall pay, with-
out undue delay, adequate and effective compensation to the person entitled thereto.

Article 7

MORE FAVOURABLE CONDITIONS

Where one of the Contracting Parties has agreed with investors of the other
Contracting Party to conditions more favourable than those of this Agreement, those
conditions shall not be affected by this Agreement.
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Article 8

PRINCIPLE OF SUBROGATION

Where one of the Contracting Parties makes a payment to an investor by virtue
of a guarantee issued against non-commercial risks in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party, the latter shall recognize the subrogation of
the first Contracting Party in respect of the economic rights of the investor who has
been compensated.

With regard to the real rights related to the investment (right of ownership, use
or beneficial interest), subrogation may occur only with the prior authorization of
the competent authorities, in accordance with the laws and regulations of the Con-
tracting Party where the investment was made.

Article 9

ARBITRATION

1. Disputes concerning the interpretation or application of the provisions of
this Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

2. If the two Contracting Parties cannot reach a settlement within nine
months, the dispute shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted
to an arbitral tribunal consisting of three members. Each Contracting Party shall
appoint an arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a Chairman who shall
be a national of a third State.

3. If either Contracting Party has not appointed its arbitrator, and if, after
being invited by the other Party to do so, it has not made the appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting Party
by the President of the International Court of Justice.

4. If the two arbitrators cannot agree as to the choice of Chairman within two
months of their appointment, the latter shall be appointed at the request of either
Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

5. If, in the cases referred to in paragraphs 3 and 4 of this article, the President
of the International Court of Justice does not carry out his function or if he is a
national of either Contracting Party, the appointments shall be made by the Vice-
President and, if the latter does not carry out his function or if he is a national of
either Contracting Party, they shall be made by the next senior Judge of the Court
who is not a national of either Contracting Party.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedure.

7. The decisions of the tribunal shall be final and binding on each Contracting
Party.

Article 10

ENTRY INTO FORCE, RENEWAL, TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which both Govern-
ments have notified each other that their respective constitutional requirements for
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the entry into force of international agreements have been completed. It shall remain
in force for an initial period of 10 years and shall be automatically renewed for
consecutive two-year periods.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by notifying the other,
in writing, six months before the date of expiration.

2. In case of termination, the provisions of articles 1 to 9 above shall continue
to apply, for a period of 10 years, to investments made before termination.

DONE in Madrid, on 27 September 1989, in two originals, in Arabic and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain: For the Kingdom of Morocco:
[Signed] [Signed]

LuIs YAIREZ BARNUEVO ABDELLATIF FILALI
Secretary of State Minister for Foreign Affairs

for International Cooperation
and Ibero-America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU
MAROC RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc,

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats,

Reconnaissant l'importante contribution que les investissements de capitaux
priv6s 6trangers apportent au d6veloppement 6conomique, ainsi que le droit d6volu
A chacune des Parties contractantes de d6terminer cette contribution et de d6finir les
conditions dans lesquelles les investissements 6trangers pourraient participer A ce
d6veloppement,

Reconnaissant que le seul moyen d'instaurer et d'entretenir un courant interna-
tional ad6quat de capitaux consiste A pr6server conjointement un climat satisfaisant
d'investissement et, en ce qui concerne les investissements 6trangers, A respecter la
souverainet6 et les lois du pays qui reqoit ces investissements, A agir de fagon com-
patible avec les politiques et les priorit6s adopt6es par le pays qui les recoit et A
s'efforcer de contribuer A son d6veloppement,

D6sireux de cr6er des conditions favorables aux investissements de capitaux
dans les deux Etats et d'intensifier la coop6ration entre les investisseurs des deux
Etats, notamment dans les domaines de la technologie, de l'industrialisation et de la
productivit6,

Reconnaissant la n6cessit6 de prot6ger les investissements des investisseurs des
deux Etats et de stimuler les transferts de capitaux en vue de promouvoir la pros-
p6rit6 6conomique des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les investisseurs sont:

a) En ce qui concerne le Royaume d'Espagne, les personnes physiques r6si-
dentes de l'Espagne et les personnes morales dont le domicile social est sis en
Espagne et qui sont constitudes conformment aux lois espagnoles;

b) En ce qui concerne le Royaume du Maroc, toute personne physique de
nationalit6 marocaine en vertu de la 16gislation en vigueur dans le Royaume du
Maroc, ainsi que toute personne morale, soci~t6 de personnes ou autre association
ou entit6 dont le statut d6rive de cette l6gislation.

Le terme << investissements >> s'entend de l'acquisition de biens et d'avoirs de
toutes cat6gories, et en particulier mais non exclusivement :

I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1992, date A laquelle les Parties se sont notifi6 l'acccomplissement des formalit6s

constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 10.
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a) La propri6td de biens meubles et immeubles ainsi que de tous autres droits

rdels tels qu'hypoth~ques, privileges, usufruits et droits similaires;

b) Les actions et autres participations dans des soci6t6s;

c) Les actifs mon6taires et les droits A toute prestation ayant une valeur 6co-
nomique, en particulier les titres publics et priv6s A revenu fixe ainsi que toutes les
cat6gories de prets commerciaux ou financiers, capitalis6s ou non;

d) Les droits d'auteur et droits de propri6t6 industrielle (par exemple : brevets,
marques ou noms commerciaux);

e) Les concessions ou autres droits accord6s par les autorit6s des Parties con-
tractantes, y compris les concessions de prospection, d'extraction ou d'exploitation
de ressources naturelles.

Le terme << revenus >> s'entend des profits nets ou int6rets r6sultant d'un inves-
tissement durant un temps d6termin6.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET ACCEPTATION

Chacune des Parties contractantes encouragera, dans la mesure du possible, les
investissements sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie contractante et
acceptera ces investissements conform6ment A ses lois, dispositions et r~glements.

Article 3

PROTECTION

Chacune des Parties contractantes protdgera sur son territoire les investisse-
ments effectu6s conform6ment A sa 16gislation par des investisseurs de l'autre Partie
contractante et ne mettra aucun obstacle, moyennant des mesures injustifi6es ou
discriminatoires, A la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, l'augmentation,
la cession ni, le cas 6ch6ant, la liquidation de ces investissements.

Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'accorder les autorisations
n6cessaires en relation avec ces investissements et permettra, dans le cadre de sa
16gislation, l'ex6cution des contrats de licence et d'assistance technique, commer-
ciale ou administrative.

Chacune des Parties contractantes s'efforcera 6galement, chaque fois que cela
sera n6cessaire, de d6livrer les autorisations requises pour les activit6s des consul-
tants ou experts engag6s sous contrat par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante.

Article 4

TRAITEMENT

1) Chacune des Parties contractantes assurera sur son territoire un traitement
juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante.
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2) Ce traitement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par chacune
des Parties contractantes aux investissements effectus sur son territoire par ses
propres investisseurs ni que celui accord6 par chacune des Parties contractantes aux
investissements effectu~s sur son territoire par les investisseurs de la nation la plus
favorisde, si ce dernier traitement est le plus favorable.

3) Nanmoins, ce traitement ne s'appliquera pas aux privileges que l'une des
Parties contractantes accorderait aux investisseurs d'un Etat tiers du fait de sa par-
ticipation ou de son association A une union douani~re, un march6 commun ou une
zone de libre 6change.

4) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes ne pourront se pr6-
valoir du traitement prdvu au paragraphe 2 du prdsent article pour bdndficier de
mesures d'incitation (facilitds de credit, subventions, primes d'6quipement, garan-
ties ou assurances) accorddes par le gouvernement de l'autre Partie A ses propres
ressortissants pour les besoins de sa politique de d~veloppement national.

Article 5

TRANSFERTS

Chacune des Parties contractantes sur le territoire de laquelle des investisseurs
de l'autre Partie auront effectu6 des investissements autorisera ces investisseurs A
transfdrer, sans retards injustifids, en devises convertibles les paiements correspon-
dant h leurs investissements et en particulier :

a) Les int6r~ts, dividendes, profits et autres revenus courants;

b) Les redevances et autres paiements rdsultant de contrats relatifs aux droits
de licence ou d'assistance commerciale, administrative ou technique;

c) Les paiements rdsultant d'autres contrats, y compris les amortissements ou
remboursements de prets financiers ou commerciaux;

d) Les produits de la cession ou de la liquidation partielle ou totale d'un inves-
tissement, y compris les 6ventuelles plus-values;

e) Les indemnitds accorddes motif pris d'expropriation, de nationalisation, ou
de mesures de m~me effet ou de m~me caract~re.

Les transferts ci-dessus seront exon6rs d'imp6ts et seront effectuds en devises
convertibles. La ddlivrance des autorisations administratives ndcessaires pour ces
transferts devra s'effectuer dans un ddlai de trois mois A compter de la date de ddp6t
en bonne et due forme de la demande de transfert.

Article 6

NATIONALISATION OU EXPROPRIATION

Les mesures de nationalisation, d'expropriation ou autres de meme nature qui
pourraient etre prises par les autoritds de l'une des Parties contractantes A l'encontre
des investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante devront &re con-
formes aux prescriptions l6gales et ne devront 6tre ni discriminatoires, ni motivdes
pour d'autres raisons que l'utilit6 publique. La Partie contractante qui aura pris ces
mesures versera A l'intdress6, sans retard injustifi6, une indemnit6 addquate et rdelle.
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Article 7

CAS DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles du pr6sent Accord dont serait con-
venue l'une des Parties contractantes avec les investisseurs de l'autre Partie con-
tractante ne sont pas modifi6es par le pr6sent Accord.

Article 8

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes verse un paiement A un investisseur en vertu
d'une garantie accord6e contre les risques non commerciaux au titre d'un investis-
sement r6alis6 sur le territoire de I'autre Partie contractante, cette demi~re recon-
naitra la subrogation de la Partie contractante premiere nomm6e sur les droits 6co-
nomiques de 1'investisseur indemnis6.

En ce qui concerne les droits r6els li6s A un investissement (droit de propridt6,
d'usage ou d'usufruit), la subrogation ne pourra se faire qu'avec l'autorisation des
autorit6s comp6tentes, conform6ment aux lois et riglements de la Partie contrac-
tante oi aura 6t6 effectu6 l'investissement.

Article 9

ARBITRAGE

1) Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation ou A l'application des dispositions
du pr6sent Accord seront r6solus par la voie diplomatique.

2) Si les deux Parties contractantes ne parviennent pas A un r glement dans un
d6lai de neuf mois, le diff6rend sera soumis, sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chacune des
Parties contractantes d6signera un arbitre et les arbitres ainsi d6sign6s nommeront
un pr6sident qui devra etre un ressortissant d'un Etat tiers.

3) Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et si, apris que
'autre Partie l'aura invit6e A le faire, elle ne 'a pas d6sign6 dans un d6lai de deux

mois, l'arbitre sera nomm6, sur la demande de la deuxiime Partie contractante, par
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

4) Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur l'61ection du pr6si-
dent durant les deux mois qui suivent leur d6signation, le pr6sident sera nomm6, sur
la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice.

5) Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice n'exerce pas son mandat ou s'il est ressor-
tissant de 'une des Parties contractantes, les nominations seront effectu6es par le
Vice-President et, si ce dernier n'exerce pas son mandat ou s'il est ressortissant de
l'une des Parties contractantes, elles seront effectu6es par le membre le plus ancien
de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

6) A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le
tribunal arrtera lui-mime son r~glement int6rieur.
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7) Les ddcisions du tribunal seront d6finitives et auront force obligatoire pour

les Parties contractantes.

Article 10

ENTRIE EN VIGUEUR, PROROGATION, DI9NONCIATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur lejour ofi les deux gouvernements se
seront signifi6s mutuellement l'accomplissement de leurs formalit6s constitution-
nelles requises pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux. I1 demeurera en
vigueur pour une dur6e initiale de dix ans et pourra etre tacitement reconduit pour
des p6riodes cons6cutives de deux ans.

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant pr6avis crit de six mois avant la date de son expiration.

2) En cas de d6nonciation, les dispositions des articles premier 4 9 ci-dessus
continueront de s'appliquer durant dix ans aux investissements effectuds avant la
d6nonciation.

FAIT A Madrid le 27 septembre 1989, en deux exemplaires originaux en langues
arabe et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour le Royaume du Maroc:

Le Secrdtaire d'Etat Le Ministre des relations ext6rieures,
pour la coopdration inernationale

et Ib6ro-amdrique,

[Signel [Signj]

Luis YAi&EZ BARNUEVO ABDELLATIF FILALI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO GENERAL BASICO DE COOPERACION CIENTIFICA,
T1tCNICA Y CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO
DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PA-
RAGUAY

El Gobierno del Reino de Espa~a

Y

El Gobierno de la Repdblica del Paraguay,

CONSIDERANDO que Espaa y Paraguay se
fraternalmente unidos por profundos nexos
culturales y sociales;

encuentran
histOricos,

AFIRMANDO los tradicionales lazos de amistad y coopera-
ci6n que han unido a ambos paises;

CONVENCIDOS de la importancia que la convivencia en
democracia tiene para el desarrollo social y econOmico;

TENIENDO en cuenta el comdn interns de tratar de propor-
cionar el mayor bienestar posible a sus pueblos, mediante el
fomento del desarrollo cientifico, t~cnico y cultural;

RECONOCIENDO las ventajas de una estrecha colaboraci~n en
los campos anteriormente mencionados;

CONSCIENTES de la necesidad de que exista un Convenio
Marco que sirva de base para el intercambio de experiencias en
el campo cientifico, t6cnico y cultural y para fomentar el
progreso de sus pueblos;

ANIMADOS ante la proximidad de la fecha del Quinto
Centenario del Descubrimiento de Amrica - Encuentro de Dos
Mundos;

DESEOSOS
existentes y
derivan de una

de reforzar los lazos de Amistad y Cooperaci6n

convencidos de los miltiples beneficios que se

estecha cooperaci6n;

CONVIENEN lo siguiente:

ARTICULO I

Todos los Programas,
de Cooperaci6n Cientifica,
Partes, serhn ejecutados

Proyectos especificos y Actividades
T~cnica y Cultural que acuerden las
con arreglo a las disposiciones

Vol. 1669, 1-28726



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

generales del presente Convenio y las contenidas, en su caso,
en los Acuerdos Complementarios, hechos por separado y por
escrito, basados en este Convenio y concertados entre los
organismos competentes de ambas Partes.

ARTICULO II

Corresponde a lo organismos competentes de ambas Partes,
de acuerdo a su legislaci6n interna, coordinar y programar la
ejecuci6n de las actividades previstas en el presente Convenjo,
y realizar los tr~mites necesarios al efecto.

En el caso del Paraguay corresponde a la Secretaria
T~cnica de Planificaci6n aprobar los Programas y Proyectos de
Cooperaci6n T~cnica, Cientifica y Cultural, y al Ministerio de
Relaciones Exteriores conducir las negociaciones entre ambos
paises y su presentaci6n oficial ante el Gobierno de Espa~a.

En el caso de Espa~a dichas atribuciones corresponden al
Ministeria de Asuntos Exteriores, a trav~s de la Secretaria de
Estado para la Cooperaci6n Internacional y para Iberoam~rica,
sin perjuicio de que las mismas sean asumidas, en su caso, por
el Instituto de Cooperacidn Iberoamericano de la Agencia
Espagola de Cooperaci6n Internacional.

ARTICULO III

1. Los Programas, Proyectos y Actividades que se con-
creten en virtud de lo establecido en el presente Convenio,
podrin integrarse, si se estima conveniente, en Planes
Regionales de Cooperaci6n Integral en los que participen ambas
Partes.

2. Las Partes podr-n, asimismo, solicitar la participa-
ci6n de Organismos Internacionales en la financiaci6n y/o
ejecuci6n de Programas y Proyectos que surian de las modalida-
des de Cooperaci6n contempladas en este Convenio.

ARTICULO IV

La Cooperaci6n prevista en el presente Convenio podrA
comprender:

a) El intercambio de misiones de Expertos, T~cni-
cos y Cooperantes para prestar servicios de
consultoria y asesoramiento, asi como para el
estudio, preparaci6n y ejecuci6n de los
Programas y Proyectos especificos acordados.

b) La concesi6n de becas de perfeccionamiento,
estancias de formaci6n y la participaci6n en
cursos a seminarios de adiestramiento y
especializaci6n.
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c) La organizaci6n de Seminarios, ciclos de Confe-
rencias, programas de Formaci6n Profesional,
Exposiciones y otras actividades an~logas.

d) El suministro de materiales y equipos necesa-
rios para la ejecuci6n de los Programas y
Proyectos acordados.

e) La utilizaci6n, en comdn, de las Instalaciones,
Centros e Instituciones que se precisen para la
realizaci6n de los Programas y Proyectos
convenidos.

f) El intercambio de informaci6n cientifica, tdcni-
ca, cultural, de estudios que contribuyan al
desarrollo econ6mico y social de ambos paises, y
de trabajos y publicaciones sobre programas
t~cnicos, cientificos y culturales.

g) El estudio, elaboraci6n y ejecuci6n conjunta o
coordinada de Programas y Proyectos de
investigaci6n y desarrollo.

h) Cualquier otra actividad de Cooperaci6n que sea
convenida entre las Partes, en especial las que
se refieran al desarrollo integral de las
poblaciones mas atrasadas.

ARTICULO V

1. Ambas Partes otorgardn a los Expertos, TLcnicos y
Cooperantes que participen en las misiones o actividades
derivadas del presente Convenio, los privilegios e inmunidades
de todo orden que cada Parte Contratante concede a los expertos
de Organizaciones Internacionales.

2. En virtud del presente Convenio, los Expertos, T~c-
nicos y Cooperantes espagoles, seleccionados por los Organis-
mos Oficiales espagoles involucrados en los Proyectos y Progra-
mas, enviados a Paraguay, y los paraguayos enviados a Espaga se
regirAn, durante el desempego de sus funciones y su permanencia
en los territorios de ambos paises por las siguientes disposi-
ciones:

a) Exoneraci6n de toda clase de tributos, tasas y
grav~menes de importaci6n y exportaci6n sobre
los muebles, efectos personales y equipos
profesionales traidos por dichas personas y los
miembros de sus grupos familiares, los cuales
podr~n ser vendidos libres de impuestos, tasas y
grav~menes fiscales, al t~rmino de su misi6n, de
conformidad a la legislaci6n vigente en cada
pais.
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b) Exoneraci6n de pago de tributos sobre el salario
ya sea que 6ste provenga del Sobierno de Espaga
o de un Organismo paraguayo, cuando ste sea el
empleador.

c) Otorgamiento de igual trato a sus fondos y
sueldos que el que se aplica a los miembros de
la Embajada de Espaga y de las Naciones Unidas y
sus Instituciones especializadas.

d) Las Partes permitir~n la libre transferencia, a
su pals de origen, de la remuneraci6n que los
Thcnicos, Expertos y Cooperantes reciban en el
ejercicio de sus funciones.

e) Obtener visas de entrada y permisos de trabajo
libre de todo costo.

f) Otorgamiento de Documentos de identidad en los
cuales se asegure la plena asistencia de las
Autoridades Paraguayas competentes en el Area
de sus tareas.

g) Inmunidad de jurisdicci6n por los actos Ileva-
dos a cabo en el ejercicio de sus funciones.
Esta disposicion no serA aplicada en caso de
Acci6n Civil planteada por un tercero por daRo
causado por accidente de autom6vil, barco o
avi6n, cuando dste se derive de negligencia o
imprudencia.

h) Facilitar la rapatriaci6n en caso de crisis
nacional o internacional.

3. Los bienes, utiles y equipos necesarios para el
desarrollo de los Programas y Proyectos que se deriven de este
Convenio, asi como de los Acuerdos Complementarios suscritos en
virtud del mismo, estarAn exentos para su importaci6n, caso de
ser necesaria, de todo tipo de impuestos, tasas y gravAmenes,
asi como para su exportaci6n o enajenaci6n, una vez terminada
su funci6n, de acuerdo a la legislaci6n vigente en cada pals. .

4. Cada Parte otorgarA a-los Expertos, T~cnicos y
Cooperantes enviados por la otra, las facilidades adicionales
que las autoridades administrativas del pals receptor pueda
conceder posteriormente al personal de Cooperaci6n T6cnica
bilateral o multilateral.

5. Las exoneraciones y facilidades enumeradas en los
puntos precedentes, serhn concedidas por las Partes a titulo de
reciprocidad, y de acuerdo a la legislaci6n nacional de los
respectivos paises.

6. El Gobierno del Paraguay facilitarA las instalacio-
nes y medios, tanto personales como materiales, que sean
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precisos para la buena marcha y ejecuci6n de los Programas y
Proyectos contemplados en este Convenio.

7. Cada una de las Partes adoptarA las medidas necesa-
rias para facilitar la entrada, permanencia y circulaci6n de
los Expertos, Thcnicos y Coaperantes de la otra, que se
encuentren en el ejercicio de sus actividades, dentro del marco
del presente Convenio y de los Acuerdos Complementarios
derivados del mismo, con sujeci6n a las disposiciones que rigen
las respectivas legislaciones sobre extranjeros.

ARTICULO VI

1. El Gobierno de Espaga tomarA a su cuenta:

a) Los gastos de viajes, salarias, honorarios, asig-
naciones y otras remuneraciones que correspondan
al personal espaol.

b) El suministro de equipos, instrumentos, bienes y
materiales precisos para la realizaci6n de las
operaciones de determinados Programas y
Proyectos.

2. El Gobierno de Espaga asumirA los gastos que se oca-
sionen en relaci6n a la formaci6n y perfeccionamiento, en
Espaga o en otros paises que cuenten con Centros de Formaci6n
Espagoles, del personal paraguayo que figure en los Programas y
Proyectos, conforme a lo establecido en este Convenio.

3. El Gobierno de Espaga satisfarA los gastos que
ocasione la aplicaci6n del presente Convenio con cargo al
Presupuesto Ordinario Anual del Institute de Cooperaci6n
Iberoamericano de la Agencia Espagola de Cooperaci6n
Internacional, y de aquellos Organismos que participen en su
ejecuci6n.

ARTICULP VII

La coordinaci6n de todo los miembros, expertos, t~cnicos
y cooperantes espa~oles, quienes actuar~n bajo directrices
unicas, quedarA garantizada par un Coordinador General de la
Cooperaci~n EspaSola, el cual llevarA a cabo sus funciones bajo
la direcci6n si existiera, del Consejero de Cooperaci6n y, en
todo casa, del Embajador de Espa~a.

ARTICULO VIII

Se constituirA una Comisi6n Mixta Hispano-Paragaya con
representantes de ambas Partes, que se reunirAn alternadamente
en Espaga o en Paraguay, con la periodicidad que se considere
oportuna para fijar sus objetivos de Cooperaci6n.
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La Comisi6n Mixta, sin perjuicio del examen general de
los asuntos relacionados con la ejecuci6n del presente
Convenio, tendrA las siguientes funciones:

a) Identificar y definir los Sectores en que sea
deseable la realizaci6n de Programas y Proyectos
de Cooperaci6n, asignAndoles un orden de
prioridad.

b) Proponer a los Organismos competentes el Programa
de Actividades de Cooperacidn que deban empren-
derse enumerando, ordenadamente, los proyectos
susceptibles de ser ejecutados.

c) Revisar, peri6dicamente, el programa en su con-
junto, asi como la marcha de los distintos
Proyectos de Cooperaci6n.

d) Evaluar los resultados obtenidos en la ejecuci6n
de los Programas y Proyectos especificos, con
vistas a obtener el mayor rendimiento en su
cumpiimiento.

e) Someter a las autoridades competentes, para su
posterior aprobacidn la memoria anual de la
Cooperaci6n Hispano-Paraguaya, que ser& elaborada
por el Coordinador General de la Cooperaci6n
Espa~ola, en colaboraci6n con las autoridades del
Ministerio de Relaciones Exteriores y la
Secretaria T~cnica de Planificaci6n del Paraguay.

f) Hacer las recomendaciones que se estimen perti-
nentes para el mejoramiento de la mutua coopera-
ci6n.

A la terminaci6n de cada sesi~n, la Comisi6n redactarA un
acta en la que constarAn los resultados obtenidos en las
diversas Areas de Cooperaci6n.

ARTICULO IX

Para asegurar el cumplimiento de los objetivos de
cooperaci6n recogidos en la Comisi~n Mixta regulada en el
articulo anterior, ambas Partes convienen en la creaci6n de una
Comisi6n de Seguimiento y Evaluaci6n, con representantes de los
dos paises.

Dicha Comisi6n se reunirA, al menos dos veces al aRo y
necesariamente antes de la reuni6n de la Comisi6n Mixta, en
cuya sesi6n prepararA la Agenda de aquella.
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ARTICULO X

Los bienes materiales, instrumentos, equipos y objetos
importados al territorio del Paraguay o de Espana, en

aplicaci6n del presente Convenio, no podr~n ser cedidos a
prestados, a titulo oneroso ni gratuito, excepto previa
autorizaci6n expresa de las autoridades competentes en ese
territorio.

ARTICULO XI

El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha en que
ambas Partes se notifiquen haber cumplido con las formalidades
requeridas por su derecho interno para tal fin, y dejar& sin
efecto las obligaciones establecidas en el Convenio B~sico de
Cooperaci6n Thcnica sucrito entre Paraguay y Espaga con fecha

treinta de mayo de mil novecientos setenta y cuatro en
Asunci6n, Capital de la Repdblica del Paraguay.

ARTICULO XII

1. La validez del presente Convenio serA de cinco a~os,
prorrogables autom~ticamento por periodos de un ago, salvo qde
una de las Partes notifique a la otra, por escrito y con tres
meses de anticipaci6n, por lo menos, su voluntad en contrario.

2. El presente Convenio podrA ser denunciado, por
escrito, por cualquiera de las Partes y sus efectos cesarAn
seis meses despu~s de la fecha de la denuncia.

3. La denuncia no afectarA a los Programas y Proyectos
en ejecuci~n, salvo en el caso en que las Partes convinieran
otra cosa.

En f6 de lo cual, los Plenipotenciarios de los dos
Gobiernos firman el presente Convenio en dos ejemplares
originales iguales, en idioma espagol, igualmente v~lidos y
estampan en ellos sus respectivos sellos, en la ciudad de
Asunci~n, Capital de la Republica del Paraguay, a los siete
dias del mes de febrero de mil novecientos noventa.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
del Reino de Espafia: de la Repliblica del Paraguay:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

Luis YANEZ BARNUEVO Luis MARIA ARGAMA

Secretario de Estado Ministro de Relaciones Exteriores
para la Cooperaci6n Intemacional de la Repfiblica del Paraguay

y para lberoam6rica
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BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC, TECHNICAL AND CUL-
TURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY

The Government of the Kingdom of Spain and
The Government of the Republic of Paraguay,
Considering that Spain and Paraguay are united by profound historical, cultural

and social ties;
Affirming the traditional bonds of friendship and cooperation that have united

the two countries;
Convinced of the importance for social and economic development of coexis-

tence in democracy;
Bearing in mind their common interest in striving to provide for the best possi-

ble well-being of their people through the promotion of scientific, technical and
cultural development;

Recognizing the advantages which both nations would derive from close
cooperation in the above-mentioned fields;

Aware of the need for a framework agreement to serve as the basis for the
exchange of experience in the scientific, technical and cultural fields and to promote
the advancement of their peoples;

Prompted by the approaching five-hundredth anniversary of the discovery of
America - encounter between two worlds;

Desiring to strengthen the existing ties of friendship and cooperation and con-
vinced of the numerous advantages resulting from close cooperation;

Have agreed as follows:

Article I

All the programmes, specific projects and scientific and technical cooperation
activities agreed upon by the Parties shall be carried out in accordance with the
general provisions of this Agreement and, where appropriate, the provisions of any
supplementary agreements concluded separately and in writing on the basis of this
Agreement and agreed upon between the competent bodies of the two Parties.

Article II

The competent bodies of the two Parties shall, in accordance with their internal
legislation, coordinate and programme the implementation of activities envisaged in
this Agreement and shall make the necessary arrangements to that end.

In the case of Paraguay, the Department of Planning shall approve technical,
scientific and cultural cooperation programmes and projects and the Ministry of

I Came into fore on 13 December 1991, the date on which the Parties notified each other of the fulfilment of the
required internal formalities, in accordance with article X1.
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Foreign Affairs shall conduct negotiations between the two countries and submit
them officially to the Government of Spain.

In the case of Spain, these functions shall be performed by the Ministry of
Foreign Affairs through the Department for International Cooperation and Ibero-
America, without prejudice to the same functions being performed, if need be, by
the Institute of Ibero-American Cooperation, a division of the Spanish Agency for
International Cooperation.

Article III

1. The programmes, projects and activities defined under this Agreement may,
if it is deemed expedient, be incorporated, into regional integrated cooperation plans
involving both Parties.

2. The Parties may also request international organizations to participate in
the financing and/or implementation of programmes and projects resulting from the
modalities of cooperation envisaged in this Agreement.

Article IV

The cooperation provided for in this Agreement may consist of:

(a) The exchange of missions by experts, technicians and technical cooper-
ation staff to provide consultative and advisory services and to review, plan and
implement the specific programmes and projects agreed upon;

(b) The awarding of fellowships for refresher courses, in-service training and
participation in practical training or specialized courses or seminars;

(c) The organization of seminars, lecture series, vocational training courses,
exhibitions and other similar activities;

(d) The provision of the materials and equipment necessary for the execution
of the programmes and projects agreed upon;

(e) The joint use of facilities, centres and institutions designated for the imple-
mentation of programmes and projects agreed upon;

(f) The exchange of scientific, technical and cultural information, of studies
which may contribute to the economic and social development of the two countries
and of other works and publications on technical, scientific and cultural pro-
grammes;

(g) The joint or coordinated study, preparation and implementation of research
and development programmes and projects;

(h) Any other cooperation activity which may be agreed upon between the two
Parties, in particular those relating to the integrated development of the most disad-
vantaged populations.

Article V

1. Both Parties shall grant to experts, technicians and technical cooperation
personnel participating in missions or activities under this Agreement, the privileges
and immunities of any kind which each Contracting Party grants to experts from
international organizations.

2. Spanish experts, technicians and technical cooperation personnel selected
by Spanish governmental agencies involved in projects and programmes and sent to
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Paraguay and Paraguayans sent to Spain under this Agreement shall, while per-
forming their duties and during their stay in the territory of the two countries, be
governed by the following provisions:

(a) Exemption from any taxes, charges or import and export duties on movable
goods, personal effects and professional equipment accompanying such persons and
members of their families, which may be sold free of customs duties, taxes and
charges on the completion of their mission, in accordance with the legislation in
force in each country;

(b) Exemption from payment of taxes on income, whether received from the
Government of Spain or from a Paraguayan agency, when Paraguay is the employer;

(c) Application of the same provisions to their funds and salaries as those
applicable to personnel of the Embassy of Spain and of the United Nations and its
specialized agencies;

(d) The Parties shall permit the free transfer to the country of origin of the
remuneration received by technicians, experts and technical cooperation personnel
in the performance of their functions;

(e) The issue of entry visas and work permits free of charge;
(f) The issue of identity documents assuring them of the full assistance of the

competent Paraguayan authorities in the exercise of their duties;

(g) Immunity from legal process in respect of acts carried out in the perfor-
mance of their functions. This provision shall not apply to civil proceedings filed by
a third party for damage resulting from an accident involving an automobile, boat or
aircraft when the accident is the result of negligence or carelessness;

(h) Repatriation facilities in time of national or international crisis.

3. Any goods, tools or equipment needed for the execution of programmes
and projects under this Agreement and any supplementary agreements thereto shall
be exempted from any import taxes, fees or charges that may be necessary and from
any export or transfer taxes, fees or charges once they have served their purpose, in
accordance with the legislation in force in each country.

4. Each Party shall extend to experts, technicians and technical cooperation
personnel sent by the other Party such additional facilities as the administrative
authorities of the receiving country may be able to accord subsequently to bilateral
or multilateral technical cooperation personnel.

5. The exemptions and facilities specified in the foregoing paragraphs shall be
granted by the Parties on a reciprocal basis and in accordance with the internal
legislation in force in each country.

6. The Government of Paraguay shall make available the facilities and other
resources, in both personnel and materials, needed for the proper functioning and
implementation of the programmes and projects envisaged in this Agreement.

7. Each Party shall adopt the measures necessary to facilitate the entry, stay
and movement of experts, technicians and technical cooperation personnel from the
other Party in the performance of their duties under this Agreement and any supple-
mentary agreements thereto, subject to the provisions of their respective laws on
aliens.
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Article VI

1. The Government of Spain shall assume payment of:
(a) The travel costs, salaries, fees, allowances and other remuneration of Span-

ish personnel;
(b) Costs in respect of the provision of equipment, instruments and materials

needed to carry out activities under specific programmes or projects.

2. The Government of Spain shall assume the costs relating to the training
and advanced training, in Spain or in other countries in which Spanish training cen-
tres are located, of the Paraguayan personnel involved in programmes and projects
under this Agreement.

3. The Government of Spain shall assume the costs incurred in the implemen-
tation of this Agreement under the annual regular budget of the Institute of Ibero-
American Cooperation of the Spanish Agency for International Cooperation and of
any other agencies participating in its implementation.

Article VII

The work of all the Spanish officials, experts, technicians and technical cooper-
ation personnel operating under uniform guidelines shall be coordinated by a Coor-
dinator-General for Spanish Cooperation, who shall carry out his functions under
the direction of the Counsellor for Cooperation, if any, and, in any event, of the
Ambassador of Spain.

Article VIII

A Joint Spanish-Paraguayan Commission, composed of representatives of both
Parties, shall be established; it shall meet in Spain and Paraguay alternately at inter-
vals considered appropriate for the determination of cooperation objectives.

In addition to a general examination of matters relating to the implementation
of this Agreement, the Joint Commission shall have the following functions:

(a) To identify and define the areas in which it might be desirable to implement
cooperation programmes and projects, assigning to them an order of priority;

(b) To propose to the competent organs the programme of cooperation activ-
ities to be undertaken, assigning an order of priority to the projects to be imple-
mented;

(c) Periodically to review the programme as a whole, as well as the progress
made in individual cooperation projects;

(d) To evaluate the results of the implementation of the specific programmes
and projects in order to improve the effectiveness of their implementation;

(e) To submit to the competent authorities for their approval the annual report
on cooperation between Spain and Paraguay which shall be prepared by the Coor-
dinator-General for Spanish Cooperation in collaboration with the authorities of the
Ministry of Foreign Affairs and the Department of Planning of Paraguay;

(f) To make such recommendations as it may deem relevant to improve mutual
cooperation.

At the conclusion of each session, the Commission shall draft a report setting
forth the results obtained in the respective areas of cooperation.
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Article IX

In order to ensure the fulfilment of the cooperation objectives determined by
the Joint Commission described in the previous article, the two Parties agree to set
up a Joint Planning and Evaluation Commission, composed of representatives of
both countries.

The Commission shall meet at least twice a year; one of its meetings shall be
held before the meeting of the Joint Commission, for which it shall prepare the
agenda.

Article X
The goods, instruments, equipment and items imported into the territory of

Paraguay or of Spain in accordance with this Agreement may be neither transferred
nor lent, whether in return for payment or free of charge, except with the prior
authorization of the competent authorities of the territory.

Article XI
This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify

each other that the formalities required by their internal legislation for that purpose
have been fulfilled, and it shall supersede the obligations set forth in the Basic Agree-
ment on Technical Cooperation concluded between Paraguay and Spain on 13 May
1974 at Asunci6n, capital of the Republic of Paraguay.

Article XII

1. This Agreement shall remain in force for five years and shall be automat-
ically renewable for periods of one year unless one of the Parties notifies the other
in writing, at least three months in advance, that it has decided not to renew it.

2. This Agreement may be denounced in writing by either Party and shall
cease to have effect six months after the date of such denunciation.

3. The denunciation shall not affect programmes and projects already in pro-
gress, unless the Parties agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Governments sign this
Agreement, in duplicate, in the Spanish language, both texts being equally authentic,
and affix thereto their respective seals, in the city of Asunci6n, capital of the Repub-
lic of Paraguay, on the 7th day of February 1990.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Republic of Paraguay:

[Signed] [Signed]

Luis YA&EZ BARNUEVO Luis MARIA ARGANA
Secretary of State Minister for Foreign Affairs

for International Cooperation of the Republic of Paraguay
and Ibero-America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFI-
QUE, TECHNIQUE ET CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R±PUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne et
Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay,
Consid6rant que l'Espagne et le Paraguay sont fraternellement unis par de pro-

fonds liens historiques, culturels et sociaux,
R6affirmant les liens traditionnels d'amiti6 et de coop6ration qui unissent les

deux pays,
Convaincus de l'importance que la coexistence en d6mocratie rev& pour le

d6veloppement 6conomique et social,
Compte tenu de l'int6r& qu'ont les deux pays A tenter d'assurer le plus grand

bien-6tre possible A leurs peuples en veillant A leur ddveloppement scientifique,
technique et culturel,

Reconnaissant les avantages d'une 6troite coop6ration dans les domaines sus-
vis6s,

Conscients de la n6cessit6 de conclure un accord-cadre qui sert de base A un
6change de donn6es d'exp6rience dans les domaines scientifique, technique et cul-
turel et de moyens d'encourager le progr~s de leurs peuples,

Vu la proximit6 du Cinquiime centenaire de la d6couverte de l'Am6rique
- Rencontre entre deux mondes,

D6sireux de resserrer les liens d'amiti6 et de coop6ration existants et convain-
cus des multiples avantages que pr6sente une 6troite coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Tous les programmes, projets sp6cifiques et activit6s de coop6ration scienti-
fique, technique et culturelle dont les Parties seront convenues seront r6alis6s con-
form6ment aux dispositions g6n6rales du pr6sent Accord et A celles, dans chaque
cas, des accords compl6mentaires conclus s6par6ment et par 6crit sur la base du
pr6sent Accord et concert6s entre les organismes comp6tents des deux Parties.

Article H

I1 appartient aux organismes comp6tents des deux Parties, conform6ment A leur
l6gislation interne, de coordonner et programmer l'ex6cution des activit6s pr6vues
par le pr6sent Accord et de prendre les mesures n6cessaires A cet effet.

En ce qui concerne le Paraguay, il appartient au Secr6tariat technique pour la
planification d'agr6er les programmes et projets de coop6ration technique, scienti-
fique et culturelle, et au Minist~re des Relations ext6rieures de proc6der aux n6go-

I Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1991, date A laquelle les Parties se sont notifi l'accomplissement des formalit6s

internes, conform6ment A l'article XI.
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ciations entre les deux pays et A la pr6sentation officielle de ces programmes et
projets au Gouvernement de l'Espagne.

En ce qui conceme l'Espagne, les m~mes attributions appartiennent au Minis-
tare des Affaires 6trang~res, par l'entremise du Secr6tariat d'Etat pour la coop6ra-
tion internationale et ib6ro-am6ricaine, sans prdjudice de leur prise en charge, le cas
6ch6ant, par l'Institut de coop6ration ibdro-amdricaine, agence espagnole de coop6-
ration internationale.

Article III

1. Les programmes, projets et activit6s A r6aliser en vertu des dispositions du
pr6sent Accord pourront 8tre int6gr6s, si bon semble, dans des plans r6gionaux de
coop6ration globale auxquels participeraient les deux Parties.

2. Les parties pourront 6galement demander A des organismes internationaux
de participer au financement ou A l'ex6cution de programmes et projets issus des
modalit6s de coop6ration envisag6es dans le pr6sent Accord.

Article IV
La coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord pourra comprendre:

a) L'6change de missions d'experts, de techniciens et de coop6rants aux fins de
donner des consultations et des conseils ou de participer A 1'6tude, A la pr6paration
et A l'ex6cution des programmes et projets concert6s;

b) L'octroi de bourses de perfectionnement, l'organisation de stages de forma-
tion et la participation A des cours ou s6minaires de formation professionnelle ou de
sp6cialisation;

c) L'organisation de s6minaires, cycles de conf6rences, programmes de forma-
tion professionnelle, expositions et autres activit6s analogues;

d) La fourniture de mat6riaux et 6quipements n6cessaires A 'ex6cution des
programmes et projets convenus;

e) L'utilisation commune des installations, centres et institutions n6cessaires
pour la r6alisation des programmes et projets concert6s;

f) L'6change d'informations scientifiques, techniques et culturelles, ainsi que
d'6tudes de nature A contribuer au d6veloppement 6conomique et social des deux
pays, et de travaux et publications concernant les programmes techniques, scienti-
fiques ou culturels;

g) L'6tude, l'61aboration et l'ex6cution conjointes ou coordonn6es de program-
mes et de projets de recherche et d6veloppement;

h) Toute autre activit6 de coop6ration dont les Parties seront convenues, en
particulier celles qui touchent au d6veloppement global des populations les moins
avanc6es.

Article V

1. Les deux Parties accorderont A leurs experts, techniciens et coop6rants
appel6s A participer aux missions ou activit6s d6coulant du pr6sent Accord les privi-
leges et immunit6s de tout ordre que chaque Partie contractante accorde aux experts
des organisations internationales.

2. En vertu du pr6sent Accord, les experts, techniciens et coop6rants espa-
gnols, s6lectionn6s par les organismes officiels espagnols appel6s A participer aux
projets et programmes, qui seront envoy6s au Paraguay, ainsi que les experts, tech-
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niciens et coopdrants paraguayens envoyds en Espagne b6n6ficieront, dans l'exer-
cice de leurs fonctions et durant leur s6jour sur le territoire des deux pays, des
dispositions suivantes :

a) Exon6ration de tout imp6t, taxe et droit d'importation ou d'exportation sur
les meubles, les effets personnels et les mat6riels professionnels introduits par ces
personnes et les membres de leur famille, qui pourront 6tre vendus en franchise de
tout imp6t, taxe et charge fiscale A la fin de leur mission, conform6ment A ]a 16gisla-
tion en vigueur dans chaque pays;

b) Exon6ration de l'imp6t sur les salaires, que ceux-ci proviennent du Gou-
vernement de l'Espagne ou d'un organisme paraguayen, s'il est leur employeur;

c) Octroi, en ce qui concerne les biens et les r6mun6rations, du m6me traite-
ment qu'aux membres de l'Ambassade d'Espagne, de l'Organisation des Nations
Unies et de ses institutions sp6cialisdes;

d) Libre transfert dans le pays d'origine, autoris6 par les Parties, des rdmun6ra-
tions perques par les techniciens, experts et coop6rants dans 1'exercice de leurs
fonctions;

e) D61ivrance gratuite des visas d'entr6e et permis de travail;

f) D61ivrance de documents d'identit6 garantissant la pleine assistance des
autorit6s paraguayennes comp6tentes dans l'exercice de leurs fonctions;

g) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions. Cette disposition ne s'applique pas en cas de poursuites civiles intent6es
par un tiers motif pris d'un accident d'automobile, de navigation ou d'avion r6sul-
tant d'un acte de n6gligence ou d'imprudence;

h) Rapatriement facilit6 en cas de crise nationale ou internationale.

3. Les biens, outillages et 6quipements n6cessaires pour l'exdcution des pro-
grammes et projets d6coulant du pr6sent Accord, ainsi que des Accords compl6men-
taires conclus en vertu de cet Accord, seront exon6r6s A l'importation, en cas de
besoin, de tous types d'imp6ts, taxes et autres charges, de m~me que pour leur
exportation ou leur ali6nation lorsqu'ils auront rempli leur fonction, conform6ment
A la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

4. Chacune des Parties accordera aux experts, techniciens et coop6rants en
provenance de l'autre Partie les facilit6s suppl6mentaires que les autorit6s admi-
nistratives du pays d'accueil pourront accorder par la suite aux personnels de
coop6ration technique bilat6rale ou multilat6rale.

5. Les exon6rations et facilit6s mentionn6es dans les paragraphes pr6c6dents
seront accord6es par les Parties A titre de r6ciprocit6 et conform6ment A leur 16gisla-
tion nationale.

6. Le Gouvernement du Paraguay fournira les installations et autres moyens,
tant en personnels qu'en mat6riels, n6cessaires pour la bonne ex6cution des pro-
grammes et projets envisag6s dans le pr6sent Accord.

7. Chacune des Parties prendra les mesures n6cessaires pour faciliter l'entrde,
le s6jour et la circulation des experts, techniciens et coop6rants de l'autre Partie
dans l'exercice de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent Accord et des Accords
compl6mentaires qui en d6couleront, sous r6serve des dispositions de leur lgisla-
tions respectives applicables aux 6trangers.
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Article VI

1. Le Gouvernement de I'Espagne prendra A sa charge:
a) Les frais de voyage, salaires, honoraires, allocations et autres r6mun6rations

du personnel espagnol;
b) La fourniture des 6quipements, instruments, biens et matdriaux n6cessaires

pour la rdalisation de tels ou tels programmes ou projets.
2. Le Gouvernement de l'Espagne prendra A sa charge les frais de la formation

et du perfectionnement, en Espagne ou dans d'autres pays oii existent des centres
de formation espagnols, du personnel paraguayen affect6 aux programmes et pro-
jets, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement de 'Espagne imputera les frais li6s A l'application du
pr6sent Accord au budget annuel ordinaire de l'Institut de coop6ration ibdro-am6ri-
caine de l'Agence espagnole de coop6ration internationale, ainsi que des organismes
qui participeront A son exdcution.

Article VII

La coordination entre tous les membres, experts, techniciens et coop6rants
espagnols qui agiront conformdment A des directives uniques, sera assur6e par un
Coordonnateur gdn6ral de la coopdration espagnole qui exercera ses fonctions sous
la direction, s'il en existe un, du Conseiller pour la coop6ration et, en tout 6tat de
cause, de l'Ambassadeur d'Espagne.

Article VIII

I1 sera constitu6 une Commission mixte hispano-paraguayenne compos6e de
repr6sentants des deux Parties, qui se rdunira alternativement en Espagne et au
Paraguay toutes les fois que cela sera jug6 opportun pour arrgter les objectifs de la
coop6ration.

La Commission mixte aura pour fonctions, sans pr6judice de l'examen gdn6ral
des questions li6es A l'application du prdsent Accord :

a) D'identifier et d6finir les secteurs oi il serait souhaitable de r6aliser des
programmes ou projets de coop6ration, en leur assignant un ordre de priorit6;

b) De proposer aux organismes compdtents le programme d'activit6s en coope-
ration qu'il y aura lieu d'entreprendre, en 6num6rant en bon ordre les projets suscep-
tibles d'ex6cution;

c) De revoir p6riodiquement l'ensemble du programme ainsi que l'6tat des
divers projets de coopdration;

d) D'6valuer les r6sultats obtenus dans l'ex6cution de tels ou tels programmes
et projets, afin d'en obtenir un rendement maximum;

e) De soumettre aux autoritds compdtentes, pour approbation ult6rieure, le
compte rendu annuel de la coop6ration hispano-paraguayenne qui sera 6tabli par le
Coordonnateur g6n6ral de la coop6ration espagnole en collaboration avec les res-
ponsables du Minist~re des relations ext6rieures et du Secr6tariat technique pour la
planification du Paraguay;

f) De formuler les recommandations jug6es utiles pour amdliorer la coopd-
ration mutuelle.

A la fin de chaque session, la Commission 6tablira un document qui fera le point
des r6sultats obtenus dans les divers domaines de la coop6ration.
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Article IX
Afin d'assurer la r6alisation des objectifs de coop6ration d6finis par la Commis-

sion mixte vis6e A l'article ci-dessus, les deux Parties sont convenues de cr6er une
Commission de suivi et d'6valuation, compos6e de repr6sentants des deux pays.

Ladite Commission se r6unira au moins deux fois par an et, n6cessairement,
avant la r6union de ]a Commission mixte pour 6tablir son ordre du jour.

Article X

Les biens, mat6riaux, instruments, 6quipements et autres objets import6s sur le
territoire du Paraguay ou de l'Espagne en application du pr6sent Accord ne pourront
6tre c6d6s ni pr&6s A titre on6reux ou gratuit sans l'autorisation pr6alable des auto-
rit6s comp6tentes du territoire consid6r6.

Article XI

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties
se seront inform6es de l'accomplissement des formalit6s impos6es par leur droit
inteme A cet effet et cette entr6e en vigueur entrainera la caducitd des obligations
dtablies par l'Accord fondamental de coop6ration technique, conclu entre le Para-
guay et l'Espagne le trente mai mil neuf cent soixante-quatorze A Asunci6n, capitale
de la R6publique du Paraguay.

Article XII

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans et pourra etre
automatiquement reconduit pour des p6riodes d'un an, ' moins que l'une des Parties
n'informe l'autre par 6crit avec un pr6avis d'au moins trois mois de son intention de
le d6noncer.

2. Le pr6sent Accord pourra etre ddnonc6 par 6crit par l'une ou l'autre des
Parties et cessera de prendre effet six mois apr~s la date de cette ddnonciation.

3. La d6nonciation ne compromettra en rien l'ex6cution des programmes et
projets en cours A moins que les Parties n'en soient convenues autrement.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux gouvemements ont sign6 le
pr6sent Accord en deux exemplaires originaux de m~me teneur, en langue espagnole,
faisant 6galement foi, et y ont appos6 leur sceau dans la ville d'Asuncion, capitale de
la R6publique du Paraguay, le 7 f6vrier 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique du Paraguay:

Le Secr6taire d'Etat Le Ministre des relations ext6rieures
pour la coop6ration internationale de la R6publique du Paraguay,

et Ib6ro-am6rique,

[Signe] [Signe]

Luis YAfJEZ BARNUEVO Luis MARIA ARGANA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA LA PROTECCION Y FOMENTO RECIPROCO DE
INVERSIONES ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU-
BLICA FEDERATIVA CHECA Y ESLOVACA

El Reino de Espahia y la RepOblica Federativa Checa y Eslovaca, en

adelante "las Partes"

Deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco de

ambos paises,

Proponidndose crear condiciones favorables para las inversiones

realizadas por inversores de cada una de las Partes en el territorio de

la otra,

y

Reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con arreglo

al presente Acuerdo estimula las iniciativas en este campo,

Han convenido en 1o siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1. Por "inversiones" se entenderi todo tipo de activos adquiridos de

Acuerdo con la Legislaci6n del pais receptor de la inversi6n y en

particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

a) bienes muebles e inmuebles asi como cualquiera otros derechos reales

(tales como hipotecas, derechos de prenda, usufructos y derechos

similares) con respecto a cualquier clase de activo.
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b) derechos derivados de acciones, obligaciones y otros tipos de

participaciones en sociedades privadas o pOblicas, de renta fija o

variable, pr~stamos comerciales y financieras capitalizados o no.

c) activos monetarios, derechos de cobro o dinero efectivo, otros activos

y cualquier prestaci6n que tenga valor econ6mico.

d) derechos de propiedad industrial, marcas y otros derechos derivados de

la esfera de la propiedad intelectual incluyendo fondos de comercio, y

conocimientos tdcnicos.

e) concesiones econ6micas de origen legal o contractual, incluidas las

que tengan por finalidad la bOsqueda, cultivo, extracci6n o

explotaci6n de recursos naturales.

2. Por "inversores" se entenderi:

a) Personas fisicas que,

a.a) en el caso de los inversores espaholes, sean residentes en Espahia

con arreglo al derecho espafiol,

a.b) en el caso de los inversores checoslovacos, aquellos que posean

la ciudadania de la Repiblica Federativa Checa y Eslovaca.

b) personas juridicas, incluidas compafhias, y otras entidades debidamente

organizadas segOn el derecho de una de las Partes y est~n situadas en

el territorio de esa misma Parte.

3. El tdrmino "rentas de inversi6n " se refiere a los rendimientos

derivados de una inversi6n y en particular aunque no exclusivamente

beneficios, intereses, rentas de capital, dividendos, tasas y royalties.

4. El tarmino "territorio" designa el territorio terrestre de cada una 4e
las partes asi como la zona econ6mica exclusiva y la plataforma

continental que se extiende fuera del limite del mar territorial de cada

una de las Partes sobre la cual Ostas tienen o pueden tener, de Acuerdo
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con el Derecho Internacional, jurisdicc16n y derechos soberanos a efectos
de prospecci6n, exploraci6n y preservac16n de recursos naturales.

ARTICULO 2

FONENTO

Cada Parte fomentari, en la medida de lo posible, las

inversiones efectuadas en sus territorio por inversores de la otra Parte

y admitirA estas inversiones, conforme a sus disposiciones legales.

ARTICULO 3

PROTECCION

1. Cada Parte protegerA en su territorio las inversiones efectuadas,
conforme a su legislaci6n, por inversores de la otra Parte y no

obstaculizarA, mediante medidas injustificadas o discriminitarias, la

gesti6n, el mantenimiento, la utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, la

venta ni, en su caso, la liquidaci6n de tales inversiones.

2. Cada Parte concederi las autorizaciones necesarias en relaci6n con las
inversiones y los servicios y actividades que deriven de @stas y

permitirA, en el marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de contratos de

licencia de fabricaci6n, asistencia tdcnica y de cualquier otra indole.

3. Las Partes Contratantes concederin en el marco de su legislaci6n, las
peticiones de entrada, peticiones de residencia, de trabajo y de
circulaci6n solicitadas por los nacionales de una de las Partes

Contratantes en relaci6n con una inversi6n en el territorio o zona

maritima de la otra Parte.
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ARTICULO 4

TRATANIENTO

1. Cada Parte garantizarA en su territorio un tratamiento justo y

equitativo a las inversiones realizadas por inversores de la otra Parte.

2. Este tratamiento no seri menos favorable que el otorgado por cada
Parte a las inversiones realizadas en su territorio por inversores de

cualquier tercer pais.

3. Lo establecido en el pArrafo segundo no se refiere a los privilegios

que una de las Partes Contratantes otorga a los inversores de un tercer

Estado, en virtud de:

a) La participaci6n de una de las Partes en uniones econ6micas, uniones

aduaneras, zonas de libre cambio o bloques econ6micos internacionales.

b) La firma de un acuerdo de evitaci6n de doble Impositi6n o cualquier

otro acuerdo en materia de trlbutaci6n.

4. Adem~s de las disposiciones del pirrafo 2 del presente articulo, cada

Parte aplicari, con arreglo a su Legislaci6n Nacional, a las inversiones

de los inversores de la otra Parte un tratamiento no menos favorable que

el otorgado a sus proplos inversores.

ARTICULO 5

NACIONALIZACION Y EXPROPIACION

La nacionalizaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra medida de
estas caracteristicas que pueda ser adoptada por las autoridades de una

Parte contra las inversiones de inversores de la otra Parte en su

territorio, deberA aplicarse exclusivamente por razones de utilidad

p~blica y conforme a las disposiciones legales y que en ning~n caso ser
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discriminatoria. La Parte que adoptara estas medidas pagars al inversor o

a su derecho-habiente, sin demora injustificada, una indemnizaci6n

adecuada, en moneda convertible.

ARTICULO 6

TRANSFERENCIAS

1. Cada Parte otorgarA a los inversores de la otra Parte, con respecto a

las inversiones realizadas en su territorio, la posibilidad de transferir

libremente las rentas de esas inversiones y otros pagos relacionados por

las mismas, y en particular, pero no exclusivamente,

- Las rentas de inversi6n, tal y como han sido definidas en el Articulo 1

de este Acuerdo;

- Las indemnizaciones previstas en el articulo 5 de este Acuerdo;

- El producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial, de una

inversi6n;

- Los sueldos, salarios y demhs remuneraciones recibidos por los

ciudadanos de una Parte que hayan obtenido en la otra Parte los

correspondientes permisos de trabajo en relaci6n con una inversi6n.

2. Las transferencias se harin en divisas libremente convertibles.

3. La Parte receptora de la inversi6n facilitar! al inversor de la otra

Parte o a la sociedad en la que participa el acceso al mercado oficial de

divisas en forma no discriminatoria ajustindose a las mismas condiciones

que las sociedades locales en las que no existe participaci6n extranjera,

a fin de adquirir las divisas necesarias para realizar las transferencias

amparadas en el presente Articulo.

4. Las transferencia se realizar~n netas de impuestos, una vez que el

inversor haya cumplido con las obligaciones fiscales establecidas por la

Legislaci6n vigente en la Parte receptora de la inversi6n.
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5. Las Partes se comprometen a actuar de tal manera que dichas
transferencias se efectuen sin excesiva demora ni restricciones. En
particular, no deberA transcurrir mAs de un plazo de tres meses desde la
fecha en que el inversor haya presentado debidamente las solicitudes
necesarias para efectuar la transferencia hasta el momento en que dicha
transferencia se realice efectivamente. Por tanto, cada Parte se
compromete a cumplir con las formalidades necesarias tanto para la compra
de la divisa como para su transferencia efectiva al extranjero antes del

t~rmino arriba mencionado.

ARTICULO 7

CONDICIONES KAS FAVORABLES

Las condiciones mis favorables que las del presente Acuerdo que
han sido convenidas por una de las Partes con los inversores de la otra
Parte no se verAn afectadas por el presente Acuerdo.

ARTICULO 8

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte haya otorgado cualquier garantia
financiera sobre riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n

efectuada por un inversor de esa Parte en el territorio de la otra Parte,
esta Oltima aceptar! una aplicaci6n del principio de subrogaci6n de la
primera Parte en los derechos del inversor desde el momento en que 6sta
haya realizado un primer pago con cargo a la garantia concedida, sin
perjuicio del cumplimiento de la legislaci6n de inversiones extranjeras
vigente en la Parte donde se realiz6 la inversi6n.
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ARTICULO 9

CONFLICTOS ENTRE LAS PARTES

1. Cualquier controversia entre las Partes referente a la interpretaci6n

o aplicaci6n del presente Acuerdo serf resuelta, hasta donde sea posible

de forma amistosa.

2. Si el conflicto no pudiera resolverse de ese modo en el plazo de seis

meses desde el inicio de las negociaciones, seri sometido, a petici6n de

una de las dos Partes, a un Tribunal de arbitraje.

3. El tribunal de arbitraje se constituirA del siguiente modo: cada Parte
designarA un Arbitro y estos dos irbitros elegirAn a un cuidadano de un

tercer Estado como presidente. Los irbitros serin designados en el plazo
de tres meses, y el presidente en el plazo de cinco meses desde la fecha

en que una de las dos Partes hubiera informado a la otra Parte de su

intenci6n de someter el conflicto a un tribunal de arbitraje.

4. Si una de las Partes no hubiera designado a su irbitro en el plazo

fijado, la otra Parte podr& solicitar al Secretario General de las

Naiones Unidas que realice dicha designac16n. En caso de que dos Arbitros

no llegaran a un Acuerdo sobre el nombramiento del tercer irbitro, en el

periodo establecido, cualquiera de las Partes podri acudir al Secretario

General de las Naciones Unidas para que efect~e la designaci6n

pertinente.

5. El tribunal de arbitraje emitiri su dictamen sobre la base de respeto

a la Lay, de las normas contenidas en el presente Acuerdo o en otros

Acuerdos vigentes entre las Partes, y sobre los principios universalmente

reconocidos de Derecho Internacional.

El tribunal establecerS su modo de actuac16n antes del comienzo

del procedimiento arbitral.
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El tribunal adoptarA su decisi6n por mayoria de votos y aqudlla

ser& definitiva y vinculante para ambas Partes.

6. Cada Parte correri con los gastos de brbltro por ella designado y los

relacionados con su representacl6n en los procedimientos arbitrales. Los

demAs gastos incluidos los del Presidente ser~n sufragados

equitativamente, por ambas Partes.

ARTICULO 10

CONFLICTOS ENTRE UNA PARTE E INVERSORES DE LA OTRA PARTE

1. Los conflictos entre una de las Partes y un inversor de la otra Parte

ser&n notificados por escrito, incluyendo una informaci6n detallada, por

el inversor a la Parte receptora de la inversi6n. En la medida de lo

posible las partes tratarAn de arreglar estas diferencias mediante un

Acuerdo amistoso.

2. Si estos conflictos no pueden ser resueltos de esta forma en un plazo

de seis meses a contar desde la fecha de notificaci6n escrita mencionada

en el pirrafo 1, el conflicto sere remitido, a elecci6n de inversor:

- A un Tribunal de Arbitraje de Acuerdo con el Reglamento del Instituto

de Arbitraje de la Cimara de Comercio de Estocolmo.

- A la Corte de Arbitraje de la C~mara de Comercio Internacional de

Paris.

- Al Tribunal de Arbitraje ad hoc establecido por el Reglamento de

arbitraje de la Comisi6n de las Naclones Unidas para el Derecho

Comercial Internacional.

- Al Centro Internacior.al de Arreglo de Diferencias relativas a

Inversiones (C.I.A.D.I.) creado por el "Convenio sobre el arreglo de

diferencias relativas a Inversiones entre Estados y nacionales de otros

Estados", suscrito a la firma en Washington el 18 de marzo de 1965,

cuando cada Parte del presente Acuerdo haya adherido a aquel.
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3. El arbitraje se regirf por:

- Las disposiciones del presente Acuerdo,

- El derecho nacional de la Parte en cuyo territorio se ha realizado la

inversi6n, incluidas las reglas relativas a los conflictos de Ley,

- Las disposiciones de otros Acuerdos concluldos por las Partes.

4. Las sentencias de arbitraje ser~n definitivas y vinculantes para las

partes en conflicto. Cada Parte se compremete a ejecutar las sentencias

de Acuerdo con su legislac16n nacional.

ARTICULO 11

RETROACTIVIDAD

1. El presente Acuerdo se aplicarA tambin a las inversiones efectuadas

antes de la entrada en vigor del mismo por los inversores de una Parte

conforme a las disposiciones legales de la otra Parte en el territorio de

esta Oltima a partir del 1 de enero de 1950.

ARTICULO 12

ENTRADA EN VIGOR

Las Partes se notificar~n el cumplimiento de las respectivas

formalidades constitucionales requeridas en su territorio para la entrada

en vigor de este Acuerdo. El presente Acuerdo entrari en vigor el dia en

que se produzca la segunda de tales notificac ones.
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ARTICULO 13

VIGENCIA Y PRORROGA

El presente Acuerdo permanecerA en vigor por un periodo inicial

de diez afios y, por ticita reconducc16n, por periodos consecutivos de dos

anos.

ARTICULO 14

DENUNCIA

1. Cada Parte podrA denunciar el presente Acuerdo mediante notificaci6n

por escrito, seis meses antes de la fecha de su expiraci6n.

2. En caso de denuncia, las disposiciones previstas en este Acuerdo

seguir~n aplicindose durante un periodo de diez ahos a las inversiones

efectuadas antes de la fecha de notificaci6n por escrito de la denuncia.

HECHO en dos originales en lengua espafiola y checa, que hacen igualmente fe,
en Madrid a 12 de diciembre de 1990.

Por el Reino de Espafia:

[Signed - Signe']

FRANCISCO FERNA(NDEZ ORD6&EZ

Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Repiiblica Federativa
Checa y Eslovaca:
[Signed - Signj]

Jiki DIENSTBIER
Vice Primer Ministro

del Gobierno
y Ministro de Asuntos Exteriores
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA 0 VZAJEMNE OCHRANft A PODPORE INVESTIC MEZI
SPANtLSKYM KRALOVSTViM A tESKOU A SLOVENSKOU
FEDERATIVNi REPUBLIKOU

Span Iskd kr/dovstvi a teskd a Slovenskd Federativni republika, ddle jen

"smluvnf strany"

vedeny pfinim posilit hospodfskou spoluprici ke vzfjemn6mu prosp6chu obou

stAtfl,

ve anaze vytvifet pfiznivd podminky pro investice uskutedhovand investory

kaWd ze smluvnIch stran na fizeml druh6 smluvnf strany,

uzn~vajfce, fe podpora a ochrana takov]chto investic v souladu s touto Doho-

dou bude pfispfvat k podnikint v t~to oblasti.

se dohodly na ndsledujfcim:

tLANEK 1

VYMEZENf POJMO

Pro ifiely t~to Dohody:

1. Pojem "investice" ozna~uje kaid' druh aktiv, investovanj v souladu

s prAvnlm fAdem pfijimajic smluvnf strany. a to zejm6na, nikoliv vtak

vklu~n6:

a) movit' a nemovitv majetek. jakot i jakfkoliv jinA v6cni priva (jako jsou

hypot~ky, ziruky, ullvact a podobnd priva), vztahujlcl se k jakdmukoliv

druhu aktiv,

b) priva vyplyvajfci z akcif, obligaci a jinj'ch forem fiasti v soukromkch nebo

vei'ejnSch spolenostech, z pevnd M1 variabilnl renty, obchodnich a finan6-

nich pi jek, kapitalizovankch nebo nekapitalizovan~ich,
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c) finandnl pohleddvky, prhva na finandni pln~ni nebo penize v hotovosti,

jind aktiva nebo jakoukoliv ddvku majici hospoddifskou hodnotu,

d) prilmyslov4 prfva, ochrannd zn~mky a ostatni priva z oblasti duievniho

vlastnictvi, jakot i goodwill a know-how,

e) hospoddfsk6 koncese, vypl~rvajici ze zikona nebo smlouvy. v8etn6 t~ch,

kter6 maji za cil prOzkum, kultivaci, tdibu nebo vyu.fvhnl pftlrodnich zdro-

jo.

2. Pojem "investofi" oznaluje:

a) fyzickd osoby, kterd

a.a) v pipadd gpandlsk rch investord sidli ve Span~lsku v souladu se 6pa-

n~lsk 'm prdvnim Hidem,

a.b) v pflpadb deskoslovenskkch investorO maJi obdanstvi Ceskd a Sloven-

skd Federativni Republiky;

b) pr~vrdck6 osoby, v~etn6 spole~nostf a jinkch organizaci, kter6 byly f*dn6

ziizeny v souladu s prdvnlm iddem jedn6 ze smluvnich stran a maji svd

sIdlo na fizeml t6to smluvni strany.

3. Pojem "v~knosy z inestice" ozna uje dAstky ziskan6 z investice. zejmsna,

nikoliv viak vklufnt, zisky, firoky, p-rastky kapithlu, dividendy, licenant

a jind poplatky.

4. Pojem "fizeml" oznaduje fizeml na souli kad ze smluvnlch stran, jakof

i v-khradni ekenomickou z6 nu a kontinentdlnif elf, kter6 se rozprostfrajl za

hranicemi teritori~lnlch vod katd smluvni strany a na nichl vykondvajl ne-

bo mohou vykondvat, v souladu a mezinirodnim rr4vem, soudni pravomoc

a svrchovan6 pr~vo ve sf~fe prazkumu, tlby a ochrany pffrodnich zdrojO.
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CLANEK 2

PODPORA

Kaidd smluvni strana bude v r~mci moinosti podporovat investice, uskutedno-

van6 na jejim fizeml investory druh6 smluvnl strany a bude tyto investlce po-

volovat v souladu se svkm privnim Mdem.

CLANEK 3

OCHRANA

1. KaidA smluvnl strana bude na sv~m fizeml chrkinit Investice uskute~n~n6

investory druh6 smluvnl strany v souladu s jejim privnlm Mdem a nebude

kIdst pfekfiky neoprAvn6nkmi nebo diskriminadnimi opatfenimi izenf, dr b ,
vyuilvdnf. utivinl, rozgi-ovin. prodeji a pMpadnd likvldaci t~chto investic.

2. Kaidd smluvnl strana bude vydhvat potfebn4 povolenf, t'kajicf se investic
a k slutbin a -innostem s nimi souvisejlcfml a urnoint v souladu se svkrm prv-
nim fidem prov~dni licen~nich smluv a smluv o technick6 a jak~koliv jin6 po-

inoci.

3. Smluvnf strany budou v souladu se sv'm privnlm Mdem pidzniv6 posuzovat

fidosti o vstup a povolent k pobytu, prici a pohybu, kter6 piedlotf obdan6

jedn6 smluvnI strany z diavodu investice na fizemi nebo v pixnoiskdm p(smu

druh6 smluvnl strany.

CLANEK 4

ZACHAZENf

1. KaId smluvni strana zajisti na svdm dveml investicim uskutenn'm investo-

ry druh6 smluvnI strany spravedlivd a rovnoprhvn6 zachhzent.

2. Toto zachizeni nebude m6n6 piiznvd net je zachizenl poskytovand kaidou

smluvni stranou investicim uskutefnn~m na jejim Azewi investory z jak6hokoliv

tfetiho stitu.
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3. Ustanovenf odstavce 2 se vlak nevztahuje na vj'hody, kter6 jedna smluvni

strana poskytuje investorxm tfetiho sthtu v souvislosti:

a) s iOastl jednd smluvnl strany v hospodfakd unfl, celni unil, p~smu volnd-

ho obchodu nebo v mezinrodnim hospodifsk6m seskupeni,

b) s dohodou o zamezeni dvojlho zdan~ni nebo jakoukoliv jinou dohodou o da-

novSch otizkdch.

4. Nad ustanoveni odstavce 2 tohoto 6lhnku poskytne kaidd smluvni strana

v souladu se sv 'm privnim fAdem investicim investorl druhd smluvni strany

zachlzeni na m6n plzriv6 nel je zachizeni pfizndvan6 vlastnim investordm.

tLANkK 5

ZNARODNINf A VYVLASTNINf

ZnArodn~nl, vyvlastn~ni nebo jakdkoliv Jind opatf-eni a podobn'mi fkainky, kterd

by mohly pf-ijmout fitady jednd smluvni strany v0di investicim Investord druh6

smluvni strany na sv~m Azeml, se mohou provdst v~'hradn6 z davodO veifejn6-

ho zfjmu a na zdkladb zAkona a v i dndm pMpad6 nebudou diskrimina~ni.

Smluvnl strana, kterd piijme takovA opatfeni, vyplati investorovi nebo vlast-

nikovi jeho priv pfim&end od~kodn~ni ve sm~nitelnd m~n6, a to bez neodovod-

n~n6ho prodleni.

ULANEK 6

PRIEVODY

1. KatdA smluvnl strana umolni investorlm druh6 smluvni strany, pokud jde

o investice uskute~ninf na jejlm fizeml, voln6 ptevidgt vynosy z tichto in-

vestic a jin6 platby s nimi spojend. a to zejm6na, nlkoliv vgak vludn6:

- v:'nosy z investice, tak jak byly vymezeny v 1f-nku 1 t~to Dohody;

- od~kodnbni podle dldnku 5 t6to Dohody;

- vynos z itpln~ho nebo ftstefn~ho prodeje Mi likvidace investice;
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- platy, mzdy a jin6 odmsny, kter6 obdrleli ob~and jedn6 smluvnl strany

majicf p islugn6 pracovni povoleni druhb smluvnf strany ve vztahu k in-

vestici.

2. Pirevody se uskutedni ve voln6 smdniteln 'ch minAch.

3. Smluvnl strana pfijimajlct investici umolnl investorovi druh6 smluvnl strany

nebo spolednosti, na nil se fiastni, nediskriminadnim zpisobem a za stejn ch

podmlnek jako maji mistni spole~nosti bez zahrani~ni 66asti pristup na oficijlni

devizov, trh za fadelem ziskWn deviz potfebn rch pro realizaci pfevodO, zabez-

pe~en ,ch timto 616nkem.

4. Pfevody se uskutedni bez poplatkil, jakmile investor spIni dafiov povinnos-

ti, uloien6 platn 'mi prdvnmi pf'edpisy smluvnI strany, kterd je pijemcem in-

vestice.

5. Smluvnl strany se zavazujl postupovat tak, aby tyto pfevody byly uskute6-

fiovAny bez nadmdrn6ho prodleni a omezeni. Zejm6na nesmi uplynout ode dne,

kdy investor i dn6 pfedlotil pot-ebnd fidosti o uskutedn~ni pievodu, doba

deli nel tfi m~sice k efektivnI realizaci tohoto pi-evodu. Proto se katdA smluv-

ni strana zavazuje, le nutn6 nlelitosti, jak pokud jde o nikup deviz. tak

o jejich efektivni pfevod do zahranif, spini pf-ed vyle uvedenou lhltou.

LANEK 7

V'kHODNEJgf PODMfNKY

Touto Dohodou nebudou dot~eny v:'hodnfjli podminky dohodnut6 jednou se

smluvnich stran s investory druh6 smluvni strany.

tLANEK 8

ZASADA SUBROGACE

V pfIpad6, le jedna smluvnI strana poskytne jakoukoli finan~ni zdruku na

nekomer~ni rizika souvisejici s Investici, uskutedninou Investorem t~to smluv-

ni strany na azemi druh6 smluvnI strany, tato uznA uplatn~ni zisady postou-
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peni pr~v prvnf smluvni strand, pokud Jde o priva investora a to od okam-

tiku, kdy provede prvnJ platbu na 06et poskytnutd ziruky, anit by byly

poru~eny prdvni pifedpisy o zahraninich invstictch smluvni strany. na jejimi

,azem1 byla investice uskutedn~na.

CLANEK 9

SPORY MEZI SMLUVNfMI STRANAMI

1. KaidS spor mezi smluvnWmi stranami o vfklad nebo poutitf t~to Dohody

bude, pokud moino, vyfegen smirnou cestou.

2. Jestlite nebude motno vyfemit spor timto zp~sobem do Aestl m~sico od

zahfjeni Jedn~ni, bude p-edlofen na fUdost jedn6 ze smluvnich stran rozhod-

dimu soudu.

3. Rozhod~l soud bude ustanoven takto: kaidd smluvnt strana jmenuje jed-

noho rozhodce a tito dva rozhodci vyberou ob6ana tftlho stftu jako

pfedsedu. Rozhodci budou ur~eni do tMl m~sicil a piedseda do p~ti m~sica

ode dne. kdy jedna ze smluvnlch stran oznhmla druhd smluvnf stran& svj

fmysl piedlolit spor rozhodlzmu soudu.

4. Jestlife jedna ze smluvnrch stran neural sv6ho rozhodce ve stanovend

ht, milie druhi smluvnA strana poiddat generdIniho tajemnika Organizace

spojengch nfroda, aby provedl toto jmenovhnl. V pt-pad6, fe se dva rozhod-

ci neshodnou na jmenovhni tietiho rozhodce ve stanov~n6 hOt, jakikoliv

se smluvntch stran se bude moci obritit na generhlniho tajemnika Organizace

spojenS'ch n~ruodd, aby provedl toto jmenovhnl.

5. Rozhod f soud rozhoduje na zikladd respektovhni priva, ustanovent t6to

Dohody nebo jinj'ch pIatngqch dohod mezi smluvnimi stranami a na zdklad6

obecn6 uznfvan'ch zisad mezinhrodniho priva. SvA procesni pravidla saoud

stanovI pied zahijenim rozhod~fho fizeni. Soud rozhoduje v~tiinou h1asd a

jeho rozhodnutf jsou kone~ni a z6vazni pro ob6 smluvnl strany.

6. KaidA smluvni strana uhradl vlohy svdho rozhodce a v~'lohy souvisejicf

se sv ,m zastoupenim v rozhod8im izeni. Ostatni v ,lohy. v~etn6 v'loh pied-

sedy, uhradi ob6 smluvnl strany rovng'm dflem.
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CLANEK 10

SPORY MEZI JEDNOU SMLUVNf STRANOU A INVESTORY

DRUHf. SMLUVNf STRANY

1. Spory mezi jednou smluvni stranou a investorem druh6 smluvni strany

budou ozndmeny investorem t~to smluvnI strany pisemn6 smluvni stran6 pfi-

jimajici investici, a to v6etnd podrobndho oddvodnlni. Bude-li to mofn6,

budou se strany snafit o vyfeteni tbchto sporO smfrnou cestou.

2. Nebude-li molno vyegit tyto spory timto zpsobem ve MhOtO do lesti m6-

sicO ode dne pisemn~ho oznhzent podle odstavce 1. postoupi se spor podle

volby investora:

- rozhod~imu soudu v souladu s Pravidly rozhodMfho soudu Stockholmskd ob-

chodni komory,

- rozhodfimu soudu Mezindrodni obchodnl komory v PaWi,

- rozhod imu soudu "ad hoc", zkizen6mu podle Rozhoddich pravidel Komise

OSN pro mezin~rodni privo obchodnl,

- Mezinhrodnimu stiedisku pro 1fegent spord z investic (ICSID) ztizen~mu

Omluvou o iefenl sporO z investic mezi sthty a obdany jin~ych stitfi, po-

depsanou ve Washingtonu dne 18. bi-ezna 1965, pokud je kaidi smluvni

strana i16astnlkem t~to fJmluvy.

3. Rozhodfi MizenI vych~zi z:

- ustanoveni t6to Dohody,

- prdvniho Tdu smluvnl strany ve sporu, na jejimf fizemi je investice

umist~na, vdetnb jeho koliznich norem,

- ustanoveni jin'ch dohod sjednan ,ch smluvnimi stranami.

4. Rozhodnuti vynesend v rozhod~im fizeni jsou konedn4 a zdvazni pro

strany ve sporu. KatdA smluvni strana se zavazuje vykonat rozhodnuti

v souladu se sv'm privnim Mdem.

Vol. 1669, 1-28727



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

CLANEK 11

ZPPTNA OCINNOST

Tato Dohoda se vztahuje rovn~f na investice investorO Jedn6 smluvni strany

uskute~n6n6 na fizemt druh6 smluvn strany v souladu s jejIm privnim fidem,

a to pfed vstupem t6to Dohody v platnost podinaje dnem 1. ledna 1950.

CLANEK 12

VSTUP V PLATNOST

Katdd smluvni strana pisemnd oznhmf druh6 smluvni stran6 splnini fistavnich

ndletitostf poiadovan:'ch na jejim Ozemt pro vstup t~to Dohody v platnost.

Tato Dohoda vstoupf v platnost dnem pozd j$ho z obou ozndmeni.

tLANEK 13

DOBA PLATNOSTI

Tato Dohoda bude platit pro po~4tebnl obdobt deseti let a bude se ml~ky

prodlulovat vidy o dva roky.

LANEK 14

vPovf)b

1. Kaidd smluvnl strana m0te tuto Dohodu vypov~d~t pfsemnqm oznmenim,

a to §est m~scO pied dnem skon~ent jeji platnosti.

2. V pfipad vypov~zenI t~to Dohody se budou jejI ustanovent poutvat

je~tL po dobu deseti let na investice uskutedn~n6 pfed dnem pisemndho

ozn.mient vypovdi.
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Dino v Madridu dne 12. prosince 1990 ve dvou pfivodnfch vyhotovenfch, kad6
v jazyce Kpan61sk6m a 6esk6m, pfiem ob zn6nf majf stejnou platnost.

Za Span61sk Krdlovstvf:

[Signed - Signe] I

Za Ceskou a Slovenskou
Federativnf Republiku:

[Signed - Signe]2

I Signed by Francisco FernAndez Ord6fiez - Signd par Francisco FernAndez Ord6fiez.
2 Signed by Jii-i Dienstbier - Signd par Jifi Dienstbier.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING THE PROTECTION AND RECIPRO-
CAL ENCOURAGEMENT OF INVESTMENTS BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE CZECH AND SLOVAK FED-
ERAL REPUBLIC

The Kingdom of Spain and the Czech and Slovak Federal Republic, hereafter
called "the Parties",

Desiring to intensify economic cooperation for the benefit of both countries,

Intending to create favourable conditions for investments by investors from
both Parties in the other's territory, and

Recognizing that encouragement and protection of such investments in accord-
ance with this Agreement stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investments" shall apply to all types of assets acquired in accord-
ance with the laws of the country in which such investment is made and particularly,
but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, sureties, beneficial interests and similar rights as regards any type of assets;

(b) Rights deriving from shares, bonds, and other types of participation in pri-
vate or public companies, whether having a fixed or variable income, commercial
financial loans and whether capitalized or not;

(c) Monetary assets, claims and cash, other assets and any other benefit having
an economic value;

(d) Industrial property rights, trade marks and other rights derived from intel-
lectual property including business assets and technical know-how;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including conces-
sions for prospecting, cultivating, mining or developing natural resources.

2. The term "investors" shall apply to:

(a) Natural persons who,

(a.a) In the case of Spanish investors, are resident in Spain according to
Spanish law;

Came into force on 28 November 1991, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each
other of the completion of the required constitutional formalities in accordance with article 12.
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(a.b) In the case of Czech investors, those persons who are citizens of the
Czech and Slovak Federal Republic.

(b) Artificial persons, including companies and other entities duly established
according to the law of one of the Parties and located in the territory of that Party.

3. The term "investment income" shall mean the return on an investment,
particularly, but not exclusively, profits, interest, capital income, dividends, fees and
royalties.

4. The term "territory" shall mean the land territory of each Party and the
exclusive economic zone and continental shelf extending beyond the territorial sea
of each Party over which they have, or might have, jurisdiction and sovereign rights
in respect of prospecting for, and the exploration and preservation of, natural re-
sources, in accordance with international law.

Article 2

PROMOTION

Each Party shall, to the best of its abilities, promote investments in its territory
by investors of the other Party and shall permit those investments in accordance
with its laws.

Article 3

PROTECTION

1. Each Party shall protect within its territory investments made in accord-
ance with its laws by investors of the other Party and shall not impair, by unjustified
or discriminatory measures, the management, maintenance, use, enjoyment, exten-
sion, sale and, should it so happen, liquidation of such investments.

2. Each Party shall grant the necessary permits in connection with such
investments and the services and activities resulting therefrom and shall permit,
within the framework of its legislation, execution of licensing contracts and of tech-
nical or any other type of assistance.

3. Each Contracting Party shall, within the framework of its laws, grant the
entry, residence, work and travel permits requested by nationals of one of the Con-
tracting Parties in connection with an investment in the territory or maritime zone
of the other Party.

Article 4

TREATMENT

1. Each Party shall ensure fair and equitable treatment within its territory for
the investments of nationals of the other Party.

2. This treatment shall be no less favourable than that granted by each Party
in respect of the investments made within its territory by nationals of a third State.

3. The aforementioned treatment shall not apply to privileges which either
Contracting Party accords to investors of a third State by virtue of:

Vol. 1669, 1-28727



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 279

(a) Membership of one Party in an economic union, customs union, free trade
area or international economic bloc;

(b) Signature of an agreement for the avoidance of double taxation or any other
tax agreement.

4. In addition to the provisions of paragraph 2 above, each Party shall, in
accordance with its national laws, apply to the investments of nationals of the other
Party treatment no less favourable than that granted to its own nationals.

Article 5

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

Any nationalization, expropriation or any other measure of this nature taken by
the authorities of one Party against the investments of investors of the other Party in
its territory, shall be taken only for reasons of public use and in accordance with the
law and shall in no case be discriminatory. The Party adopting those measures shall
pay the investor or his beneficiary, without undue delay, adequate compensation in
convertible currency.

Article 6

TRANSFERS

1. Each Party shall grant investors of the other Party, with respect to invest-
ments made in its territory, the possibility of freely transferring income from those
investments, and other payments related thereto, and, in particular, but not exclu-
sively:

- Investment as defined in article 1 of this Agreement;

- Compensation provided for in article 5 of this Agreement;
- The proceeds from the complete or partial sale or liquidation of an investment;

- Wages, salaries and other compensation received by the nationals of one Party
who have secured from the other Party the necessary work permits in connec-
tion with an investment.

2. Transfers shall be made in freely convertible currency.

3. The Party in whose territory the investment has been made shall give an
investor of the other Party, or a company in which that investor has a share, access
to the official exchange market on a non-discriminatory basis, and on the same
conditions as local companies in which no foreigner has a share, in order to acquire
the necessary currency to make the transfers referred to in this article.

4. Transfers shall be made net of tax once the investor has complied with the
fiscal obligations established by the laws in effect in the territory of the Party in
which the investment was made.

5. The Parties undertake to act in such a way as to ensure that such transfers
take place without excessive delay or restriction; specifically, no more than three
months shall elapse between the date on which the investor duly submits the neces-
sary application for the transfer and the time the transfer is effectively made. Ac-
cordingly, each Contracting Party undertakes to carry out the necessary formalities
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both for the purchase of foreign currency and for its effective transfer abroad before
the end of the above-mentioned period.

Article 7

MORE FAVOURABLE CONDITIONS

Where one Party has agreed with investors of the other Party to conditions
more favourable than those of this Agreement, those conditions shall not be affected
by this Agreement.

Article 8

PRINCIPLE OF SUBROGATION

Where one Party has granted financial security against non-commercial risks in
respect of an investment by one of its investors in the territory of the other Party, the
latter shall recognize application of the principle of subrogation of the first Party in
respect of the investor's rights provided that that Party has made a first payment in
connection with the financial security granted, without prejudice to the laws on
foreign investments in effect in the territory of the Party where the investment was
made.

Article 9

DISPUTES BETWEEN PARTIES

1. Disputes between the Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement shall, as far as possible, be resolved amicably.

2. If a dispute cannot be settled thus within six months from the start of
negotiations, it shall be submitted to an arbitral tribunal, at the request of either
Party.

3. The arbitral tribunal shall be composed as follows: each Party shall appoint
an arbitrator and those two arbitrators shall choose a national of a third State as
chairman. The arbitrators shall be appointed within three months, and the chairman
within five months, of the date on which one of the two Parties informs the other
Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If one Party does not appoint an arbitrator within the time limit specified,
the other Party may request the Secretary-General of the United Nations to make
the appointment. If the two arbitrators cannot agree on the choice of the third arbi-
trator within the prescribed time-frame, either Party may invite the Secretary-
General of the United Nations to make the relevant appointment.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision in conformity with the law, the
provisions contained in this Agreement or in other Agreements in force between the
Parties, and in accordance with the universally recognized principles of interna-
tional law.

The tribunal shall establish its own rules of procedure prior to the commence-
ment of the arbitral proceedings.
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The tribunal shall make its decision by a majority of votes; its decision shall be
final and binding on both Parties.

6. Each Party shall defray the expenses incurred by the arbitrator appointed
by it and those related to its representation in the arbitral proceedings. Other
expenses, including those of the chairman, shall be shared equally by the two
Parties.

Article 10

DISPUTES BETWEEN ONE PARTY AND INVESTORS
OF THE OTHER PARTY

1. Disputes between one Party and an investor of the other Party shall be
communicated in writing, together with a detailed report, by the investor to the Party
in whose territory the investment was made. As far as possible, the Parties shall
endeavour to settle those differences amicably.

2. If the disputes cannot be settled thus within six months of the date of the
written notification referred to in paragraph 1, they shall be referred to one of the
following, the choice being left to the investor:

- An arbitral tribunal in accordance with the regulations of the Institute of Arbi-
tration of the Chamber of Commerce in Stockholm;

- The court of arbitration of the International Chamber of Commerce in Paris;

- The ad hoc arbitral tribunal established in accordance with the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law;

- The International Centre for Settlement of Investment Disputes established by
the Convention on the settlement of investment disputes between States and
nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965,1
if each Party to the present Agreement has acceded to it.

3. Arbitration shall be governed by:

- The provisions of this Agreement;

- The national laws of the Contracting Party in whose territory the investment
was made, including the rules concerning conflict of laws;

- The provisions of other Agreements entered into by the Parties.

4. The arbitral decisions shall be final and binding for the Parties to the dis-
pute. Each Party undertakes to implement the decisions in accordance with its na-
tional laws.

Article 11

RETROACTIVITY

1. This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into
force by investors of one Party in accordance with the legal provisions of the other
Party in the territory of the latter after 1 January 1950.

'United Nations, Treaty Series, vol. 575, p.
159

.
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Article 12

ENTRY INTO FORCE

The Parties shall notify one another of the completion of the constitutional
formalities required in their respective territories for the entry into force of this
Agreement. The latter shall enter into force the day of the second such notification.

Article 13

PERIOD OF VALIDITY AND EXTENSION

This Agreement shall remain in force for an initial period of 10 years and shall
be automatically renewed for consecutive two-year periods.

Article 14

DENUNCIATION

1. Each Contracting Party may denounce this Agreement by notifying [the
other], in writing, six months before the date of its expiration.

2. In case of denunciation, the provisions of this Agreement shall continue to
apply, for a period of 10 years, to investments made before the date of the notifica-
tion, in writing, of termination.

DONE at Madrid, on 12 December 1990 in two originals, in Spanish and Czech,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

[Signed]

FRANCISCO FERN(NDEZ ORD61REZ
Minister for Foreign Affairs

For the Czech and Slovak
Federal Republic:

[Signed]

JII DIENSTBIER
Vice-Prime Minister
of the Government

and Minister
for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RE PUBLIQUE
FItDtRATIVE TCHP-QUE ET SLOVAQUE RELATIF A LA PRO-
TECTION ET A L'ENCOURAGEMENT RI-CIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique f6d6rative tch~que et slovaque,
ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >,

D6sireux d'intensifier leur coopdration 6conomique au profit des deux pays,
Entendant cr6er des conditions favorables aux investissements r6alis6s par des

investisseurs de chacune des Parties sur le territoire de l'autre, et,
Reconnaissant que rencouragement et la protection des investissements

conform6ment au pr6sent Accord sont de nature A stimuler les initiatives dans ce
domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D1FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme « investissements s'entend de tous les types d'actifs acquis con-

form6ment A la 16gislation du pays qui regoit ces investissements, et en particulier,
mais non exclusivement, des actifs suivants :

a) Biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els (par exemple:
hypoth~ques, privilges, usufruits et droits similaires) sur toute cat6gorie d'actifs;

b) Droits sous la forme d'actions, obligations ou autres participations dans
des soci6t6s priv6es ou publiques, A revenu fixe ou variable, prets commerciaux ou
financiers, capitalis6s ou non;

c) Actifs mon6taires, cr6ances ou num6raire, autres actifs et prestations de
tous ordres ayant une valeur 6conomique;

d) Droits de propridt6 industrielle, marques et autres droits li6s A la propri6t6
intellectuelle, y compris les fonds de commerce et les proc6dds techniques;

e) Concessions 6conomiques accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y
compris celles qui ont pour finalit6 la recherche, la culture, 1'extraction ou 1'exploi-
tation de ressources naturelles.

2. Le terme « investisseurs s'entend:
a) Des personnes physiques qui :

i) Dans le cas des investisseurs espagnols, sont r6sidentes de l'Espagne confor-
m6ment au droit espagnol,

ii) Dans le cas des investisseurs tch6coslovaques, sont citoyens de la R6publique
f6d6rative tch~que et slovaque;

I Entrd en vigueur le 28 novembre 1991, date de la demi6re des notifications par lesquelles les Parties se sont
inform6es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, confornmment rarticle 12.
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b) Les personnes morales, y compris les socidt6s, et les autres entitds deiment
constitudes conform6ment au droit de l'une ou l'autre des Parties qui ont leur siege
sur le territoire de cette Partie.

3. L'expression <« revenu des investissements >> s'entend du produit d'un
investissement et en particulier, mais non exclusivement, des b6n6fices, int6rets,
loyers du capital, dividendes, redevances et royalties.

4. Le terme << territoire >> s'entend du territoire terrestre de chacune des Par-
ties ainsi que de leur zone de souverainet6 6conomique exclusive et du plateau
continental, au-delA des limites des eaux territoriales de chaque Partie, sur lequel elle
d6tient ou peut d6tenir conform6ment au droit international une comp6tence et des
droits souverains aux fins de prospection, d'exploration et de protection des res-
sources naturelles.

Article 2

ENCOURAGEMENT DES INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties encouragera, dans la mesure du possible, les investisse-
ments sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie et acceptera ces inves-
tissements conform6ment A sa 16gislation.

Article 3

PROTECTION

1. Chacune des Parties prot6gera, sur son territoire, les investissements effec-
tu6s conform6ment A sa 16gislation par des investisseurs de l'autre Partie et ne
mettra aucun obstacle, moyennant des mesures injustifi6es ou discriminatoires, A la
gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, lFaugmentation, la cession ni, le cas
6ch6ant, la liquidation de ces investissements.

2. Chacune des Parties accordera les autorisations n6cessaires en relation
avec ces investissements ainsi que les prestations et activitds qui en d6coulent et
permettra, dans le cadre de sa 16gislation, l'ex6cution des contrats de licence de
fabrication, d'assistance technique et de tout autre caract~re.

3. Les Parties contractantes feront droit, dans le cadre de leur 16gislation, aux
demandes d'entr6e, de s6jour, de travail et de circulation d6pos6es par les ressortis-
sants de l'une d'elles pour les besoins d'un investissement sur le territoire ou dans
la zone maritime de lautre Partie.

Article 4

TRAITEMENT

1. Chacune des Parties accordera sur son territoire un traitementjuste et 6qui-
table aux investissements effectu6s par les investisseurs de l'autre Partie.

2. Ce traitement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par chacune
des Parties aux investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs
d'un pays tiers.
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3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux privileges que
l'une des Parties contractantes pourrait accorder aux investisseurs d'un pays tiers
en vertu :

a) De sa participation A une union dconomique, une union douani6re, une zone
de libre 6change ou un groupement 6conomique international;

b) De la signature d'un accord destin6 A 6viter la double imposition ou de tout
autre accord en mati~re de fiscalit6.

4. Outre les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, chacune des Par-
ties appliquera, conform6ment A sa 16gislation nationale, aux investissements des
investisseurs de l'autre Partie un traitement non moins favorable que celui accord6
A ses propres investisseurs.

Article 5

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

Les mesures de nationalisation, d'expropriation ou autres de meme nature qui
pourraient 6tre adopt6es par les autorit6s de l'une des Parties A l'encontre des inves-
tissements d'investisseurs de l'autre Partie sur son territoire ne devra s'appliquer
que pour des motifs d'utilit6 publique et conform6ment aux dispositions l6gales qui,
en aucun cas, ne seront discriminatoires. La Partie qui adoptera ces mesures paiera
Sl'investisseur ou A son ayant-droit, sans retard injustifi6, une indemnit6 ad6quate

en monnaie convertible.

Article 6

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties accordera aux investisseurs de l'autre Partie, en ce qui
concerne les investissements effectu6s sur son territoire, la possibilit6 de transf6rer
librement le produit de ces investissements ainsi que les autres paiements qui y sont
li6s, et en particulier, mais non exclusivement:

- Le revenu des investissements, tel qu'il est ddfini A l'article premier du present
Accord;

- Les indemnit6s pr6vues A l'article 5 du pr6sent Accord;

- Le produit de la cession ou de la liquidation, totale ou partielle, d'un investis-
sement;

- Les traitements, salaires et autres r6mundrations perrus par les citoyens de l'une
des Parties qui auront obtenu de l'autre Partie un permis de travail en relation
avec un investissement.

2. Ces transferts se feront en devises librement convertibles.

3. La Partie qui regoit un investissement facilitera A l'investisseur de l'autre
Pattie ou A la soci6t6 A laquelle il participe l'accis au march6 officiel des changes
dans des conditions non discriminatoires et identiques A celles offertes aux soci6t6s
locales sans participation 6trangire, aux fins d'acqu6rir les devises n6cessaires pour
effectuer les transferts vis6s au pr6sent article.
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4. Les transferts seront exon6r6s d'imp6ts, dans la mesure oi l'investisseur se
sera conform6 aux obligations fiscales institutes par la 16gislation en vigueur dans la
Partie qui reroit l'investissement.

5. Les Parties s'engagent A faire en sorte que lesdits transferts puissent s'ef-
fectuer sans retard excessif ni restriction. En particulier, il ne devra pas s'6couler
plus de trois mois entre la date A laquelle l'investisseur aura daiment present6 les
demandes n6cessaires pour effectuer le transfert et le moment effectif de ce trans-
fert. En cons6quence, chacune des Parties s'engage A proc&ter aux formalit6s n&ces-
saires, tant pour l'acquisition de la devise que pour son transfert effectif A l'6tranger
avant l'expiration du d~lai susmentionn6.

Article 7

CAS DE CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles pr6vues dans le pr6sent Accord dont
serait convenue l'une des Parties avec les investisseurs de l'autre Partie ne sont pas
modifi6es par les dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties a accord6 une garantie financi~re quelconque contre les
risques non commerciaux en relation avec un investissement effectu6 par un inves-
tisseur de cette Partie sur le territoire de l'autre Partie, cette derni~re acceptera
l'application du principe de subrogation de la Partie premiere nomm6e sur les droits
de l'investisseur des le moment O elle aura effectu6 un premier paiement au titre de
la garantie accord6e, sans pr6judice du respect de la 1dgislation des investissements
6trangers en vigueur sur le territoire de la Partie oi a 6t6 effectu6 l'investissement.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES

1. Tout diff6rend entre les Parties, concemant l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord, sera r6solu dans toute la mesure du possible A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut 6tre r6solu de cette faqon dans un d6lai de six mois a
compter du d6but des n6gociations, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre
des Parties, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 de la fagon suivante: chacune des
Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres d6sign6s dliront pour pr6sident un
citoyen d'un Etat tiers. Les arbitres seront d6sign6s dans un d6lai de trois mois et le
pr6sident dans un d6lai de cinq mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
aura inform6 l'autre Partie de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal
d' arbitrage.

4. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d6lai fix6, l'autre
Partie pourra demander au Secr6taire g6ndral des Nations Unies de proc6der A cette
d6signation. Si les deux arbitres d6sign6s ne se mettent pas d'accord sur le choix du
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tiers arbitre dans le d61ai fix6, chacune des Parties pourra solliciter du Secr6taire
g6n6ral des Nations Unies qu'il procde A sa d6signation.

5. Le tribunal d'arbitrage rendra sa sentence sur la base du respect de la loi,
des r~gles dnonc6es dans le pr6sent Accord ou dans d'autres accords en vigueur
entre les Parties, et des principes universellement reconnus du droit international.

Le tribunal arr~tera sa proc6dure avant le d6but de l'arbitrage.

Le tribunal prendra sa d6cision A la majorit6 des voix et cette d6cision sera
d6finitive et aura force obligatoire pour les deux Parties.

6. Chacune des Parties prendra A sa charge les frais de l'arbitre d6sign6 par elle
ainsi que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage. Les autres frais, y
compris ceux du pr6sident, seront partag6s A 6galit6 entre les deux Parties.

Article J0

DIFFtRENDS ENTRE UNE DES PARTIES
ET LES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE

1. Les diff6rends qui s'61-veraient entre une des Parties et un investisseur de
l'autre Partie seront notifi6s par 6crit, accompagn6s d'une information d6taill6e, par
l'investisseur A la Partie qui aura requ l'investissement. Dans la mesure du possible,
les parties s'efforceront de r6gler ces diff6rends A l'amiable.

2. Si ces diff6rends ne peuvent Pure r6glds de cette fagon dans un d6lai de six
mois A compter de la date de la notification 6crite mentionn6e au paragraphe 1, le
diff6rend sera soumis, au choix de l'investisseur:
- A un tribunal d'arbitrage conform6ment au r~glement de l'Institut d'arbitrage

de la Chambre de commerce de Stockholm;

- A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale de Paris;

- Au tribunal d'arbitrage sp6cial institu6 par le R~glement d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international;

- Au Centre international de r glement des diff6rends en mati~re d'investisse-
ments (CIADI) cr66 par la « Convention pour le r~glement de diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats >, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 19651, si chacune des Parties au pr6sent
Accord a adh6r6 A cette Convention.

3. L'arbitrage sera r6gi:

- Par les dispositions du pr6sent Accord,

- Par le droit national de la Partie sur le territoire de laquelle aura 6t6 effectu6
l'investissement, y compris les r~gles applicables aux conflits de droit,

- Par les dispositions d'autres accords conclus par les Parties.

4. Les sentences d'arbitrage seront d6finitives et auront force obligatoire pour
les parties au conflit. Chacune des Parties s'engage A ex6cuter les sentences confor-
m6ment A sa 16gislation nationale.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 575, p. 159.
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Article 11

RPTROACTIVITP,

1. Le prdsent Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu6s
avant son entr6e en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties conform6ment
aux dispositions 16gales de l'autre Partie sur le territoire de cette derni~re h partir du
ier janvier 1950.

Article 12

ENTRE EN VIGUEUR

Les Parties s'informeront mutuellement de l'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles impos6es sur leur territoire pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la deuxi~me de ces notifications.

Article 13

DURE ET PROROGATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode initiale de dix ans et
pourra 8tre tacitement reconduit pour des p6riodes successives de deux ans.

Article 14

D12NONCIATION

1. Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant notifi-
cation 6crite envoy6e six mois avant la date de son expiration.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord continueront de
s'appliquer durant dix ans aux investissements effectu6s avant la date de la notifica-
tion 6crite de la d6nonciation.

FAIT h Madrid le 12 d6cembre 1990, en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

[Signel

FRANCISCO FERNkNDEZ ORD6f&EZ
Ministre des affaires 6trangires

Pour la R6publique f6d6rative
tch.que et slovaque:

[Signd]

JI Ki DIENSTBIER
Vice-Premier Ministre

du Gouvernement
et Ministre

des affaires 6trang~res
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No. 28728

UNITED NATIONS
(ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION

FOR ASIA AND THE PACIFIC)
and

INDONESIA
Agreement regarding arrangements for the fourth Asian and

Pacific Population Conference of the United Nations
Economic and Social Commission for Asia and the Pa-
cific (ESCAP), to be held at Nusa Dua, Bali, from 19 to
27 August 1992 (with related letter). Signed at Bangkok
on 16 March 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 March 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE

POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE)
et

INDONESIE
Accord relatif aux arrangements pour la quatrieme Con-

f6rence sur la population de 'Asie et du Pacifique de la
Commission 6conomique et sociale pour l'Asie et le Paci-
fique (CESAP), devant avoir lieu 'a Nusa Dua (Bali) du
19 au 27 aoftt 1992 (avec lettre connexe). Signe 'a Bang-
kok le 16 mars 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 d'office le 16 mars 1992.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC AND SOCIAL COM-
MISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC) AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA REGARDING AR-
RANGEMENTS FOR THE
FOURTH ASIAN AND PACIFIC
POPULATION CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS
ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND
THE PACIFIC (ESCAP), TO BE
HELD AT NUSA DUA, BALI,
FROM 19 TO 27 AUGUST 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 March 1992 by signature, in

accordance with article XIII (2).

Vol. 1669, 1-28728

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION tCONOMI-
QUE ET SOCIALE POUR
L'ASIE ET LE PACIFIQUE) ET
LE GOUVERNEMENT DE
LA RJtPUBLIQUE D'INDO-
NItSIE RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS POUR LA QUA-
TRIEME CONF1tRENCE SUR
LA POPULATION DE L'ASIE
ET DU PACIFIQUE DE LA
COMMISSION ECONOMIQUE
ET SOCIALE POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE (CESAP),
DEVANT AVOIR LIEU A NUSA
DUA (BALI) DU 19 AU 27 AOUT
1992

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gtnerale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g6ng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1992 par la signature,
conformdment au paragraphe 2 de l'article XIII.



No. 28729

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
SENEGAL

Agreement on the assignment to UNICEF of a building for
use as offices. Signed at Dakar on 18 March 1992

Authentic text: French.

Registered ex officio on 18 March 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES

POUR L'ENFANCE)
/ et

SINIGAL

Protocole d'accord relatif a 'affectation i 19UNICEF d'un
immeuble i usage de bureaux. Signe a Dakar le 18 mars
1992

Texte authentique : franVais.

Enregistrg d'office le 18 mars 1992.
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PROTOCOLE D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU SENtGAL ET LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE (UNICEF)

D.JET: Affectation, A 1'UNICEF, d'un
immeuble a usage de bureaux.

Consid~rant que le Gouvernement du Sfntgal, ci-apr~s
d~nomm6 'Le Gouvernement', et le Fonds des Nations Unies
pour l'Enfance, ci-apr~s d6nomm6 uUNICEF, agissant pour
le compte et au nom des Nations Unies dont ii est une
agence, ont sign6 un Accord de Sige en mati~re de
cooperation, ci-apr~s dsnomm6 'Accord de Stagew, le 22
janvier 19642, a DAKAR;

Consid6rant que les dispositions de V'Article IV.2
de l'Accord de base stipulent que le Gouvernement
contribue aux d~penses relatives aux services et
installations du Bureau de l'UNICEF couvrant le pays;

Consid~rant que le Gouvernement est pr~t a mettre a
la disposition de l'UNICEF un immeuble sis a DAKAR afin
d'abriter le Bureau de l'UNICEF A DAKAR;

En consequence, le Gouvernement et l'UNICEF
conviennent de ce qui suit :

ARTICLE I

Mise en oeuvre

Cet accord est ex~cut6 et interpr~t6 conform~ment
aux termes de l'Accord de Siige et de l'objectif premier
qui est de permettre a 1'UNICEF de mener ses activit~s de
fagon pleine et efficace et d'atteindre ses objectifs au
S~n~gal.

Entr6 en vigueur le 18 mars 1992 par la signature, conformdment A 'article VH.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 486, p. 91.
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ARflfL T

Affectation Immpubl

Le Gouvernement, par la pr~sente, affecte a
1'UNICEF, pour abriter son bureau de DAKAR ou toute
activit6 entrant dans le cadre de ses activitfs au
Ssnsgal, l'immeuble administratif sis A 1'angle de la rue
Salva et de la rue Carnot.

La mise A disposition de l'immeuble est effectu~e
sur place par le Directeur de la Gestion du Patrimoine
bAti.

L'affectation est consentie sans garantie en ce qui
concerne la situation et la consistance du sol ou du sous-
sol et les 6ventuelles consequences de lacte des 4lments
naturels.

ARTICLF T11

L'UNICEF a le droit d'occuper et d'utiliser
l'immeuble, dans l'6tat dans lequel il lui est remis, sans
frais de location, pour une dur~e de trente ans, ou
jusqu'A ce que IUNICEF decide, avant cette ich~ance de
trente ans, de d~m~nager dans d'autres locaux au SEn~gal.

L'UNICEF s'engage:

- A ne pas changer la destination des lieux;

- A maintenir l'6tat des lieux et couvrir les frais y
aff~rents;

- A ne pas sous louer l'immeuble (en totalit6 ou en
partie);

- A ceder au Gouvernement, gratuitement, au moment de
quitter les lieux, les constructions et amnagements de
toute nature y r~alis~s;

- a jouir des locaux en bon pare de famille;

- a restituer l'immeuble au Gouvernement, sans
contrepartie, au bout de trente ans ou, avant cette
6ch~ance, au moment oO l'UNICEF decide de d~m~nager dans
d'autres locaux.

Vol. 1669, 1-28729
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- A restituer l'immeuble au Gouvernement, dans le cas oO
la realisation de travaux d'inttrdt ou d'utilits publics
n~cessiterait sa restitution; auquel cas 1'UNICEF aurait
droit A une compensation 6gale au coOt non amorti fixe A
dire d'expert, des constructions et amenagements de toute
nature qui y auront 6td realises.

Garantie

Le Gouvernement s'engage A faire respecter et
garantir ce qui suit:

1.- Que le titre de proprists du b~timent et du terrain
d'assiette demeurent toujours au nom du Gouvernement.

2.- Que le terrain et le b&timent soient mis A la
disposition de l'UNICEF, libres de tout lien et hypoth6que
et que le Gouvernement s'engage A toujours defendre
l'UNICEF contre toute revendication sur ou violation de
quelque nature que ce soit du terrain ou du b&timent par
des tierces parties.

3.- Que 1'UNICEF ait le droit d'entreprendre dans
l'immeuble, des modifications, additions ou ameliorations
du batiment, qu'il trouve necessaires pour sa mission.
Lesdits travaux doivent @tre r~alises conformement a la
reglementation s~negalaise en matidre d'hygidne, de
salubrit6, d'urbanisme, d'architecture et Ltre precedes,
en plus de toute autorisation 6ventuelle pr~vue par la
reglementation, de celle du Directeur de la Gestion du
Patrimoine bAti.

ARI1CLL!V

Exonfration de taxes

L'UNICEF b~n~ficie de 1'exoneration de toutes taxes
sur le terrain et le b&timent conformEment A 1'Article VII
de l'Accord de Stige.

Privil aes et immunitfs

Aucune disposition du present accord ne saurait Etre
consideree comme une derogation implicite ou expresse A
l'immunitf contre toute poursuite ou action judiciaire, A
des priviliges, a l1'exoneration ou aux autres immunites

Vol. 1669, 1-28729
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dont jouit 1'UNICEF en tant qu'organe des Nations Unies
soit aux termes de la Convention sur les privilLges et
immunitts des Nations Unies, soit aux termes de tout
accord, loi, d~cret, de caract~re national, international
ou autre.

ARTIC~LVII

Entr~e Pn vigueur

Le present accord entre en vigueur A la date de sa
signature par les parties.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants du Gouvernement et de I'UNICEF ont sign6
cet accord, en deux versions originales en Francais.

FAIT A Dakar, le 18 mars 1992.

Pour I'UNICEF:

Le Repr6sentant pour la zone de Dakar,

[Signe

SAMIR IBRAHIM SOBHY

Pour le Gouvernement:

Le Secr6taire g6n6ral
du Gouvernement,

[Signe

BABACAR NINl MBAYE

Vol. 1669, 1-28729
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SENEGAL AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND (UNICEF)

Purpose: Assignment to UNICEF of a building for use as offices.
Whereas the Government of Senegal, hereinafter referred to as "The Gov-

ernment", and the United Nations Children's Fund, hereinafter referred to as
"UNICEF", acting on behalf of and in the name of the United Nations, of which it
is an agency, have signed a Headquarters Agreement concerning cooperation, here-
inafter referred to as "Headquarters Agreement", on 22 January 1964 at Dakar;

Whereas article IV.2 of that Agreement stipulates that the Government shall
provide funds to cover the costs of local services and facilities of the UNICEF
office;

Whereas the Government is prepared to make available to UNICEF a building
situated in Dakar to house the offices of UNICEF in Dakar;

The Government and UNICEF have agreed as follows:

Article I

IMPLEMENTATION

This agreement shall be executed and interpreted in accordance with the terms
of the Headquarters Agreement, the primary objective being to enable UNICEF to
conduct its activities in a full and effective manner and to achieve its objectives in
Senegal.

Article H

ASSIGNMENT OF THE BUILDING

The Government hereby assigns to UNICEF the office building situated at the
corner of rue Salva and rue Carnot, for the purpose of housing its offices in Dakar
or any other activity included within the scope of its activities in Senegal.

The handing over formalities shall be handled on the spot by the Director of
Building Resources Management (Directeur de la Gestion du Patrimoine Bati).

The assignment shall be without guarantee as to the condition or consistency of
the ground or subsoil, or any consequences resulting from the elements.

I Came into force on 18 March 1992 by signature, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 486, p. 91.
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Article III

PROTOCOL

UNICEF shall have the right to occupy and to utilize the building in the state in
which it is handed over, rent free, for a period of 30 years, or until UNICEF decides,
before the expiration of that period, to move to another location in Senegal.

UNICEF undertakes:

- Not to modify the designated use of the premises;

- To maintain the building in good condition and to cover any related costs;

- Not to sublet the building (in whole or in part);

- Upon vacating the premises, to cede to the Government free of charge any
construction or renovation of any type undertaken therein;

- To practise good stewardship of the premises;

- To return the building to the Government, without compensation, after 30 years
or, before that period has expired, at the time when UNICEF decides to move
to another location;

- To return the building to the Government, in the event that work to be conducted
in the public interest or utility requires its return, in which case, UNICEF shall
be entitled to compensation equal to the non-amortized cost established by
expert appraisal of whatever constructions and renovations may have been
carried out.

Article IV

GUARANTEE

The Government undertakes to ensure and guarantee the following:

1. That the title deed of the building and the land on which it stands always
remain in the name of the Government.

2. That the land and the building are made available to UNICEF, free of any
ties and mortgage, and that the Government undertakes always to defend UNICEF
against any claim on or violation of - whatever the type - either land or building
by third parties.

3. That UNICEF has the right to undertake such modifications, additions or
improvements to the building as it finds necessary to its mission. Any such work
shall be carried out in accordance with Senegalese sanitation, health, urban planning
and architectural regulations, and shall, in addition to any authorization required
under the regulations, require prior authorization of the Director of Building Re-
sources Management (Directeur de la Gestion du Patrimoine Bati).

Article V

TAX EXEMPTION

UNICEF shall benefit from exemption from all taxes on the land and the
building, in accordance with article VII of the Headquarters Agreement.

Vol. 1669, 1-28729

1992



298 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Article VI

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Nothing in this agreement shall be construed as a derogation, implied or
express, from the immunity from prosecution or legal action, or from the privileges,
exemptions or other immunities which UNICEF enjoys as a United Nations organ,
either under the terms of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations, or those of any agreement, law or decree whether national, interna-
tional or other.

Article VII

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force on the date of its signature by the parties.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Government and of UNICEF
have signed this agreement in duplicate in the French language.

DONE at Dakar, 18 March 1992

For UNICEF: For the Government:

[Signed] [Signed]

SAMIR IBRAHIM SOBHY BABACAR NtNt MBAYE
Permanent Representative Secretary General

for the Dakar Region of the Government

Vol. 1669, 1-28729



No. 28730

BRAZIL

and

GERMANY

Exchange of notes constituting a supplementary arrange-
ment concerning the project "Environmental impact of
dam projects in Parani". Brasilia, 18 February 1992

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 20 March 1992.

BRESIL
et

ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord complementaire sur
le projet << Impact sur l'environnement de projets de
grands barrages dans le Parana >>. Brasilia, 18 fkvrier
1992

Textes authentiques : allemand et portugais.

EnregistrJ par le Brisil le 20 mars 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING A SUPPLEMEN-
TARY ARRANGEMENT' BE-
TWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING
THE PROJECT "ENVIRON-
MENTAL IMPACT OF DAM
PROJECTS IN PARANA"

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD COM-
PLtMENTAIRE 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FtDERATIVE
DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FED1ERALE D'AL-
LEMAGNE SUR LE PROJET
<<IMPACT SUR L'ENVIRON-
NEMENT DE PROJETS DE
GRANDS BARRAGES DANS
LE PARANA >>

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, den 18. Februar 1992

EZ EZ 445 PR/128/92

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland unter Bezugnahme auf die Verein-

barung vom 24. Februar 1987 und auf das Protokoll der

Regierungsverhandlungen vom 21. Dezember 1988 sowie in

Ausfuhrung des Rahmenabkommens vom 30.November 1963 zwi-

schen unseren beiden Regierungen uber Technische Zusam-

menarbeit folgende Erganzungsvereinbarung uber das Vor-

haben "Umweltauswirkungen von Staudammvorhaben in

Parana" (Projektnummer 83.2102.8) vorzuschlagen.

I Came into force on 18 February 1992, the date of the I Entr6 en vigueur le 18 f~vrier 1992, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die

Regierung der F6derativen Republik Brasilien arbeiten

weiterhin mit dem Ziel zusammen, die Umweltbehorde

des Bundesstaates Parana, Superintend~ncia dos Recur-

sos Hidricos e Meio Ambiente (SUREHMA), bei der Ana-

lyse, Bewertung und Uberwachung der Umweltauswirkun-

gen von Staudammvorhaben und damit bei der Wahrneh-

mung ihrer Fach- und Verwaltungsaufgaben zu unter-

stUtzen.

2. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land far das Vorhaben:

(1) Sie

a) entsendet

- eine Fachkraft fur Umweltplanung und Sozio-

6konomie fur die Dauer von bis zu 36 Fach-

kraftemonaten;

- eine Fachkraft fur Okologie und Limnologie

fur die Dauer von bis zu 36 Fachkraftemona-

ten,

- eine Fachkraft fur Hydrogeologie und Wasser-

wirtschaft fur die Dauer von bis zu 36 Fach-

kraftemonaten,

- KurzzeitfachkrAfte fur die Dauer von insge-

samt bis zu 40 Fachkrdftemonaten.
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b) stellt am Ort

- brasilianische Kurzzeitfachkrdfte far insge-

samt bis zu 60 FachkrAftemonate;

- zwei Fachkrafte fur Soziookonomie fur insge-

samt bis zu 43 FachkrAftemonate

und tragt die Kosten fur deren Einsatz;

c) liefert weitere Materialien fur die Labor- und

Feldarbeit im Gesamtwert von bis zu

1.500.000,00 DM (in Worten: eine Million

funfhunderttausend Deutsche Mark); die Festle-

gung der zu beschaffenden Materialien erfolgt

im Detail im Rahmen der Projektarbeit unter Be-

achtung der entsprechenden innerbrasilianischen

Richtlinien.

(2) Sie ubernimmt die Kosten fur

a) die Unterbringung der entsandten Fachkrafte und

ihrer Familienmitglieder, mit Ausnahme der von

der Regierung der Foderativen Republik Brasi-

lien zu tragenden anteiligen Kosten gem3 Num-

mer 3, Absatz 2, Buchstabe e;

b) Dienstreisen der entsandten FachkrAfte inner-

halb und auBerhalb der F6derativen Republik

Brasilien;
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c) Transport und Versicherung des in Absatz (1)

Buchstabe b) genannten Materials bis zum Stand-

ort des Vorhabens;

d) Betrieb und Unterhalt der von den entsandten

Fachkraften dienstlich genutzten Fahrzeuge;

e) Reisen der Partnerfachkrafte zu Fachtagungen

und zu Aus- und Fortbildungsveranstaltungen.

(3) Sie

a) ist bereit, brasilianische Fachkrafte fur ins-

gesamt bis zu 55 FachkrAftemonate in der Bun-

desrepublik Deutschland fortzubilden, die nach

ihrer Ruckkehr in dem Vorhaben eingesetzt wer-

den und die Aufgaben der entsandten Fachkrafte

selbstandig fortfUhren;

b) Ubernimmt die Kosten fur die Fortbildung von

brasilianischen Fachkraften in Drittlandern fur

insgesamt bis zu 9 Fachkraftemonate und in Bra-

silien auSerhalb des Vorhabens fur insgesamt 67

FachkrAftemonate.

3. Leistungen der Regierung der Foderativen Republik

Brasilien fur das Vorhaben:

(1) Sie stellt fur das Vorhaben folgendes Personal

und trdgt dafrr die Kosten:
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- einen Projektleiter

- einen Vollzeitkoordinator

- einen Hydrologen

- einen Limnologen

- einen Soziologen

- Fachkrafte im Laborbereich

- HilfskrAfte

(2) Sie

a) befreit das im Auftrag der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland fur das Vorhaben be-

schaffte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein-

und Ausfuhr- und sonstigen offentlichen Abgaben

und stellt sicher, daB das Material unverzag-

lich entzollt wird. Die vorstehenden Befreiun-

gen gelten auf Antrag der durchfuhrenden Stelle

auch fur in Brasilien beschafftes Material;

b) tragt die Kosten fur die Lagerung des von der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gelie-

ferten Materials auf brasilianischem Gebiet;

c) gewahrleistet, nach entsprechender Anforderung

durch den Projekttrager, die unverzogliche Ent-

zollung des von der Regierung der Bundesrepu-

blik Deutschland gelieferten Materials;

Vol. 1669, 1-28730
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d) stellt dem Vorhaben die fur seine Durchfuhrung

erforderliche technische und administrative In-

frastruktur zur Verfugung, soweit die Kosten

dafur nicht durch diese Projektvereinbarung von

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

ubernommen werden;

e) zahlt auf das Konto des GTZ-Projektverwaltungs-

buros in Brasilia als Gegenleistung gemAS Arti-

kel 5, Absatz 1, Buchstabe d) bis f) des Rah-

menabkommens uber Technische Zusammenarbeit vom

30. November 1963 den Gegenwert von 155 BTN pro

Fachkraft/Monat.

f) stellt geeignete Fachkrafte fur die angebotenen

FortbildungsmaBnahmen frei;

g) gewahrt den von deutscher Seite finanzierten

Fachkraften jede Unterstutzung bei der Durch-

fuhrung der ihnen ubertragenen Aufgaben und

stellt ihnen alle fur die Projektarbeit erfor-

derlichen Unterlagen zur Verfugung;

h) sorgt dafur, daB die von deutscher Seite uber-

nommenen Aufgaben so bald wie m6glich durch

brasilianische Fachkrafte fortgefuhrt werden.
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4. Die entsandten Fachkrafte beraten und unterstutzen

die Partnerfachkrafte bei folgenden Aufgaben:

a) Modernisierung der Umweltlabors in Curitiba, To-

ledo und Londrina sowie Inbetriebnahme und sachge-

rechte Handhabung der gelieferten Gerate;

b) Erweiterung der wissenschaftlichen Kenntnisse uber

Umweltauswirkungen von Talsperren im biologischen,

physischen und sozio6konomischen Bereich sowie

Weiterentwicklung und Einfuhrung hierfur ge-

eigneter Untersuchungsmethoden;

c) Weiterentwicklung und Verbesserung der methodi-

schen und verfahrensmaBigen Grundlagen der Umwelt-

vertrdglichkeitsprufung sowie Erarbeitung von ent-

sprechenden Gesetzes- und Regelungsvorschldgen;

d) Einrichtung eines Umweltinformationssystems sowie

Ausbau der vorhandenen Fachdokumentation;

e) Verbesserung der Methoden zur Kontrolle und Uber-

wachung der GewAsserverschmutzung und ihrer Verur-

sacher;

f) Planung, Durchfuhrung und Auswertung von Fallstu-

dien, Seminaren und Trainingskursen;

g) schriftliche Aufbereitung, begleitende Evaluierung

und Veroffentlichung der Arbeitsergebnisse;

h) Wahrnehmung von Fachkoordinations- und Projektma-

nagementaufgaben.
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5. Das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland fur das Vorhaben gelieferte Material geht

unmittelbar nach seiner Lieferung in das Eigentum der

F6derativen Republik Brasilien uber. Das Material

steht dem gef6rderten Vorhaben und den von deutscher

Seite eingesetzten FachkrAften fur ihre Aufgabe un-

eingeschrankt zur Verfugung.

6. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland be-

auftragt mit der Durchfuhrung ihrer Leistungen

die Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusam-

menarbeit (GTZ) GmbH, Eschborn.

(2) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien

beauftragt mit der Durchfuhrung des Vorhabens die

Superintend~ncia dos Recursos Hidricos e Meio Am-

biente (SUREHMA).

(3) Die nach den Absatzen (1) und (2) beauftragten

Stellen k6nnen Einzelheiten der Durchfuhrung des

Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder

in anderer geeigneter Weise festlegen und, falls

notig, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.

7. Im ubrigen gelten die Bestimmungen der eingangs er-

wahnten Vereinbarung vom 24. Februar 1987 und des

Abkommens vom 30. November 1963 auch fur diese Ver-

einbarung.
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Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasi-

lien mit den unter den Nummern 1 bis 7 gemachten Vor-

schlgen einverstanden erklrt, werden diese Note und

die das EinverstAndnis Ihrer Regierung zum Ausdruck

bringende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung

zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem

Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner

ausgezeichnetsten Hochachtung.

[Signed - Signe I

Seiner Excellenz dem Minister fir Auswdrtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herm Jos6 Francisco Rezek
Brasflia (DF)

I Signed by Hans-Theodor Wallau - Signd par Hans-Theodor Wallau.
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR

OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

Brasflia, 18 February 1992
EZ EZ 445 PR/128/92

Sir,
With reference to the Arrangement of

24 February 19871 and to the Minutes
of the intergovernmental negotiations of
21 December 1988 and pursuant to the
Agreement on technical co-operation of
30 November 19632 concluded between
our two Governments, I have the honour
to propose to you, on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany, the following Supplementary
Arrangement concerning the project
"Environmental impact of dam projects
in Parani" (Project No. 83.2102.8).

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil shall continue to cooperate in order to
support the environmental authority of
the Federal State of Parand (Superinten-
d~ncia dos Recursos Hfdricos e Meio
Ambiente (SUREHMA)), in the analy-
sis, evaluation and supervision of the en-
vironmental effects of dam projects and
hence in taking care of their technical and
administrative assignments.

2. The Government of the Federal
Republic of Germany:

(1) (a) Shall assign
- One specialist in environmental plan-

ning and social economics for a pe-
riod of up to 36 man-months;

- One specialist in ecology and limnol-
ogy for a period of up to 36 man-
months;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1463, No. 1-24819.

2 Ibid, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR
DE LA RPUBLIQUE FIDgRALE

D'ALLEMAGNE

Brasflia, le 18 f6vrier 1992
EZ EZ 445/PR1128/92

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne, j'ai l'hon-
neur de proposer, en me r6f6rant A
l'Arrangement du 24 f6vrier 19871 et au
Protocole des n6gociations intergou-
vernementales du 21 d6cembre 1988 et en
application de l'Accord de base relatif A
la coop6ration technique conclu entre
nos deux Gouvernements le 30 novem-
bre 19632, l'Accord compl6mentaire ci-
apr~s sur le projet « Impact sur l'envi-
ronnement de projets de grands barrages
dans le Parand (n° de projet : 83.2102.8) :

1. Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil poursuivront leur coop6ration
en vue d'apporter un appui A l'autorit6
charg6e de l'environnement de l'Etat
f6d6r6 de Parani, Superintendencia dos
Recursos Hfdricos e Meio Ambiente
(SUREHMA), pour l'analyse, l'6valua-
tion et la supervision des impacts de pro-
jets de barrages sur l'environnement et,
par ce moyen, pour l'ex6cution de ses
t~ches techniques et administratives.

2. Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne fournira pour
le projet de prestations suivantes:

1) a) Il enverra :
- Un technicien sp6cialis6 en plani-

fication du milieu et en socio-6co-
nomie pour une dur6e maximum de
36 mois-hommes;

- Un technicien spdcialis6 en 6cologie
et limnologie pour une dur6e maxi-
mum de 36 mois-hommes;

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1463,
no 1-24819.

2 Ibid, vol. 657, p. 301.
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- One specialist in hydrogeology and
water economics for a period of up
to 36 man-months;

- Short-term specialists for a period of
up to 40 man-months;

(b) Shall provide locally

- Brazilian short-term specialists for a
period of up to 60 man-months;

- Two specialists in social economics
for a period of up to 43 man-months;

and bear the costs of their activities;

(c) Shall provide further goods for
laboratory and field work to a total value
of up to DM 1,500,000 (in words: one mil-
lion five hundred thousand Deutsche
Mark); details of the goods to be supplied
shall be determined in the course of the
project in accordance with the relevant
Brazilian domestic guidelines.

(2) Shall meet the costs of

(a) The accommodation of the as-
signed specialists and their family mem-
bers, with the exception of the pro rata
costs to be borne by the Government
of the Federative Republic of Brazil
in accordance with section 3, para-
graph (2) (e);

(b) Official travel by the assigned spe-
cialists inside and outside the Federative
Republic of Brazil;

(c) Transport and insurance up to the
project site of the goods referred to in
paragraph (1) (b);

(d) Operation and maintenance of the
vehicles used by the assigned specialists
for official purposes;

- Un technicien sp6cialis6 en hydro-
g6ologie et gestion des ressources hy-
driques, pour une dur6e maximum de
36 mois-hommes;

- Des techniciens A court terme,
pour une dur6e totale maximum de
40 mois-hommes.

b) I1 engagera sur place:

- Des techniciens br6siliens A court
terme, pour une dur6e totale maxi-
mum de 60 mois-hommes;

- Deux techniciens sp6cialis6s en so-
cio-6conomie, pour une dur6e totale
maximum de 43 mois-hommes

et supportera les frais de leur inter-
vention.

c) I fournira de nouveaux mat6riels
pour les travaux de laboratoire et les
travaux sur les lieux jusqu'A un montant
total de 1.500.000.00 DM (en toutes let-
tres : un million cinq cent mille deutsche
marks). La d6signation pr6cise des
mat6riels fournir interviendra dans le
cadre des activit6s de projets conform6-
ment aux directives br6siliennes internes
pertinentes.

2) Il prendra A sa charge les frais
suivants :

a) Le logement des techniciens
envoy6s et des membres de leur famille,
ik l'exception de la quote-part qui devra
8tre A la charge de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil conform6ment aux dispo-
sitions figurant au point 3, paragraphe 2,
lettre e;

b) Les voyages de service des tech-
niciens envoy6s, A l'int6rieur et A
l'ext6rieur de la R6publique f6d6rative
du Br6sil;

c) Le transport et l'assurance des
mat6riels mentionn6s au paragraphe 1,
lettre b, ci-dessus, jusqu'A l'emplace-
ment du projet;

d) Le fonctionnement et l'entretien
des v6hicules utilis6s aux fins du service
par les techniciens envoy6s;
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(e) Travel by the counterpart special-
ists to technical meetings and to training
and advanced training courses.

(3) Shall
(a) Provide, over a period of up to

55 man-months, advanced training
courses in the Federal Republic of Ger-
many for Brazilian specialists who, on
their return, shall work on the project
and continue the work of the assigned
specialists;

(b) Defray the costs of the advanced
training of Brazilian specialists in third
countries for a total of up to nine man-
months and in Brazil outside the project
for a total of up to 67 man-months.

3. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil shall:

(1) Provide the following staff for the
project and bear the relevant costs:

- One project manager

- One full-time coordinator

- One hydrologist

- One limnologist

- One sociologist

- Laboratory specialists

- Auxiliary service personnel.

(2) (a) Exempt the goods supplied
to the project by the Government of
the Federal Republic of Germany from
licences, harbour dues, import and
export duties and other fiscal charges
and guarantee prompt customs clearance
for such goods. On the request of the
executing agency, the above exemp-
tions shall apply also to goods acquired
in Brazil;

e) Les voyages des techniciens par-
tenaires pour la participation A des ren-
contres de sp6cialistes et A des stages de
formation et de perfectionnement.

3. a) I1 est dispos6 Aorganiser en R6-
publique f6ddrale d'Allemagne pour un
total de 55 mois-hommes au maximum,
des stages de perfectionnement de spe-
cialistes br6siliens qui, apris leur retour,
seront affectds aux travaux du projet et
assumeront h eux seuls la poursuite des
t~ches des techniciens envoyrs;

b) II prendra A sa charge les frais des
stages de perfectionnement des techni-
ciens brrsiliens dans des pays tiers, pour
une durre totale maximum de 9 mois-
hommes, et du Brdsil, hors du lieu du pro-
jet, pour une durre totale des 67 mois-
hommes.

3. Le Gouvernement de la Rrpubli-
que f&tdrative du Brrsil fournira pour le
Projet les prestations suivantes :

1) E mettra A la disposition du Projet
le personnel ci-apr~s et prendra A sa
charge les frais correspondants:

- Un directeur de projet;

- Un coordonnateur A temps plein;

- Un hydrologue;

- Un limnologiste;

- Un sociologue;
- Des techniciens de laboratoire;

- Du personnel auxiliaire.

2) a) I1 exemptera le materiel fourni
pour le projet par le Gouvernement de
la Rdpublique f&tdrale d'Allemagne, de
licences, taxes portugaises, droits d'im-
portation et d'exportation et de toutes
autres charges fiscales et garantira un
dedouanement rapide de ce matdriel. Les
exemptions ci-dessus mentionndes sont
6galement applicables, sur demande de
l'organisme d'ex6cution, au matdriel
acquis au Brrsil;

Vol. 1669. 1-28730
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(b) Defray the costs of storing the
goods delivered by the Government of
the Federal Republic of Germany on
Brazilian territory;

(c) Ensure, following the relevant re-
quest by the project management, the
prompt customs clearance of the goods
delivered by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany;

(d) Make available for the project the
technical and administrative infrastruc-
ture necessary for its execution, to the
extent that the costs thereof are not
borne by the Government of the Federal
Republic of Germany under the terms of
this project arrangement;

(e) Pay to the account of the GTZ
Projects Management Service in Brasflia
a sum equivalent to the value of 155 na-
tional treasury bonds per man-month as
a valuable consideration under article 5,
paragraph 1 (d) to (f) of the Basic Agree-
ment on technical cooperation of 30 No-
vember 1963;

(f) [Make available suitable special-
ists for the advanced training pro-
grammes offered;]'

(g) Afford the specialists financed by
the German side full support in the exe-
cution of the assignments entrusted to
them and make available to them all the
documentation required for the project
work;

(h) Ensure that the assignments under-
taken by the German side will be contin-
ued by Brazilian specialists as soon as
possible.

4. The assigned specialists shall ad-
vise and support the counterpart special-
ists in the following assignments:

(a) Modernization of the environment
laboratories at Curitiba, Toledo and
Londrina and the commissioning and

I The text between brackets does not appears in the
authentic Portuguese text.
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b) I1 prendra A sa charge les frais d'en-
trep6t sur le territoire br6silien du mat-
riel livr6 par le Gouvernement de la R6-
publique fd6drale d'Allemagne;

"c) I1 garantira, sur demande perti-
nente prsent6e par l'organe d'exdcution
du projet, le d&louanement rapide du
mat6riel livr6 par le Gouvernement de la
R~publique f&Idrale d'Allemagne;

d) I1 mettra A la disposition du projet
l'infrastructure administrative et techni-
que n6cessaire A son ex6cution, dans la
mesure oti les frais correspondants ne se-
ront pas pris en charge par le Gouverne-
ment de la Rdpublique f&i6rale d'Alle-
magne aux termes du present Accord;

e) I1 versera au compte du Bureau
d'administration de projets de la GTZ A
Brasilia, A titre de contrepartie, confor-
m6ment aux dispositions des lettres d Af
du paragraphe 1 de l'article 5 de l'Accord
de base du 30 novembre 1963 relatif A la
cooperation technique, la contre-valeur
de 155BTN par mois-homme.

J) [I1 libdrera des techniciens com-
p6tents pour l'ex~cution des mesures de
perfectionnement propos6esl;]

g) I1 apportera aux techniciens finan-
c6s par la Partie allemande tout l'appui
ncessaire lors de l'ex~cution des tAches
qui leur seront confi6es et mettra A leur
disposition tous les documents ndces-
saires A l'ex6cution du projet;

h) 1l veillera A ce que les tAches entre-
prises par la Partie allemande soient
poursuivies le plus rapidement possible
par des techniciens brdsiliens.

4. Les techniciens envoyes conseil-
lent et soutiennent les techniciens parte-
naires lors de l'ex6cution des tAches sui-
vantes :

a) Modernisation des laboratoires de
1'environnement A Curtiba, Toledo et
Londrina, ainsi que la mise en service et

I Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte
authentique portugais.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

correct operation of the apparatus deliv-
ered;

(b) Extension of scientific knowledge
on the environmental effects of dams in
the biological, physical and socio-eco-
nomic field, and further development
and introduction of research methods
appropriate for this purpose;

(c) Further development and im-
provement of the methodological and
procedural bases of environmental com-
patibility testing, and the preparation of
the relevant legislative and regulatory
proposals;

(d) Establishment of an environ-
mental information system and the
expansion of the existing technical docu-
mentation;

(e) Improvement of methods for the
control and supervision of water body
pollution and the causes thereof;

(f) Planning, execution and evalu-
ation of case-studies, seminars and train-
ing courses;

(g) Written description, accompany-
ing evaluation and publication of work
results;

(h) Execution of specialist coordina-
tion and project management assign-
ments.

5. The goods supplied for the project
on the instructions of the Government of
the Federal Republic of Germany shall,
immediately after delivery, become the
property of the Federative Republic of
Brazil. The goods shall remain entirely at
the disposal of the project and of the spe-
cialists assigned by the German side.

6. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall commis-
sion the Deutsche Gesellschaft fur Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,
Eschborn, to execute the project in re-
spect of its contributions.

le maniement convenable des appareils
livrds;

b) Elargissement des connaissances
scientifiques concernant l'impact des
barrages sur l'environnement dans le
domaine biologique, physique et socio-
6conomique ainsi que la mise au point et
l'introduction de mrthodes de recherche
approprires A cet effet;

c) Mise au point et amdlioration des
bases mrthodologiques et de processus
pour l'6valuation des impacts sur l'en-
vironnement ainsi que l'61aboration de
propositions 16gislatives et de r6glemen-
tation correspondantes;

d) Installation d'un syst~me d'infor-
mation sur l'environnement et enrichis-
sement de la documentation technique
existante;

e) Perfectionnement des mdthodes de
contrrle et de surveillance de la pollution
des eaux et de ses auteurs;

J) Planification, mise en oeuvre et 6va-
luation d'dtudes de cas types, de semi-
naires et de cours de formation;

g) Consignation par 6crit, 6valuation
d'accompagnement et publication des
rdsultats des travaux;

h) Exdcution des tAches de coordina-
tion et de gestion de projets.

5. Le mat6riel fourni pour le projet
par le Gouvernement de la Rrpublique
f6drrale d'Allemagne devient, immrdia-
tement apr~s sa livraison, la proprirt6 de
la Rdpublique frdrative du Brdsil. Le
materiel est mis, sans limitation, au ser-
vice du projet pour lequel il est fourni
ainsi que des spcialistes engagds par la
Partie allemande, aux fins d'exrcution
des taches qui leur sont confides.

6. 1) Le Gouvernement de la R&
publique fed6rale d'Allemagne ddl~gue
l'exrcution des prestations qui lui
inc6mbent A la Deutsche Gesellschaft
fur Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH, 6236 Eschborn 1.
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(2) The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall commis-
sion the Superintend~ncia dos Recursos
Hfdricos e Meio Ambiente (SUREHMA)
to execute the project.

(3) The agencies commissioned under
paragraphs (1) and (2) of this section may
jointly determine the details of project
execution in a plan of operations or other
suitable form and adjust them, as need
be, in the course of the project.

7. In all other respects the provisions
of the above-mentioned Arrangement of
24 February 1987 and of the Agreement
of 30 November 1963 shall apply also to
this Arrangement.

Should the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil agree to the pro-
posals put forward in sections I to 7, this
note and your note in reply, expressing
your Government's agreement, shall
constitute an Arrangement between our
two Governments, to enter into force on
the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[HANS-THEODOR WALLAU]

His Excellency
Mr. Jos6 Francisco Rezek

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasflia-DF

2) Le Gouvernement de la R6publi-
que f&16rative du Br~sil d6lEgue l'ex6-
cution du projet A la Superinterdancia
dos Recursos Hidricos e Meio Ambiente
(SUREHMA).

3) Les organes charg6s de l'exdcu-
tion aux termes des paragraphes 1 et 2
ci-dessus, pourront daterminer conjoin-
tement, au moyen d'un plan d'op6rations
ou de toute autre mani~re plus addquate,
les d6tails de la mise en ceuvre du projet
et, en cas de besoin, les adapter A l'6vo-
lution du projet.

7. Pour le reste, seront 6galement
applicables au present Accord les dis-
positions de l'Arrangement ci-dessus
mentionn6 du 24 fWvrier 1987 ainsi que de
l'Accord de base du 30 novembre 1963.

Si le Gouvernement de la R6publi-
que f&16rative du Br~sil se declare d'ac-
cord sur les propositions pr~sentdes aux
points 1 A 7 ci-dessus, la prdsente note et
la note en r6ponse de votre Excellence
exprimant l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique f&t6rative du Br~sil,
constitueront ensemble un Accord entre
nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur la date de la note en r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

[HANS-THEODOR WALLAU]

Son Excellence
M. Jos6 Francisco Rezek

Ministre d'Etat des relations ext6rieures
de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Brasilia (DF)
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 18 de Fevereiro de 1992

ABC/DAI/DE-I/DEMA/32/ETEC-LOO-HOI

Stnhor Mnba i xador

Tenho a hoin'a de acusar recebimesino da fIota EZ

445 /PR/128/92 , ratada de 18/02/92, cujo teor em porttiqus

6 o seguinte:

"Seiihor Ministro,

Coin refer~ncia ao Ajuste de 24 de fevereiro de

1987 e A Ata das Negociaq6es Intergovernamentais, de 21 de

dezembro de 1988, bern como em execugio do Acordo Bsico dc

Cooperaqdo Tcnica, de 30 de novembro de 1963, concluldo entre

nossos Governos, tenho a hionra de propor a Vossa Exccl1ncia,

em nome do Governo di Repb ica Federa L da Al emaziila, 0

seguinte Ajuste Complementar sobre o pro jto "1 mpacto

Ambiental Provocado poL- Gr-atles Barragens" (i'14 '1.2102.8)*

1. 0 Governo da keptLI ica Fedoral da Alematiia e a
Governo da Rep Iib ca Federativa do B~rasi I dar~o
prosseguimento 6 .:un cooperaq'3o com o objet. iv d-
apoiar a Superintend6in:ia dos Rccur,;o!. Iliiorico' r2 i:
Ambiente (SURE1,1A) , do Estado r-- Par-ani, ii awii -,,
aval ias'io e supervis/,o dos iipactos ;ibien Ltai!, (1,
projetos Lic b;IrraCjg ns C rio cuIIipr imertto .1 f-III*: t.;,i .I
ticnicas e achtinistratvas.

Vol. 1669, 1-28730



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

2. Contribuiges do Governo da Rep0blica Federal da
Alemanha ao projeto:

(1) a) EnviarA

- um t6cnico especializado em planejameiitu ambient.al Q
s6cio-economia, pelo perlodo m~ximo de 36 t~cnicos/ms;

- um t6ecnico especializado em ecologia e limnologia,
pelo perlodo mximo de 36 t6cnicos/m~s;

- um t~cnico especializado em hidrogeologia e gestdo de
recursos hidricos, pelo periodo m~ximo de 36
t~cnicos/mCis; e

- t~cnicos de curto prazo, pelo perlodo mlximo total de

40 t~cnicos/mds.

b) FacultarA in loco:

- t~cnicos brasileiros de curto prazo, pelo perlodo
mAximo total de 60 t~cnicos/mds;

- dois t~cnicos especializados em s6cio-economia, pelo
perlodo mximo total de 43 t~cnicos/m6s; e

- arcarA com as despesas de atuago dos mesmos.

c) FornecerA material para trabalhos de laborat6rio e
de campo, at6 o montante total de DM 1.500.000,00 (un
milhdo e quinhentos mil marcos alemdes). A definigao
pormenorizada do material a ser fornecido ocorrerSj no
mbito do trabalho do projeto, e em conformidade com as

diretrizes brasileiras.

(2) ArcarA com as despesas:

a) do alojamento dos t6cnicos enviados e do sous
familiares, com exceyto da cota-parte a ser cuiteada
pelo Governo da Rep3blica Federativa do Brasil, em
raz~o do disposto no item 3, parfgrafo 2, alilna e;

b) das viagens de servigo dos t~cnicos enviados, dentro
e fora da Repdblica Federativa do Brasil;

c) do transporte e soguro do material, referido no
parhgrafo 1, alinea b, deste item, at6 ao local do
projeto;

d) do funcionamento e da manutenqfo dos velculos
utilizados em servigo pelos t6cnicos enviados; e

e) das viagens dos ticnicox parceiros para congressos
do ramo e para programas de formagto e aperfeiqoamento.
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(3) a) Esti disposto a facultar, na Republica Federal
da Alemanha, pelo periodo maximo total de 55
t~cnicos/mfs, esthgios de aperfeigoamento a t~cnicos
brasileiros, os quais, ap6s seu regresso, atuario nio
projeto, dando autonomamente prosseguimento As tarefas
dos t~cnicos enviados; e

b) custearS as despesas dos est~gios de aperfeiqoamento
de t~cnicos brasileiros, em terceiros palses, pelo
periodo mSximo total de 9 t~cnicos/m6s e, no lDrasil,
pelo periodo wiximo total de 67 t6cnico;/mdn.

3. Contribuiq8es do Governo da Repdblica Federativa do
Brasil ao projeto:

(1) ColocarS A disposigao do projeto o seguinte pessoal

e arcarS com suas respectivas despesas:

- um chefe de projeto;

- um coordenador em tempo integral;

- um hidr6logo;

- um limnologista;

- um soci6logo;

- t~cnicos de laborat6rio; e

- auxiliares.

(2) a) IsentarS o material fornecido ao projeto pelo
Governo da Repdblica Federal da Alemanha de licein as,
taxas portu~rias, direitos de iinportaQo e exportagfio e
demais encargos fiscais e garantirS o pronto
desembaraqo alfandegArio do material;

b) arcard com as despesas de taxas de armazenagem, em
territ6rio brasileiro, do material fornecido pelo
Governo da Rep~blica Federal da Alemanha;

c) garantird que, ap6s requisigAo pertinente do 6rgao
exbcutor do projeto, seja efetuado o pronto desembaraqo
alfandeghrio do material fornecido pelo Governo da
Reptblica Federal da Alemanha;

d) colocarS 5 disposicdo do projeto a infra-estrutura
administrativa e t~cnica necesshria A sua execuq9o,
desde que as respectivas despesas nao sejam custeadas
pelo Governo da Reptiblica Federal da Alemanha, em
conformidade com o presente Ajuste;

e) depositarS mensalmente na conta do Servigo de
Administraqgo de Projetos da GTZ, em Brasilia, a titulo
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de contrapartida, conforme o artigo 5Q, par~grafo 1,
itens "d" at6 "f", do Acordo B~sico de Cooperagio
T~cnica de 30 de novembro de 1963, uma parcela das
despesas decorrentes a ser estabeleciJa atiualmente
entre a ABC e o Serviqo de Administraqio de Projetos da
GTZ;

f) prestarS aos t6cnicos financiados pela parte alem3
todo o apoio durante a execuqAo das tarefas qure lIhs
foram confiadas e colocar-lhes-S A disposidao todos os
documentos necessfrios A execugco do projeto; e

g) tomarS provid6ncias para que t6clicos bra;i leiror;
deem prosseguimento, o mais cedo possivel, as
atividades dos t~cnicos enviados.

4. Os t6cnicos enviados assessorarao e apoiario os
t~cnicos parceiros nas seguintes atribuigOes:

a) modernizago dos laborat6rios ambientais em
Curitiba, Toledo e Londrina, bem como colocago em
serviqo e manuseio adequado dos equipamentos
fornecidos;

b) ampliagdo dos conhocimentos cientificos s;obre oJ;
impactos ambientais causados por barragens nas fireas
biol6gica, fisica e s6cio-econ6mica, bem como
desenvolvimento e introdug~o de m6todos de anfilise
apropriados;

C) desenvolvimento e aperfeigoamento das bases
metodol6gicas e de processo para a avaliag~o do impacto
ambiental, bem como para a elaborario das respectivas
propostas legislativas e normativas;

d) implantagdo de um sistema de informaq~o ambiental,
bem como incremento da documentagqo t~cnica existente;

e) aperfeigoamento dos m6todos de controle e supervisAo
da poluiq~o das Sguas e dos seus causadores;

f) planejamento, implementagao e avaliagao de estudos
de casos-modelo, seminfrios e cursos de treinamento;

g) processamento dos resultados dos trabalhos por
escrito, bem como avaliagdo e divulga;ao simultinea dos
mesmos; e

h) execuq~o de tarefas de coordenago t~cnica e de
gestAo do projeto.

5. 0 material fornecido ao projeto pelo Goverio da
Repb]ica Federal da Alemanha constituiri patrim~noio da
Republica Federativa do Brasil, ficando o mosino a
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inteira disposiqdo do projeto e dos t6cnicos enviados
para o exercicio de suas tarefas.

6. (1) 0 Governo da Rep~blica .Federal da Alemanha
encarregarA da execuq&o de suas contribuig6es a
"Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit
(GTZ) Ginbil", em Eschborn.

(2) 0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil
encarregarS da execuqo do projeto a Superintenddncia
dos Recursos [ldricos e Meio Ambiente (SUREIIMA).

(3) Os 6rgdos encarregados, nos termos dos pardgrafos 1
e 2 deste item, poderAo determinar, conjuntameite, os
pormenores da implementagdo do projeto num plano
operacional ou de outra forma adequada, adaptarido-os,
caso necesshrio, ao andamento do projeto.

7. De resto, aplicar-se-5o tamb6m ao presente Ajuste as
disposig6es do acima referido Ajuste de 24 de fevereiro
de 1987 e do Acordo Bhsico de 30 de novembro de 1963.

Caso o Governo da Repdblica Federativa do
Brasil concorde coin as propostas apresentadas don itens
1 a 7, esta Nota e a Nota em resposta de Vossa
Exceldncia, em que se expresse a concordancia de seu
Governo, constituirao, conjuntamente, Ajuste entre
nossos Governos, a entrar em vigor na data da Nota eni
resposta de Vossa Exceldncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a
Vossa Excel~ncia os protestos de minha mais alta
cons ideraqao".

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o
Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorda com os
termos da Nota acima transcrita, a qtkal, juntamente coin a
presente, passarA a constituir Ajuste Complementar entre
nossos Governos, a entrar em vigor nesta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa
Exceldncia a garantia de minha mais alta consideragao.

FRANCISCO REZEK
Ministro de Estado

das Relaq6es Exteriores

A Sua Exc~lencia o Senhor
Hans-Theodor Wallau
Embaixador Extraordingrio e Plenipotenciirio

da Repdblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

18 February 1992

ABC/DAI/DE-I/DEMA/32/ETEC-L00-H01

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note EZ 445/PR/128/92 of
18 February 1992, the text of which, in
Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I hereby inform you that
the Government of the Federative Re-
public of Brazil agrees to the terms of the
foregoing note which, together with this
note, shall constitute a Supplementary
Arrangement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

FRANCIscO REZEK
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Hans-Theodor Wallau

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

Le 18 f6vrier 1992

ABC/DAI/DE-I/DEMA32/ETECL00-H01

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note EZ 445/PR/128/92, en date du
18.02.92., dont la teneur est la suivante:

[ Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire sa-
voir A votre Excellence que le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil est d'accord sur les termes de
la lettre transcrite ci-dessus, laquelle,
accompagnee de la prfsente, constituera
un Accord complfmentaire entre nos
Gouvemements, qui entrera en vigueur A
la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

FRANCISCO REZEK
Ministre d'Etat

des relations ext6rieures

Son Excellence
M. Hans-Theodor Wallau

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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BRAZIL

and
INDIA

Memorandum of understanding for consultation on matters
of common interest. Signed at New Delhi on 22 February
1992

Authentic texts: Portuguese, Hindi and English.

Registered by Brazil on 20 March 1992.

BRESIL

et
INDE

Memorandum d'accord relatif i des consultations sur les
questions d'interet commun. Signe i New Delhi le 22 f&-
vrier 1992

Textes authentiques : portugais, hindi et anglais.

Enregistr. par le Brisil le 20 mars 1992.
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPIJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL ET 0 GOVERNO DA
REPtBLICA DA iNDIA RELATIVO A CONSULTAS SOBRE
ASSUNTOS DE INTERESSE COMUM

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica da India,

Reconhecendo a responsabilidade que corresponde a ambos os

palses, como membros da comunidade internacional, na tarefa de

contribuir para o encaminhamento de soluC8es justas e duradouras aos

problemas internacionais contemporgneos;

C6nscios da conveniincia da consideraco conjunta da evolucao

da situac~o internacional, no Smbito das relag6es globais e no que

concerne mais diretamente aos interesses dos palses em desenvolvimento;

Persuadidos da importgncia de estabelecer um mecanismo

flexivel e Sgil de consulta de alto nivel sobre assuntos de interesse

comum,

Chegaram ao seguinte entendimento:

1. Sem prejulzo da constante utilizaqio dos canals diplom~ticos

ordin~rios, os dois Governos realizar~o consultas de alto nivel, em

principio anualmente, para o exame da situa~go internacional e do

conjunto das relaq6es dos dois passes.

2. As Delegaq~es 5s reuni~es de consulta ser~o normalmente

chefiadas pelos Ministros de Relagaes Exteriores ou por outros altos

funcion~rios.

3. Tais consultas poderio realizar-se, alternadamente, no Brasil

e na India, em datas e com agendas que ser~o determinadas de comum

acordo pelos canais diplom~ticos normais.
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4. Por decisio conjunta, poder~o ser criados Grupos de Estudo ou

de Trabalho para examinar quest5es especificas. Cada Delegacao poders

incluir outras autoridades, quando apropriado, tendo em conta a agenda

das reuni6es.

5. Este Memorandum de Entendinwento entrari em vigor na data da

sua assinatura, permanecerf em vigor par um periode de cinco anos e

serg automaticamente prorrogado per periodo subscqbente do cinco anos,

salvo uc uma das Partes notificar a outra, par escrito, com

anteced~ncia de seis meses, de sua intenc~o de denunciS-lo.

Em f6 do que, os respectivos representantes dos dois Governos

assinaran este Memorandum do Entendimento e Ihe apuseram scus Selos.

Feito em Nova Delhi, aos 22 dias do m~s de fevereiro de

1992, em tr~s exemplares originais, nos idiomas portugu~s, hindi e

ingls, sendo todas os textos igualmente autenticos. Em caso de

diverg~ncia de interpretagvo, prevaleceri o texto em ingls.

Pelo Governo da Repiblica
Federativa do Brasil:

[Signed - Signel
MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA

Secretdirio [General]
de Polftica Exterior

Minist6rio das Relar6es
exteriores

Pelo Govemo da Repdiblica
da india:

[Signed - Signe']

L. L. MEHROTRA
Secret 1rio

Minist6rio dos Neg6cios
Extrangeiros
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA FOR CON-
SULTATION ON MATTERS OF COMMON INTEREST

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of India,

Recognizing the responsibility of both countries, as members

of the international community, in the task of contributing towards the

finding of just and lasting solutions for contemporary international

problems;

Aware of the convenience of considering together the

developments in the international situation, in the ambit of global

relations and of that which applies more directly to the interests of

developing countries;

Convinced of the importance of establishing a flexible and

active mechanism for top-level consultations on matters of common

interest,

Have reached the following understanding:

1. Without adversely affecting the constant utilization of

diplomatic channels, the two governments will hold top-level

consultations, in principle every year, to review the international

situation and overall relations between the two countries.

2. Delegations to the consultation meetings will normally be

headed by the Foreign Ministers or other top functionaries.

ICame into force on 22 February 1992 by signature, in accordance with paragraph 5.

Vol. 1669,1-28731



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 327

3. Such consultations can alternately be held in Brazil and in

India, on dates and with agendas which may be fixed by common consent

through diplomatic channels.

4. By mutual agreement, study or work groups can be set up for

examining specific questions. Each Delegation can include other

authorities, when appropriate, tdking into consideration the agenda of

the meetings.

5. This Memorandum of Understanding shall enter into force on

the date of its signing and shall remain in force for a period of five

years and shall be automatically extended for a subsequent period of

five years unless either party gives the other a written notice six

months in advance of its intention to terminate the Memorandum of

Understanding.

In witness whereof the undersigned being duly authorised by

their respective governments have hereto signed this Memorandum of

Understanding and affixed thereto their seals.

Signed at New Delhi, on this 22ndday of February of the

year 1992 in three originals, in the Portuguese, Hindi and English

languages, all the texts being equally authentic. In case of doubt the

English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed - Signe 1

Secretary General

Ministry of External
Relations

For the Government
of the Republic

of India:

[Signed - Signe]2

Secretary

Ministry of External
Affairs

I Signed by Marcos Castrioto de Azambuja - Signd par Marcos Castrioto de Azambuja.
2 Signed by L. L. Mehrotra - Sign6 par L. L. Mehrotra.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIfPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R±PUBLIQUE DE L'INDE RELATIF A DES CON-
SULTATIONS SUR LES QUESTIONS D'INTI RP-T COMMUN

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique de l'Inde,

Reconnaissant la responsabilit6 qui incombe aux deux pays, en tant que mem-
bres de la communaut6 internationale, de contribuer ' la recherche de solutions
justes et durables aux probl~mes internationaux contemporains;

Conscients qu'il convient d'6tudier en commun l'6volution de la situation mon-
diale, dans le cadre des relations internationales et plus particulirement en ce qui
concerne les int6r&s des pays en d6veloppement;

Convaincus qu'il importe de mettre en place un dispositif souple et efficace de
consultations au sommet sur les questions d'int6r~t commun,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Sans pr6judice de l'utilisation constante des voies diplomatiques normales,
les deux Gouvernements tiendront des consultations au sommet, afin d'6tudier la
situation internationale et l'ensemble des relations entre les deux pays.

2. Les dd1dgations aux consultations seront normalement pr6sid6es par les
Ministres des affaires 6trangires ou d'autres hauts fonctionnaires.

3. Les consultations pourront se tenir alternativement au Br6sil et en Inde,
aux dates et sur la base des ordres du jour qui auront t6 arrAt6s d'un commun
accord par les voies diplomatiques normales.

4. I1 pourra 8tre conjointement d6cidd de cr6er des groupes d'6tude ou de
travail pour 6tudier telles ou telles questions. Chaque d6ldgation pourra comprendre
d'autres autorit6s lorsque cela conviendra eu 6gard A l'ordre du jour des r6unions.

5. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture pour une dur6e de cinq ans et sera automatiquement reconduit de cinq ans en
cinq ans i moins que l'une des parties ne signifie i l'autre, par 6crit et avec un pr6avis
de six mois, son intention de le d6noncer.

I Entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1992 par la signature, conform6ment au paragraphe 5.

Vol 1669, 1-28731



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, ont signd le pr&
sent M6morandum d'accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A New Delhi le 22 f6vrier 1992 en trois exemplaires originaux, en langues
portugaise, hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative

du Br6sil:

[Signe]

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA
Minist~re des relations

ext6rieures

Pour le Gouvernement
de la R6publique de rlnde:

[Signg]

L. L. MEHROTRA
Minist~re des affaires

6trang;res
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No. 28732

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Harare on 16 August 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 26 March 1992.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financiere. Sign6 i Harare le 16 aofit
1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 26 mars 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung der Republik Simbabwe -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Simbabwe,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Simbabwe beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt
fCir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fOr das Vorhaben ,,Sektor-
bezogenes Programm Landwirtschaft 11", wenn nach PrOfung die
F6rderungswrdigkeit festgestellt ist, ein Darlehen bis zu insge-
saint 12 800 000,- DM (in Worten: zw6lf Millionen achthundert-
tausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Simbabwe zu einem spAteren Zeitpunkt
erm6glicht, weitere Darlehen oder FinanzierungsbeitrAge zur Vor-
bereitung oder weitere Finanzierungsbeitrdge fOr notwendige
Begleitmal3nahmen zur Durchf0hrung und Betreuung des in
Absatz 1 genannten Vorhabens -von der Kreditanstalt fOr Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen
Anwendung.
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(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Simbabwe durch andere Vor-
haben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verftgung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Darlehens zu
schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und
Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in Simbabwe
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Simbabwe Oberlf3t bei den sich
aus der DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Per-
sonen und G(tern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fOr eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Geneh-
migungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Simbabwe innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Harare am 16. August 1989 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KILIAN

Fur die Regierung der Republik Simbabwe:

MUSHAYAKARARA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZIMBABWE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and

The Government of the Republic of Zimbabwe,

in the spirit of the friendly relations existing between

the Federal Republic of Germany and the Republic of

Zimbabwe,

desiring to strengthen and intensify those friendly

relations through financial co-operation in a spirit

of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes

the basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development

in the Republic of Zimbabwe,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of

Germany shall enable the Government of the

Republic of Zimbabwe to obtain from the

Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development

Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan

'Came into force on 16 August 1989 by signature, in accordance with article 7.
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of up to DM12,800,000 (twelve million eight

hundred throusand Deutsche Mark) for the

project "Sector-related Agricultural Programme

II" if, after examination, the project has

been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a

later date, the Government of the Federal

Republic of Germany enables the Government

of Zimbabwe to obtain from the Kreditanstalt

fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further

loans or financial contributions for the

preparation of the project referred to in

paragraph 1 above or further financial

contributions for attendant measures required

for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above

may be replaced by other projects if the

Government of the Republic of Zimbabwe and

the Government of the Federal Republic of

Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article

1 of this Agreement and the terms and conditions on

which it is made available, as well as the procedure

for awarding contracts, shall be governed by the

provisions of the agreement to be concluded between

the recipient of the loan and the Kreditanstalt fur

Wiederaufbau, which agreement shall be subject to

the laws and regulations applicable in the Federal

Republic of Germany.
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Article 3

The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt

the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes

and other public charges levied in the Republic of

Zimbabwe in connection with the conclusion and

implementation of the Agreement referred to in Article

2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow

passengers and suppliers free choice of transport

enterprises for such transportation by sea or air

of persons and goods as results from the granting

of the loan, abstain from taking any measures that

might exclude or impair the participation of transport

enterprises having their place of business in the

German area of application of this Agreement, and

grant any necessary permits for the participation

of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from

the granting of the loan, the Government of the Federal

Republic of Germany attaches particular importance

to preferential use being made of the economic potential

of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided

that the Government of the Federal Republic of Germany
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does not make a contrary declaration to the Government

of the Republic of Zimbabwe within three months of

the date of entry into force of this agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date

of signature thereof.

DONE at Harare on 116 August 19897

in duplicate in the German and English languages,

both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe]l

For the Government
of the Republic
of Zimbabwe:

[Signed - Signe 2

I Signed by Kilian - Signd par Kilian.
2 Signed by Mushayakarara - Signd par Mushayakarara.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU ZIM-
BABWE

Le Gouvernement de la R~publique f&drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne et la Rdpublique du Zimbabwe,

Ddsireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associds,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au ddveloppement social et dconomique de la Rdpu-
blique du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr~dit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, un prt A concurrence de DM 12 800 000 (douze millions huit cent mille
deutsche marks) pour le projet << Programme sectoriel relatif A l'agriculture >>, si
apr~s examen ce projet apparait digne d'etre finance.

2) Si le .Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne accorde ult6-
rieurement au Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, d'autres prets ou
contributions financi~res pour la pr6paration ou pour des mesures d'accompagne-
ment n6cessaires A l'ex&cution et au suivi du projet visd au paragraphe 1 du pr6sent
article, le pr6sent Accord sera d'application.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra 6tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique du Zimbabwe en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 a l'article premier du prdsent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalitds de passation des march6s
seront d6termin~es en d6tail par le contrat A conclure entre le b~n6ficiaire de la
contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lequel sera soumis A la
legislation en vigueur en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

'Entr6 en vigueur le 16 aofit 1989 par la signature, conformment A I'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe exonrera la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique du
Zimbabwe tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution du contrat vis6 A l'ar-
ticle 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
dcoulant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport;
il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A
conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le domaine d'ap-
plication allemand du present Accord et d6livrera, le cas chdant, les autorisations
n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et services rdsultant de l'octroi du pret, le Gou-
vernement de la R6publique f&tdrale d'Allemagne attache une importance particu-
li~re A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6conomique du Land
Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf declaration
contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Zimbabwe dans les trois mois qui suivront son
entree en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
FAIT a Harare le 16 aofit 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en langue

allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique fd6rale d'Allemagne:

KILIAN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Zimbabwe:

MUSHAYAKARARA
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON JAMAIKA
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung von Jamaika -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Jamaika,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewu(3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
Jamaika beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung von Jamaika oder anderen von beiden Regierun-
gen gemeinsam auszuwAhlenden EmpfAngern, von der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for das Vorhaben
,,Warenhilfe XI (Wiederaufbau III nach Wirbelsturm)" zur Finan-
zierung der Devisenkosten fOr den Bezug von Waren und Leistun-
gen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und
der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfal-
lenden Devisen- und Inlandskosten fOr Transport, Versicherung
und Montage ein Darlehen bis zu 30 000 000,- DM (in Worten:
dreiBig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es mu3 sich hierbei
urn Lieferungen und Leistungen gemAf3 der diesem Abkommen
als Anlage beigefOgten Liste handeln, fOr die die Verschiffungs-
dokumente nach dem 12. September 1988 ausgestellt worden
sind.
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Artikel 2

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags und die
Bedingungen, zu denen er zur VerfOgung gestellt wird, bestimmen
die zwischen der Kreditanstalt for Wiederaufbau und den EmpfAn-
gern des Darlehens zu schliel3enden VertrAge, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

(2) Die Regierung von Jamaika, soweit sei nicht selbst Dar-
lehensnehmerin ist, wird gegen0ber der Kreditanstalt for Wieder-
aufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfullung von Ver-
bindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund der nach Absatz 1
zu schlief3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3

Die Regierung von Jamaika stellt die Kreditanstalt for Wieder-
aufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Ab-
gaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluI3 und Durchfuh-
rung der in Artikel 2 erwAhnten VertrAge in Jamaika erhoben
werden.

Artikel 4

Die Regierung von Jamaika uberlaBt bei den sich aus der
DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen
und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die for eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Ge-
nehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch for das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung von Jamaika innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Kingston am 23. August 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
ROLF ENDERS

Fur die Regierung von Jamaika:

SEYMOUR MULLINGS
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Anlage
zum Abkommen vom 23. August 1989

zwischen der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland
und der Reglerung von Jamalka
uber Finanzielle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen, die gem i3 Artikel 1 des Regierungsabkommens vom

23. August 1989 aus dem Darlehen finanziert werden kdnnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, einschlielich DOngemittel, Pflanzenschutz-
und Schidlingsbekmpfungsmittel,

e) sonstige Erzeugnisse, die gemAl' der vom Planning Institute of Jamaica mit Schrei-
ben vom 18. Mai 1989 Obersandten detaillierten Warenliste fOr den Wiederaufbau
von Jamaika nach den Zerst6rungen durch den Wirbelsturm "Gilbert" von Bedeu-
tung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebrhren.

2. Einfuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafOr vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgjtem und von Verbrauchsgjtern fOr den privaten Bedarf sowie
von Gtem und Anlagen, die milit~rischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of Jamaica
and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between

Jamaica and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes

the basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development

in Jamaica,

have agreed as follows:

Article I

The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of Jamaica or other recipients to be

determined jointly by the two Governments to obtain from the

Kreditanstalt fUr Wiederaufbau (Development Loan Corporation),

Frankfurt/Main, a loan of up to DM 30,000,000 (thirty million

Deutsche Mark) for the project "Commodity Aid XI (Reconstruc-

tion Aid III after Hurricane)" to meet foreign exchange costs

resulting from the purchase of goods and services to cover

current civilian requirements, and to meet foreign exchange

and local currency costs of transport, insurance and assembly

I Came into force on 23 August 1989 by signature, in accordance with article 7.
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arising in connection with the importation of goods financed

under this Agreement. The supplies and services must be such

as are covered by the list annexed to this Agreement and for

which shipping documents have been drawn up after 12 Septem-

ber 1988.

Article 2

(1) The utilization of the amount referred to in Article I

of this Agreement as well as the terms and conditions on

which it is made available shall be governed by the provisions

of the agreements to be concluded between the recipients of

the loan and the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, which agree-

ments shall be subject to the laws and regulations applicable

in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of Jamaica, in so far as it is not itself

the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fOr Wieder-

aufbau all payments in Deutsche Mark to be made in fulfilment

of the borrowers' liabilities under the agreements to be

concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3

The Government of Jamaica shall exempt the Kreditanstalt

fUr Wiederaufbau from all taxes and other public charges

levied in Jamaica in connection with the conclusion and
implementation of the agreements referred to in Article 2

of the present Agreement.

Article 4

The Government of Jamaica shall allow passengers and supp-

liers free choice of transport enterprises for such transpor-

tation by sea, land or air of persons and goods as results
from the granting of the loan, abstain from taking any
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measures that might exclude or impair the participation of

transport enterprises having their place of business in the

German area of application of this Agreement, and grant any

necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the

granting of the loan, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential

use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that

the Government of the Federal Republic of Germany does not

make a contrary declaration to the Government of Jamaica

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of

signature thereof.

DONE at KINGSTON on 23 August 1989

in duplicate in the English and German languages, both

texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Jamaica: of the Federal Republic

of Germany:
[Signed- Signel [Signed - Sign4 2

'Signed by Seymour Mullings - Sign6 par Seymour Mullings.

2 Signed by Rolf Enders - Sign6 par Rolf Enders.
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Annex to the Agreement of 23 August 1989 between the

Government of Jamaica and the Government of the

Federal Republic of Germany concerning Financial

Co-operation

1. List of goods and services eligible for financing from

the loan under Article 1 of the Agreement of

1989:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as
semi-manufactures,

(b) industrial equipment as well as agricultural machi-
nery and implements,

(c) spare parts and accessories of all kinds,

(d) chemical products, including fertilizers, plant
protection agents and pesticides,

(e) other products of importance for the reconstruction
of Jamaica in the aftermath of hurricane Gilbert in
accordance with the detailed list of goods forwarded
by the Planning Institute of Jamaica in its letter
of 18 May 1989,

(f) advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be

financed with the prior approval of the Government of

the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal

needs as well as any goods and facilities serving mili-

tary purposes may not be financed from the loan.

Vol. 1669, 1-28733



350 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait/s 1992

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Jamaique,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f&t6rale d'Al-
lemagne et la Jamaique,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la

Jamaique,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la Jamaique ou A d'autres b6n6ficiaires qui seront choisis
d'un commun accord par les deux Gouvernements d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Institut de cr&lit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, un pret A concurrence d'un total de DM 30000 000 (trente millions de
deutsche marks) pour financer le coot en devises de biens et de services r6pondant
aux besoins civils courants et le coot en devises et en monnaie locale du transport,
de l'assurance et du montage des biens import6s. I1 dois s'agir, ce faisant, de biens et
de services correspondant A la liste jointe en annexe au pr6sent Accord dont les
documents d'expddition auront t6 6tablis apr~s le 12 septembre 1988.

Article 2

1) L'utilisation du montant vis6 l'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles il est accord6 seront d6termin6es en d6tail par les contrats A
conclure entre le b6n6ficiaire de la contribution financiere et la Kreditanstalt ffr
Wiederaufbau, lesquels seront soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6-
rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la Jamaique, dans la mesure o6 il n'est pas l'em-
prunteur, garantira A la Kreditanstalt fir Wiederaufbau que tous les paiements en
deutsche marks seront effectu6s conform6ment aux obligations de l'emprunteur en
application des contrats A conclure vises au paragraphe 1 du pr6sent Accord.

Article 3

Le Gouvemement de la Jamaique exon6rera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau
de tous imp6ts et autres droits pergus dans la Jamnaique tant lors de la conclusion que
durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

1 Entr6 en vigueur le 23 aoft 1989 par la signature, conform6ment h I'article 7.
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Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement de la Jamaique laissera aux passa-
gers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra
aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A conditions
6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'application
allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6ces-
saires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi du pr~t, le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une importance particu-
liire A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6conomique du Land
Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la Jama'que dans les trois mois qui suivront son entr6e en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Kingston le 23 aofit 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique fd6drale d'Allemagne:

ROLF ENDERS

Pour le Gouvernement

de la R6publique de la Jamaique:

SEYMOUR MULLINGS

Vol. 1669, 1-28733



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

ANNEXE A L'ACCORD DE COOP1tRATION FINANCItRE DU 23 AOOT 1989, EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

1. Liste des biens et services qui peuvent tre financ6s au moyen de la coop6ration
financi~re vis6e A l'article premier de l'Accord gouvernemental du 23 aofit 1989:
a) Mati~res premieres et mati~res auxiliaires industrielles ainsi que produits semi-finis;

b) Equipements industriels, machines et outillages agricoles;

c) Pices de rechange et accessoires en tout genre;
d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-

cides, m6dicaments;

e) Autres produits utiles conform6ment A la liste d6taiH6e des marchandises n6cessaires A la
reconstruction de la Jama'que apr~s les destructions caus6es par l'ouragan « Gilbert ,
liste qui a 6t6 6tablie par l'Institut jamai'quain de la planification et envoy6e sous couvert
de sa lettre du 18 mai 1989;

J) Services de conseil, brevets et droits de licence.
2. Les importations ne figurant pas sur cette liste ne pourront etre financ6es qu'avec

l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique ft6drale d'Allemagne.
3. L'importation de produits de luxe et de biens de consommation destin6s A l'usage

priv6, ainsi que de produits et d'6quipements destin6s A des fins militaires, ne peut etre
financ6e par le pr~t.
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REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MALAWI

Accord de cooperation financiere - Alimentation en eau po-
table de Balaka, Tsangano, Thekerani. Signe ' Lilongwe
le 29 ao it 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr, par l'Allemagne le 26 mars 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Malawi -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Malawi,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Malawi beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht

es der Regierung der Republik Malawi, von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for das Vorhaben ,,Trinkwas-
serversorgung Balaka, Tsangano, Thekerani", wenn nach PrO-
fung die Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist, einen
Finanzierungsbeitrag bis zu insgesamt 6 800 000,- DM (in Wor-
ten: sechs Millionen achthunderttausend Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Malawi zu einem spateren Zeitpunkt
erm6glicht, weitere Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder
f0r notwendige Begleitmal3nahmen zur DurchfOhrung und Betreu-
ung des Vorhabens .Trinkwasserversorgung Balaka, Tsangano,
Thekerani" von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.
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(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Malawi durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt
der zwischen der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Emp-
fAnger des Finanzierungsbeitrages zu schliel3ende Vertrag, der
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegt.

Artikel 3
Die Regierung der Republik Malawi stellt die Kreditanstalt for

Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfiuh-
rung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in der Republik Malawi
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Malawi OberlaI3t bei den sich aus
der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieP~en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Finan-
zierungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich
auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes
festgelegt wird.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.
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Artikel 7

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Malawi innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lilongwe am 29. August 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

RUPPRECHT

Fur die Regierung der Republik Malawi:

L. J. CHIMANGO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of Malawi

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic

of Malawi and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of Malawi,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Malawi to obtain

from the Kreditanstalt fLir Wiederaufbau (Development Loan

Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribution of up

to DM 6,800,000 (six million eight hundred thousand

Came into force on 29 August 1989 by signature, in accordance with article 8.
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Deutsche Mark) for the project "Drinking-Water Supply

Balaka, Tsangano, Thekerani" if, after examination, the

project has been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Republic of Malawi to obtain from the

Kreditanstalt fLir Wiederaufbau further financial contributions

for the preparation of the project "Drinking Water Supply

Balaka, Tsangano, Thekerani" or for attendant measures

required for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Republic

of Malawi and the Government of the Federal Republic of

Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement as well as the terms and conditions on which it is made

available shall be governed by the provisions of the agreement to

be concluded between the recipient of the financial contribution

and the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, which shall be subject to

the laws and regulations applicable in the Federal Republic of

Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Malawi shall exempt the

Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public

charges levied in the Republic of Malawi in connection with the

conclusion and implementation of the agreement referred to in

Article 2 of the present Agreement.
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Article 4

The Government of the Republic of Malawi shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea or air of persons and goods as results from the

granting of the financial contribution, abstain from taking any

measures that might exclude or impair the participation of trans-

port enterprises having their place of business in the German area

of application of this Agreement, and grant any necessary permits

for the participation of such enterprises.

Article 5

Supplies and services for projects financed from the financial

contribution shall, unless otherwise provided for in individual

cases, be subject to international public tender.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the financial contribution, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential use being

made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Republic of Malawi

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.
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Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Lilongwe on 29 August, 1989

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Malawi: of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe 1 [Signed - Signe]2

I Signed by L. J. Chimango - Sign6 par L. J. Chimango.
2 Signed by Rupprecht - Signd par Rupprecht.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1 PUBLIQUE FItD1RALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement

de la R6publique du Malawi,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Malawi,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement &conomique et social de la R6publique
du Malawi,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 au Gouvernement de la R6publique du Malawi d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financi~re A concurrence d'un total de DM 6 800 000 (six mil-
lions huit cent mille deutsche marks) pour le projet intitul6 « Alimentation en eau
potable de Balaka, Tsangano, Thekerani , si apr~s examen cette contribution finan-
ci~re apparait justifi6e.

2) Si le Gouvernement de la R6publique fd&6rale d'Allemagne accorde ult6-
rieurement au Gouvernement de la R6publique du Malawi la possibilit6 d'obtenir
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, sise A Francfort-sur-le-Main, d'autres contri-
butions financi~res pour la pr6paration ou pour des mesures d'accompagnement
n6cessaires A l'ex6cution et au suivi du projet « Alimentation en eau potable de
Balaka, Tsangano, Thekerani , le pr6sent Accord sera d'application.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra 8tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique du Malawi en conviennent ainsi.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent accord ainsi que les
conditions auxquelles il est accord6 seront d6termin6es en d6tail par le contrat A
conclure entre le b~n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, lequel sera soumis q la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

'Entrd en vigueur le 29 aoft 1989 par la signature, conform6ment A 1'article 8.
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Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Malawi exon6rera la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la R6publique du Malawi
tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2 du
pr6sent Accord.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Malawi laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver
la participation A conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur si~ge dans
le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et ddlivrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

Les fournitures de biens et de services qui seront financ6es au moyen de la
contribution financi~re feront l'objet d'appels d'offres internationaux ' moins que
des dispositions contraires ne soient pr6vues dans chaque cas.

Article 6

En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi de la contribution
financire, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une
importance particuli~re A ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomi-
ques offertes par le Land Berlin.

Article 7

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f&i6drale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Malawi dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lilongwe le 29 aofit 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

RUPPRECHT

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Malawi:

Louis CHIMANGO
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and

MALAWI

Agreement concerning financial cooperation-Loan to meet
foreign exchange costs (with annex). Signed at Lilongwe
on 29 August 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 26 March 1992.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MALAWI

Accord de coop6ration financiere - Pritpour lefinancement
du coflt en devises (avec annexe). Signe 'a Lilongwe le
29 aofit 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr, par l'Allemagne le 26 mars 1992.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALAWI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Malawi -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Malawi,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul~tsein, da die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Malawi beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vom 22. bis
24. Februar 1989 und das Verhandlungsprotokoll vom 24.
Februar 1989 sowie auf die Zusage vom 23. Marz 1989 -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepubik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Malawi, von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devi-
senkosten for den Bezug von Waren und Leistungen aus dem
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens zur Deckung des
laufenden zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der
finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten for Transport, Versicherung und Montage einen Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 7 659 347,86 DM (in Worten: sieben Millionen
sechshundertneunundfunfzigtausenddreihundertsiebenundvierzig
Deutsche Mark und sechsundachtzig Pfennige) zu erhalten. Es
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mu3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaf der
diesem Abkommen als Anlage beigefjgten Liste handeln, fOr die
Liefervertrage beziehungsweise Leistungsvertrage nach dem
24. Februar 1989 abgeschlossen wurden.

Artikel 2

Die Verwendurig des in Artikel 1 genannten Betrags und die
Bedingungen, zu denen er zur Verfujgung gestellt wird, bestimmen
die zwischen der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Emp-
fanger des Finanzierungsbeitrags zu schliel3enden VertrAge, die
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 3
Die Regierung der Republik Malawi stellt die Kreditanstalt for

Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuh-
rung der in Artikel 2 erwAhnten VertrAge in der Republik Malawi
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Malawi uberlaBt bei den sich aus
der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gutern im See-, und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, dab bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenOber der
Regierung der Republik Malawi innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige Erklrung
abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lilongwe am 29. August 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

RUPPRECHT

Fir die Regierung der Republik Malawi:

L. J. CHIMANGO
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Anlage
zum Abkommen zwischen der Reglerung der Bundesrepublik Deutschland

und der Reglerung der Republik Malawi
Ober Finanzlelle Zusammenarbelt

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemai Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
29. August 1989 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden konnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle AusrOstungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere DOngemittel, Pflanzenschutz-
und Schddlingsbekdmpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die for die Entwicklung der Republik Malawi von
Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgeb0hren.

2. Einfuhrgjter, die in dieser Liste nicht enthalten sind. k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffr
vorliegt.

3. Die Einfuhr von LuxusgOtern und VerbrauchsgOtem for den pnvaten Bedarf sowie von
GOtem und Anlagen, die militArischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dern Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF MALAWI AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Republic of Malawi
and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic

of Malawi and the Federal Republic of Germany, -

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of Malawi,

with reference to the negotiations conducted from 22 to 24 Feb-

ruary 1989, the Summary Record dated 24 February 1989 and the

commitment of 23 March 1989,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Government of the Republic of Malawi to obtain from the

Kreditanstalt fUr Wiederaufbau (Development Loan Corporation),

I Came into force on 29 August 1989 by signature, in accordance with article 7.
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Frankfurt/Main, a financial contribution of up to DM 7,659,347.86

(seven million six hundred and fifty-nine thousand three hundred

and forty-seven Deutsche Mark and eighty-six Pfennig) to meet

foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and

services in the German area of application of this Agreement to

cover current civilian requirements, and to meet foreign exchange

and local currency costs of transport, insurance and assembly

arising in connection with the importation of goods financed under

this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered by the list

annexed to this Agreement and for which supply or service

contracts have been concluded after 24 February 1989.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement as well as the terms and conditions on which it is made

available shall be governed by the provisions of the agreements to

be concluded between the recipient of the financial contribution

and the Kreditanstalt f{ir Wiederaufbau, which shall be subject to

the laws and regulations applicable in the Federal Republic of

Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Malawi shall exempt the Kredit-

anstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges

levied in the Republic of Malawi in connection with the conclusion

and implementation of the agreements referred to in Article 2 of

the present Agreement.
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Article 4

The Government of the Republic of Malawi shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea or air of persons and goods as results from the

granting of the financial contribution, abstain from taking any

measures that might exclude or impair the participation of trans-

port enterprises having their place of business in the German area

of application of this Agreement, and grant any necessary permits

for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the financial contribution, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential use being

made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Republic of Malawi

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.
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DONE at Lilongwe on 29 August, 1989

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Malawi:

[Signed - Signe6]'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - Signeq2

I Signed L. J. Chimango - Signd par L. I Chimango.
2 Signed by Rupprecht - Signd par Rupprecht.
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Annex to the Agreement between the Government of the

Republic of Malawi and the Government of the Federal

Republic of Germany concerning Financial Co-operation

1. List of goods and services eligible for financing from the

financial contribution under Article 1 of the Agreement

of August 29, 1989

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as

semi-manufactures,

(b) industrial equipment as well as agricultural machinery

and implements,

(c) spare parts and accessories of all kinds,

(d) chemical products, in particular fertilizers, plant

protection agents, pesticides, medicaments,

(e) other industrial products of importance for the devel-

opment of the Republic of Malawi,

(f) advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed

with the prior approval of the Government of the Federal

Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal

needs as well as any goods and facilities serving military

purposes may not be financed from the financial

contribution.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU MALAWI

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Malawi,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Malawi,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-

tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,

Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique du Malawi,

Consid6rant les n6gociations qui se sont d6roul6es du 22 au 24 f6vrier 1989 et le
protocole de n6gociations du 24 f6vrier 1989 ainsi que son acceptation du 23 mars
1989,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la R6publique du Malawi d'obtenir de la Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financire A concurrence de DM 7 659 347,86 (sept millions
six cent cinquante-neuf mille trois cent quarante-sept deutsche marks et quatre-
vingt-six pfennigs) pour le financement du coOt en devises de biens et de services
provenant du domaine allemand d'application du pr6sent Accord et r6pondant aux
besoins civils courants et des coftts en devises et en monnaie locale de transport,
d'assurance et de montage lis A l'importation des marchandises financ6es. EI doit
s'agir, ce faisant, de biens et de services correspondant A la liste jointe en annexe au
pr6sent Accord pour lesquels des contrats de livraison ou de fourniture auront 6t6
conclus apris le 24 f6vrier 1989.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 h l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 ainsi que les modalit6s de passation des march6s
seront d6termin6es en d6tail par le contrat A conclure entre le b6n6ficiaire de la
contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lequel sera soumis A la
16gislation en vigueur en R6publique f&i6rale d'Allemagne.

'Entr6 en vigueur le 29 aott 1989 par la signature, conform6ment A larticle 7.
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Article 3
Le Gouvernement de la R6publique du Malawi exon6rera la Kreditanstalt fir

Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits perqus dans ]a R6publique du Malawi
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Malawi laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver
la participation L conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur si~ge dans
le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi de la contribution

financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une
importance particuli~re A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel
dconomique du Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Malawi dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lilongwe le 29 aofit 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

RUPPRECHT

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Malawi:

L. J. CHIMANGO

Vol. 1669, 1-28735



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE DU 29 AOUT 1989,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPBLIQUE FtDItRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre financ6s au moyen de la cooperation
financi~re visde 4 'article premier de 'Accord gouvernemental du 29 aofit 1989 :

a) Matires premieres et mati~res auxiliaires industrielles ainsi que produits semi-finis;

b) Equipements industriels, machines et outillages agricoles;

c) PiEces de rechange et accessoires en tout genre;

d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-
cides, m6dicaments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique du
Malawi;

f) Services de conseil, brevets et droits de licence.

2. Les importations ne figurant pas sur cette liste ne pourront 6tre financ6es qu'avec
1'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3. L'importation de produits de luxe et de biens de consommation destin6s A l'usage
priv6, ainsi que de produits et d'6quipements destin6s A des fins militaires, ne peut etre
financ6e par la contribution financi~re.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK COTE D'IVOIRE UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Cbte dlvoire -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik C6te
d'ivoire,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschatliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik C6te d'lvoire beizutragen -

sind unter Bezugnahme auf die Verhandlungen zwischen den
beiden Regierungen uber wirtschaftliche Zusammenarbeit vom
29. November bis 1. Dezember 1988 in Bonn wie folgt uberein-
gekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik C6te d'lvoire, von der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, Darlehen bis zu insgesamt
104 000 000,- DM (in Worten: einhundertvier Millionen Deutsche
Mark) und einen Finanzierungsbeitrag bis zu insgesamt
4 000 000,- DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) fOr
folgende Vorhaben zu erhalten, wenn nach Prifung die F6rde-
rungswLrdigkeit festgestellt worden ist:

a) ein Darlehen bis zu 21 000 000,- DM (in Worten: einundzwan-
zig Millionen Deutsche Mark) fOr das Vorhaben ,,Reisanbau im
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Norden" und einen Finanzierungsbeitrag bis zu 4 000 000,-
DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) fOr notwendige
Begleitmalnahmen zur Durchfohrung und Betreuung dieses
Vorhabens;

b) ein Darlehen bis zu 28 000 000,- DM (in Worten: achtund-
zwanzig Millionen Deutsche Mark) fOr das Vorhaben ,Sektor-
programm Stral3enunterhaltung";

c) ein Darlehen bis zu 28 000 000,- DM (in Worten: achtund-
zwanzig Millionen Deutsche Mark) fOr das Vorhaben ,,Wasser-
versorgung VI und VII";

d) ein Darlehen bis zu 13 000 000,- DM (in Worten: dreizehn
Millionen Deutsche Mark) for das Vorhaben ,,Ausstattung von
Landkrankenhausern";

e) ein Darlehen bis zu 14 000 000,- DM (in Worten: vierzehn
Millionen Deutsche Mark) for das Vorhaben .,Sektorprogramm
Gesundheit".

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik COte d'lvoire zu einem sp~teren Zeitpunkt
erm6glicht, weitere Darlehen oder Finanzierungsbeitrige for not-
wendige Begleitmal3nahmen zur Durchfohrung und Betreuung der
in Absatz 1 genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fOr Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen
Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen von den
Vertragsparteien einvemehmlich durch andere Vorhaben ersetzt
werden.

(4) Finanzierungsbeitrage ffr Begleitmal3nahmen gemAB
Absatz 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fOr
solche Mal3nahmen verwendet werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedin-
gungen, zu denen sie zur VerfOgung gestellt werden, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt for Wiederaufbau und dem Empf&nger der Darlehen und
des Finanzierungsbeitrags zu schlieBenden Vertrige, die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik CWte d'Ivoire stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von sdmtlichen Steuem und sonstigen 6ffent-
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lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und
DurchfUhrung der in Artikel 2 erwAhnten VertrAge in der Republik
C6te d'lvoire erhoben werden.

Artikel 4

Die beiden Regierungen treffen bei den sich aus der GewAh-
rung der Darlehen und des Finanzierungsbeitrags ergebenden
Transporten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr
keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
regulAren Verkehrsunternehmen mit Sitz in ihren jeweiligen Ln-
dern erschweren und erteilen gegebenenfalls die fOr eine Betei-
ligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmi-
gungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt beson-
deren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung der
Darlehen und des Finanzierungsbeitrags ergebenden Liefe-
rungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Cbte dlvoire innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige ErklArung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen trill am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Abidjan am 11. September 1989 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. MICHAEL SCHMIDT

Fir die Regierung der Republik C6te d'Ivoire:

A. KONE
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ACCORD' DE COOPItRATION FINANCI]tRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE CcTE D'IVOIRE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE FID1tRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la R~publique de Cte d'lvoire

et

le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

dans lesprit des relations amicales qui existent entre la R6publique

de C8te d'lvoire et la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne,

d6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par

une coop6ration financi~re entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du pre-

sent Accord,

dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et dcono-

mique en R6publique de C8te d'lvoire,

se r6f6rant aux n6gociations de coopdration 6conomique qui ont eu

lieu i Bonn du 29 novembre au 1er d6cembre 1988,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

(1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la R6publique de Cte

d'Ilvoire d'obtenir de la Kreditanstalt fUr Wiederaufbau

I Entr6 en vigueur le 11 septembre 1989 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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(Institut de credit pour la reconstruction), Frankfurt/Main,

des pr~ts jusqu' concurrence d'un montant de

104.000.000 DM (en toutes lettres: cent quatre millions

de Deutsche Mark) et une contribution financibre jusqula

concurrence d'un montant de 4.000.000 DM (en toutes

lettres: quatre millions de Deutsche Mark) pour les projets

suivants, a condition qu'apris examen ils aient 6t6 reconnus

dignes d'tre encouragds:

a) un prit jusqu'a concurrence d'un montant de

21.000.000 DM (en toutes lettres: vingt et un millions

de Deutsche Mark) pour le projet "Riziculture dans le

Nord du pays" et une contribution financiere jusqu'

concurrence d'un montant de 4.000.000 DM (en toutes

lettres: quatre millions de Deutsche Mark), en vue de

mesures accessoires necessaires a la rdalisation et au

suivi de ce projet;

b) un prit jusqu'l concurrence d'un montant de

28.000.000 DM (en toutes lettres: vingt-huit millions .de

Deutsche Mark) pour le projet "Programme sectoriel

entretien routier";

c) un prit jusqu'a concurrence d'un montant de

28.000.000 DM (en toutes lettres: vingt-huit millions de

Deutsche Mark) pour le projet "Adduction d'eau VI

et VII";

d) un prit jusqu'a concurrence d'un montant de

13.000.000 DM (en toutes lettres: treize millions de

Deutsche Mark) pour le projet "Equipement d'h8pitaux

ruraux";
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e) un pr&t jusqu' concurrence d'un montant de

14.000.000 DM (en toutes lettres: quatorze millions de

Deutsche Mark) pour le projet "Programme sectoriel

sant6 publique".

(2) Le prdsent Accord sera 6galement applicable si le Gouverne-

ment de la R6publique fdddrale d'Allemagne rend possible, h

une date ultdrieure, au Gouvernement de la Rdpublique de

C~te d'lvoire d'obtenir de la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau,

Frankfurt/Main, d'autres prits ou contributions financiLres

pour des mesures accessoires n~cessaires en vue de la

r6alisation et du suivi des projets visds au paragraphe 1

ci-dessus.

(3) Les Parties contractantes pourront ddcider, d'un commun

accord, de remplacer les projets visds au paragraphe 1

ci-dessus par d'autres projets.

(4) Les contributions financi~res accord~es pour des mesures

accessoires conformdment au paragraphe 2 ci-dessus seront

converties en prfts si elles ne sont pas utilis~es pour de

telles mesures.

Article 2

L'utilisation des sommes mentionn~es b Particle 1e r du pr6sent

Accord, les modalitds d'octroi ainsi que la procddure h appliquer

Iors de la passation des marchds seront d6termindes par les con-

trats i conclure entre le b~n6ficiaire des prfts et de la con-

tribution financibre et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats

soumis la Igislation en vigueur en R6publique fdd6rale d'Alle-

magne.
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Article 3

Le Gouvernement de la R~publique de C8te d'lvoire exemptera [a

Kreditanstalt fLIr Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes

publiques per;us en R~publique de C~te d'lvoire en connexion avec

la conclusion et I'ex~cution des contrats mentionnis b Particle 2 du

present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens

risultant de I'octroi des pr~ts et de [a contribution financibre, les

deux Gouvernements ne prendront aucune mesure susceptible

d'entraver la participation 6 6galit6 de droits des entreprises de
transport courantes ayant leur sibge dans leur pays respectif et

d~livreront, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires la

participation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R1publique f~d~rale d'Allemagne attache une

valeur particuli~re ce que, pour les livraisons et prestations de

services resultant de I'octroi des pr&ts et de la contribution finan-
cire, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de

pr~f~rence.

Article 6

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf

declaration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique

f~drale d'Allemagne au Gouvernement de la Rpublique de Cbte

d'lvoire dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du

present Accord.
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Article 7

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT A Abidjan, le 11 septembre 1989, en double exemplaire en langues fran-
raise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique
de C6te d'Ivoire:

[Signg - Signed]l

Pour le Gouvernement
de la R6publique fdd6rale

d'Allemagne:

[Signg - Signed]2

I Signd par A. Kone - Signed by A. Kone.
2 Sign6 par Michael Schmidt - Signed by Michael Schmidt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of C6te d'Ivoire,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
C6te d'Ivoire,

With reference to the negotiations between the two Governments on economic
cooperation held at Bonn from 29 November to 1 December 1988,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of C6te d'Ivoire to obtain from the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans totalling
up to DM 104,000,000 (one hundred and four million deutsche mark) and a financial
contribution of up to DM 4,000,000 (four million deutsche mark) for the following
projects if, after examination, they have been found eligible for promotion:

(a) A loan of up to DM 21,000,000 (twenty-one million deutsche mark) for the
project "Rice-growing in the northern part of the country" and a financial contribu-
tion of up to DM 4,000,000 (four million deutsche mark) for accompanying measures
required to implement and maintain this project;

(b) A loan of up to DM 28,000,000 (twenty-eight million deutsche mark) for the
project "Sector-related road maintenance programme";

(c) A loan of up to DM 28,000,000 (twenty-eight million deutsche mark) for the
project "Water supply VI and VII";

(d) A loan of up to DM 13,000,000 (thirteen million deutsche mark) for the
project "Equipment for rural hospitals";

(e) A loan of up to DM 14,000,000 (fourteen million deutsche mark) for the
project "Sector-related public health programme".

I Came into force on 11 September 1989 by signature, in accordance with article 7.
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(2) This Agreement shall also apply if the Government of the Federal Repub-
lic of Germany enables the Government of the Republic of C6te d'Ivoire, at a later
date, to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, addi-
tional loans or financial contributions for accompanying measures required to im-
plement and maintain the projects referred to in paragraph 1 above.

(3) The Contracting Parties may, by mutual agreement, decide to substitute
other projects for the projects referred to in paragraph 1 above.

(4) The financial contributions provided for accompanying measures in
accordance with paragraph 2 above will be converted into loans if they are not
utilized for such measures.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which they are made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the agreements to be concluded between
the recipient of the loans and the financial contribution and the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, which agreements shall be subject to the laws and regulations appli-
cable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire shall exempt the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic
of C6te d'Ivoire in connection with the conclusion and implementation of the agree-
ments referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4

For such transportation by sea or air of persons and goods as results from the
granting of the loans and the financial contribution, both Governments shall abstain
from taking any measures that might impair the participation on equal terms of
regular transport enterprises with places of business in their respective countries
and shall grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans
and the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Ger-
many attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of C6te d'Ivoire within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
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DONE at Abidjan on 11 September 1989 in duplicate in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of C6te d'Ivoire:

MICHAEL SCHMIDT A. KONE
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
CAPE VERDE

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Dakar on 28 September 1989

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Germany on 26 March 1992.

REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE
et

CAP-VERT

Accord de cooperation financi're (avec annexe). Sign6 i
Dakar le 28 septembre 1989

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par l'Allemagne le 26 mars 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KAP VERDE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Kap Verde -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Kap
Verde,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewultsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Kap Verde beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Kap Verde, von der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau, Frankfurt (Main), Finanzierungsbeitrage bis zu
insgesamt 11,0 Mio. DM (in Worten: elf Millionen Deutsche Mark)
zu erhalten.

(2) Die FinanzierungsbeitrAge werden wie folgt verwendet:

a) als Projekthilfe bis zur H6he von 6,0 Mio. DM (in Worten:
sechs Millionen Deutsche Mark)

aa) zur Deckung erh6hten Finanzbedarfs fOr das Vorhaben
,,Wasserversorgung der Insel Fogo",

bb) zur Deckung zus&tzlichen Finanzbedarfs fOr das Vor-
haben .Butangasabf0llaniage",
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cc) ffir das Vorhaben ,,Asphaltierung der Flugpisten Fogo
und Brava",

wenn nach PrOfung die F~rderungsw0rdigkeit festgestellt wor-
den ist;

b) bis zu 5,0 Mio. DM (in Worten: funf Millionen Deutsche Mark)
zur Finanzierung der Devisenkosten fOr den Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivi-
len Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten
Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fOr
Transport, Versicherung und Montage - vorzugsweise zur
weiteren Entwicklung der Inseln Fogo und Brava.

Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemAB
der diesem Abkommen als Anlage beigefugten Liste handeln,
fOr die Liefer- bzw. LeistungsvertrAge nach dem 1. Juni 1989
abgeschlossen worden sind.

(3) Die in Absatz 2 Buchstaben aa) bis cc) bezeichneten
Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen der Regierung der
-Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Kap
Verde durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten BetrAge, die Bedin-
gungen, zu denen sie zur VerfOgung gestellt werden, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe far die in Artikel 1 Absatz 2
Buchstaben aa) bis cc) genannten Vorhaben bestimmen die
zwischen der Republik Kap Verde und der Kreditanstalt far
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zu schliel3enden Finanzierungs-
vertrAge, die den in der Bundesrepublik Deutschland gettenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kap Verde stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuem und sonstigen 6ffent-
lichen Abgaben, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durch-
f0hrung der in Artikel 2 erwAhnten Vertrdge in Kap Verde erhoben
werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kap Verde GbertABt bei den sich
aus der Gew:ahrung der Finanzierungsbeitr~ge ergebenden
Transporten von Personen und GOtem im See- und Luftverkehr
den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrs-
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unternehmen, tritit keine Maflnahmen, welche die Beteiigung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gettungsbereich
dieses Abkommens ausschlie~en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt beson-
deren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung der
Finanzierungsbeitrcge ergebenden ieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der
Regierung der Republik Kap Verde innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkiarung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Dakar am 28. September 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

WOCKEL

Fur die Regierung der Republik Kap Verde:

SPENCER LIMA
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Anlage
zum Abkommen vom 28. September 1989

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Kap Verde

Ober Finanzielle Zusammenarbelt

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemAB Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
28. September 1989 aus den Finanzierungsbeitragen finanziert werden konnen:

- Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

- industrielle Ausrstungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

- Ersatz- und Zubeh6rteile alter Art,
- Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere DOngemittel, Pflanzenschutz-

und Schddlingsbekiimpfungsmittel, Arzneimittel,

- Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuhren.
2. Einfuhrg0ter. die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn

die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von LuxusgOtern und von Verbrauchsgutern fOr den privaten Bedarf sowie
von GOtern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
ausgeschlossen.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPIIIBLICA DE CABO VERDE
E 0 GOVERNO DA REPIUBLICA FEDERAL DE ALEMANHA
SOBRE COOPERAQAO FINANCEIRA

0 Governo da Repiblica de Cabo Verde

e

o Governo da Rep~btica Federal da Alemanha,

dentro do espirito das relaqoes amistosas existentes entre a

Rep~blica de Cabo Verde e a Rep6blica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relaqoes amistosas,

atravis de uma Cooperario Financeira igualitgria,

conscientes de que a manutenqio destas relaroes constitui o

fundamento do presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico em

Cabo Verde,

acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Repiblica Federal da Alemanha possibilitar6 ao

Governo da Repiblica de Cabo Verde obter contribuiroes

financeiras ati ao montante total de DM 11.000.000,-- (onze

milhoes de marcos alemies) junto ao "Kreditanstalt fCir

Wiederaufbau" (Instituto de Crddito para a Reconstrurio),

Francoforte do Meno.
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(2) As contribuires financeiras serao utilizadas da seguinte

maneira:

a) ati ao montante de DM 6.000.000,-- (seis milhoes de

marcos alemies), a tftulo de ajuda aos seguintes

projectos,

aa) para suprir a demanda adicional de recursos

financeiros do projecto "Abastecimento de gua

na Ilha do Fogo",

bb) para suprir a demanda adicional de recursos

financeiros do projecto "Instalario de engar-

rafamento de gis butano",

cc) para o projecto "Asfaltamento das pistas do Fogo

e da Brava",

se esses projectos, depois de examinados, forem consi-

derados dignos de promorgo;

b) ati ao montante de DM 5.000.000,-- (cinco milh6es de

marcos alemies), para o financiamento das despesas de

divisas, resultantes da aquisiciao de mercadorias e

servi~os, destinados ao atendimento da corrente pro-

cura civil e das despesas de transporte, seguro e

montagem, em moeda estrangeira e nacional, ligadas bs

mercadorias de importar;5o financiada - de preferincia,

para dar prosseguimento as medidas de desenvolvimento

das Ilhas do Fogo e da Brava.

Deverg tratar-se aqui de fornecimentos e serviqos

constantes da lista anexada ao presente Acordo, para
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as quais foram celebrados contratos de fornecimento ou

de serviro, depois de 10 de Junho de 1989.

(3) Os projectos mencionados nas alineas aa) a cc) do pard-

grafo 2 poderao ser substituidos por outros projectos, par

comum acordo entre a Governo da Reptiblica de Cabo Verde e

a Governo da Reptblica Federal da Alemanha.

Artigo 2

A utilizario dos montantes mencionados no Artigo 1, as condiqoes

da sua concessao, bern coma a processo da adjudicario para as

projectos mencionados no Artigo 1 parigrafo 2 alfneas aa) a cc),

serao estabelecidos pelos contratos de financiamento a serem

concluidos entre a Rep6blica de Cabo Verde e o "Kreditanstalt fur

Wiederaufbau", Francoforte do Meno, contratos estes que estarao

sujeitos bs disposiroes legais vigentes na Repblica Federal da

Alemanha.

Artigo 3

O Governo da Rep~blica de Cabo Verde isentari a "Kreditanstalt

f(r Wiederaufbau" de todos os impostos e demais gravames fiscais a

que possa estar sujeito em Cabo Verde corn relario a conclusao e

execuqao dos contratos referidos no Artigo 2.

Artigo 4

O Governo da Rep~blica de Cabo Verde, no que diz respeito ao

transporte de pessoas e bens, por via maritima e airea, decorrente

da concessao das contribuiroes financeiras, deixarA ao livre critdrio

dos passageiros e fornecedores a escolha das empresas de

transporte, nao tomari quaisquer medidas que excluam ou difi-
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cultem a participarao, con igualdade de direitos, das empresas de

transporte corn sede na parte alemi da Area de vigfncia do

presente Acordo e outorgarg, se for caso disso, as autorizar~es

necessArias para a participarjo das mesmas.

Artigo 5

O Governo da Repdblica Federal da Alemanha atribui especial

importincia a que, nos fornecimentos e serviros resultantes da

concessio das contribui;oes financeiras, sejam, de preferincia,

utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de Berlim.

Artigo 6

O presente Acordo aplicar-se-A tambdm ao "Land" de Berlim, desde

que o Governo da Repdblica Federal da Alemanha nao apresente ao

Governo da Repiblica de Cabo Verde uma declarao;-o em contrdrio,

dentro de trfs meses ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 7

o presente Acordo entrarg em vigor na data da sua assinatura.

Feito em Dakar , aos 28 de Setembro de 1989 ,

em dois originais, cada um nos idiomas portuguis e alemo, fazendo

ambos os textos igualmente fd.

Pelo Govemo
da Repdblica de Cabo Verde:

[Signed - Signe 1

Pelo Governo
da Repdblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signe12

I Signed by Spencer Lima - Sign6 par Spencer Lima.
2 Signed by W6ckel - Signd par Wockel.
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ANEXO AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE E 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA SOBRE COOPERA-

AO FINANCEIRA, DE 28 DE SETEMBRO DE 1989

1. Lista das mercadorias e servigos que, conforme o Artigo 1 do Acordo Intergovema-
mental de 28/09/1989, poderdo ser financiados com as contribuiq6es financeiras:

- Mat6rias-primas e auxiliares para a inddstria, bem como semi-manufacturados,

- Equipamentos industriais, bern como mdquinas e implementos agrfcolas,

- Toda a esp6cie de peas de reposiqo e acess6rios,

- Produtos da inddstria quimica, sobretudo fertilizantes, fitossanitirios e insecticidas, medi-
camentos,

- Servigos de assessoria, patentes e "royalties".

2. Bens de importaqdo, ndo contidos na presente lista, s6 poderdo ser frnanciados, se
para tanto houver a aprovaqo prdvia do Govemo da Repdblica Federal da Alemanha.

3. EstA exclufda do financiamento corn as contribuig6es financeiras a importagdo de
bens de luxe e de bens de consumo para procura privada, bem como de marcadorias e equi-
pamentos que sirvan para fins militares.

Vol. 1669, 1-28737

398



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 399

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Cape Verde,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Cape Verde,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Cape Verde to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, financial con-
tributions of up to a total of DM 11 million (eleven million deutsche mark).

(2) Provided that, after examination, the projects qualify for promotion, the
financial contributions shall be used as follows:

(a) As project assistance up to DM 6 million (six million deutsche mark);

(aa) To meet increased financial requirements in connection with the project
"Water supply for Fogo Island";

(bb) To meet additional financial requirements in connection with the project
"Butane gas filling plant";

(cc) For the project "Asphalting of the Fodo and Brava runways".

(b) Up to DM 5 million (five million deutsche mark) for the purpose of fi-
nancing the foreign-exchange costs of the goods and services provided to cover
current civil requirements and the foreign-exchange and national-currency transport
insurance and assembly costs incurred in connection with the importation of goods
financed under this Agreement, chiefly for the further development of the islands of
Fogo and Brava.

Such supplies and services shall be from among those specified in the list
annexed to this Agreement for which delivery contracts have been concluded after
1 June 1989.

Caine into force on 28 September 1989 by signature, in accordance with article 7.
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(3) The projects referred to in paragraph (2) (aa) to (cc) may be replaced by
other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of Cape Verde so agree.

Article 2

Utilization of the sums referred to in article 1 of this Agreement, the terms and
conditions on which they are granted and the procurement procedure to be applied
in connection with the projects referred to in article 1, paragraph 2 (aa) to (cc) shall
be governed by the financing contracts to be concluded between the Republic of
Cape Verde and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main; these con-
tracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Cape Verde shall exempt the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Cape Verde in connection with the conclusion and execution of the contracts
referred to in article 2 of this Agreement.

Articel 4

The Government of the Republic of Cape Verde shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
passengers and goods as results from the granting of the financial contributions,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the contri-
butions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall apply also to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Cape Verde within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Dakar on 28 September 1989, in two originals, in the German and

Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Cape Verde:

WOCKEL SPENCER LIMA
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 28 SEPTEMBER 1989 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

1. List of goods and services which, under article 1 of the intergovernmental Agreement
of 28 September 1989, may be financed from the financial contributions:
- Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-finished products,

- Industrial equipment and agricultural machinery and tools,

- Spare parts and accessories of all kinds,
- Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides and insecticides, phar-

maceutical products,

- Advisory services, patents and licence fees.
2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent

of the Government of the Federal Republic of Germany.
3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations

for military purposes shall not be financed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique du Cap-Vert,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne et la R6publique du Cap-Vert,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re entre associ~s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Se proposant de contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la R6pu-

blique du Cap-Vert,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvemement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne accorde la possi-
bilit6 au Gouvernement de la Rdpublique du Cap-Vert d'obtenir de la Kreditanstalt
fUr Wiederaufbau (Institut de cr~dit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, des contributions financiires A concurrence d'un total de DM 11 000 000
(onze millions de deutsche marks).

2) Les contributions financi~res seront utilis~es comme suit:
a) A concurrence d'un montant de DM 6 000 000 (six millions de deutsche

marks) A titre d'aide A des projets
aa) Pour financer le supplement de coot pour le projet << Alimentation en eau de

File de Fogo >>,
bb) Pour financer le suppl6ment de moyens financiers n6cessaires pour le projet

<< Installation de remplissage de gaz butane >,
cc) Pour le projet << Asphaltage de la piste des a~rodromes de Fogo et de Brava ,
si, apr~s examen, le financement de ces projets apparait justifi6;

b) A concurrence d'un montant de DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche
marks) pour financer le coit des devises ncessaires A l'acquisition des biens et
services permettant de satisfaire les besoins civils actuels, ainsi que les d6penses en
monnaies 6trang~re et nationale relatives au transport, A l'assurance et au montage
des biens dont l'importation est financ6e - de pr6fdrence pour la poursuite du dive-
loppement des fles de Fogo et de Brava.

Les biens et services visds dans le pr6sent Accord doivent 8tre inscrits sur la
liste jointe en annexe et avoir fait l'objet de contrats conclus apr~s le ler juin 1989.

3) Les projets vis~s aux alin~as aa A cc du paragraphe 2 pourront 6tre rem-
places par d'autres projets si le Gouvernement de la Rdpublique f6drale d'Alle-
magne et le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert en conviennent ainsi.

I Entr6 en vigueur le 28 septembre 1989 par la signature, conform~ment A I' article 7.
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Article 2

L'utilisation des montants vis~s 'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles ils sont accord~s ainsi que les modalit~s d'attribution des
contrats relatifs aux projets vis~s aux alindas aa A cc du paragraphe 2 de l'article pre-
mier seront d~termin6es en ddtail par les contrats de financement A conclure entre la
R~publique du Cap-Vert et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau sise A Francfort-sur-
le-Main, lesquels seront soumis A la lgislation en vigueur en R~publique f6d~rale
d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique du Cap-Vert exondrera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la Rdpublique du Cap-Vert
tant lors de la conclusion que durant l'ex&cution du contrat vis6 A I'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d~coulant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la R6pu-
blique du Cap-Vert laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'en-
traver la participation A conditions dgales des entreprises de transport ayant leur
siege dans le domaine d'application allemand du present Accord et d6livrera, le cas
6chdant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5

En ce qui concerne les biens et services r~sultant de l'octroi des contributions
financi~res, le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne attache une
importance particuli~re A ce que la prioritO soit donne A l'utilisation du potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 6
Le present Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d&claration

contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la Rdpublique du Cap-Vert dans les trois mois qui suivront son entrde
en vigueur.

Article 7

Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Dakar le 28 septembre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
de la RApublique f~ddrale d'Allemagne:

W6CKEL

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Cap-Vert:

SPENCER LIMA
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCI RE DU 28 SEPTEMBRE 1989,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

1. Liste des biens et services qui peuvent etre financ6s au moyen des contributions
vis6es A l'article premier de l'Accord gouvernemental du 28 septembre 1989:

- Mati~res premieres et mati~res auxiliaires industrielles ainsi que produits semi-finis;

- Equipements industriels, machines et outillages agricoles;

- Pi~ces de rechange et accessoires en tout genre;

- Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-
cides, m6dicaments;

- Services de conseil, brevets et droits de licence.

2. Les importations ne figurant pas sur cette liste ne pourront etre financ6es qu'avec
l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique fi6drale d'Allemagne.

3. L'importation de produits de luxe et de biens de consommation destin6s A l'usage
priv6, ainsi que de produits et d'quipements destinds A des fins militaires, ne peut etre
financ6e par les contributions financi~res.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK GUINEA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Guinea -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Guinea,

in dem Wunsch, diese freundschatlichen Beziehungen durch
partnerschatliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Guinea beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen zwischen den bei-
den Regierungen vom 7. bis 9. Dezember 1988 in Conakry -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Guinea, von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), einen Finanzierungsbeitrag bis
zu 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark)
zur Kofinanzierung eines Forstprogramms mit der Weltbank zu
erhalten, wenn nach der Prufung die F6rderungswurdigkeit fest-
gestellt worden ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Guinea zu einem sp~teren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere FinanzierungsbeitrAge zur Vorbereitung oder
fOr notwendige Begleitmalnahmen zur Durchf0hrung und Betreu-
ung des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kreditanstalt
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for Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemeh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Guinea durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt
der zwischen der Kreditanstalt for Wiederaufbau und dem Em-
pfAnger des Finanzierungsbeitrags zu schliel3ende Vertrag, der
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Guinea stellt die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuem und sonstigen Mffentlichen
Abgaben, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfohrung
des in Artikel 2 erwAhnten Vertrags in der Republik Guinea
erhoben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Guinea OberId3t bei den sich aus
der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gutem im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliefen oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.
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Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch for das Land Berlin, sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Guinea innerhalb von drei Monaten nach
nkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkl~rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Conakry am 21. Oktober 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HUBERT BEEMELMANS

Fir die Regierung der Republik Guinea:
IBRAHIMA SYLLA
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ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE GUINItE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDJtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rpublique de Guin~e

et

le Gouvernement de la R6publique fdddrale d'Allemagne,

dans lesprit des relations amicales qui existent entre la R~publique

de Guin6e et la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

d6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par

une coopdration financiLre entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du

present Accord,

dans I'intention de contribuer au ddveloppement

iconomique de la Ripublique de Guin~e,

se rdf6rant aux ndgociations qui ont eu lieu entre

Gouvernements du 7 au 9 ddcembre 1988 b Conakry,

social et

les deux

sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

(1) Le Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la Rdpublique de Guinde

d'obtenir de la Kreditanstalt for Wiederaufbau (Institut de

'Entr6 en vigueur le 21 octobre 1989 par la signature, conformdment A l'article 7.
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cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour le

cofinancement d'un programme forestier avec la Banque

mondiale, b condition qu'apris examen le projet ait 6t6

reconnu digne d'&tre encourage, une contribution financiire

jusqu'; concurrence d'un montant de 10.000.000 DM (en

toutes lettres: dix millions de Deutsche Mark).

(2) Le present Accord sera igalement applicable si le Gouverne-

ment de la Rdpublique ffd6rale d'Allemagne rend possible, b

une date ultirieure, au Gouvernement de la Ripublique de

Guinde d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau,

Frankfurt/Main, d'autres contributions financibres en vue de

la priparation du projet mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus

ou pour des mesures accessoires n~cessaires en vue de la

r~alisation et du suivi dudit projet.

(3) Le Gouvernement de la Ripublique de Guinie et le Gouverne-

ment de la R~publique fidrale d'Allemagne pourront d6cider,

d'un commun accord, de remplacer le projet vise au para-

graphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn~e a Particle 1er du present

Accord ainsi que les modalit~s d'octroi seront d~termin6es par le

contrat a conclure entre le bin~ficiaire de la contribution

financibre et la Kreditanstalt fLJr Wiederaufbau, contrat soumis la

I6gislation en vigueur en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique de Guinie exemptera la Kredit-

anstalt f jr Wiederaufbau de tous les imp8ts et autres taxes
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publiques per;us en R~publique de Guinee en connexion avec la

conclusion et l'exdcution du contrat mentionnd V Iarticle 2 du

pr6sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
resultant de l'octroi de la contribution financiire, le Gouvernement

de la Rdpublique de Guin~e laissera aux passagers et aux four-

nisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra

aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation

des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le champ

diapplication allemand du pr6sent Accord et d~livrera, le cas

6chiant, les autorisations n6cessaires la participation de ces

entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique fid~rale d'Allemagne attache une

valeur particulibre a ce que, pour les livraisons et prestations de

services r6sultant de l'octroi de la contribution financibre, le

potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utillsd de pr6fdrence.

Article 6

Le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf

d6claration contraire faite par le Gouvernement de Ia Rdpublique

f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement de la R~publique de Guin~e

dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present

Accord.
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Article 7

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

FAIT Conakry, le 21 O -/4 4 ,'/I O
en double exemplaire en langues franiaise et allemande, les deux

textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Guin6e:

[Signg - Signe] I

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f&t6rale d'Allemagne•

[Signi - Signe 2

I Signd par Ibrahim Sylla - Signed by Ibrahim Sylla.
2 Sign6 par Hubert Beemelmans - Signed by Hubert Beemelmans.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Guinea,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Guinea,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Guinea,

With reference to the negotiations between the two Governments held at
Conakry from 7 to 9 December 1988,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Guinea to obtain from the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial contribu-
tion totalling up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) to cofinance a for-
estry programme with the World Bank, if, after examination, the project has been
found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if the Government of the Federal Repub-
lic of Germany enables the Government of the Republic of Guinea, at a later date, to
obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, additional fi-
nancial contributions for preparatory or accompanying measures required to imple-
ment and maintain the project referred to in paragraph 1 above.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Guinea may, by mutual agreement, decide to substitute
other projects for the project referred to in paragraph 1 above.

Article 2

The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available shall be governed by the agree-
ment to be concluded between the recipient of the financial contribution and the

Came into force on 21 October 1989 by signature, in accordance with article 7.
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Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which agreement shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Guinea shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of
Guinea in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Guinea shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the provision of the financial contribution, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such transport
enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the provision of the finan-
cial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preferential use being made of the economic potential of
Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Guinea within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Conakry on 21 October 1989 in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

HUBERT BEEMELMANS

For the Government
of the Republic of Guinea:

IBRAHIMA SYLLA

Vol. 1669, 1-28738



No. 28739

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CAMEROON

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Yaounde on 25 October 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 26 March 1992.

REPUBLIQUE FEDEkRALE D'ALLEMAGNE
et

CAMEROUN

Accord de coop6ration financi~re (avec annexe). Signe A
Yaounde le 25 octobre 1989

Textes authentiques : allemand etfranVais.

Enregistr, par l'Allemagne le 26 mars 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KAMERUN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Kamerun -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Kamerun,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Kamerun beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht

es der Regierung der Republik Kamerun oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden EmpfAngern, von der
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fOr Vorhaben
der gemeinsamen entwicklungspolitischen Zusammenarbeit in
Kamerun ein Darlehen in Hohe von 30 Mio. DM (in Worten: dreil3ig
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten, wenn nach PrOfung die
Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist. Davon werden Mittel
in Hohe bis zu 8,3 Mio. DM (in Worten: acht Millionen dreihun-
derttausend Deutsche Mark) zur Finanzierung der Devisenkosten
fOr den Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung des
laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fOr Transport, Versicherung und Montage bereitge-
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stellt. Es muB sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gem&B
der diesem Abkommen als Anlage beigefugten Liste handeln, fMr
die die LiefervertrAge bzw. Leistungsvertrage nach der Unter-
zeichnung der gemAB Artikel 2 zu schlieBenden Vertrage
geschlossen worden sind.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Kamerun zu einem spAteren Zeitpunkt
ermbglicht, weitere Darlehen oder Finanzierungsbeitrage zur Vor-
bereitung oder weitere FinanzierungsbeitrAge fCir notwendige
Begleitmai3nahmen zur Durchf0hrung und Betreuung der Vorha-
bens, die aus den mit diesem Abkommen vereinbarten Mitteln
finanziert werden, von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frank-
furt am Main. zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

Artikel 2

(1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betr~ge und die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfugung gestellt werden, sowie
das Verfahren der Auftragsvergabe, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und den EmpfAngern der Darlehen
zu schilel3enden VertrAge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Republik Kamerun, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegen0ber der Kreditanstalt fOr Wie-
deraufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfllung von
Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund der nach
Absatz 1 zu schlieBenden VertrAge garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kamerun stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und DurchfUh-
rung der in Artikel 2 erwihnten VertrAge in Kamerun erhoben
werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kamerun uberlaBt bei den sich aus
der Darlehensgewahrung und der GewAhrung von Finanzierungs-
beitrAgen ergebenden Transporten von Personen und Gutern im
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche
die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
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schliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fOr eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Geneh-
migungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der DarlehensgewAhrung
und der GewAhrung von Finanzierungsbeitr~gen ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Kamerun innerhalb von drei Monaten
nach lnkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige ErklArung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Jaunde am 25. Oktober 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und franzdsischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FRIEDRICH REICHE

Fir die Regierung der Republik Kamerun:

M. NDANGA NDINGA BADEL
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Anlage
zum Abkommen vom 25. Oktober 1989

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Kamerun

Ober Finanzielle Zusammenarbelt

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemalB Artikel 1 des Regierungsabkommens vom

25. Oktober 1989 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

b) Beratungsleistungen, Patente und Lazenzgeb0hren,

c) Ger~t fOr die Eisenbahn,

d) Zusatzteile fur Trinkwassersysteme,

e) StraBenbau- und Rehabilitierungsger;t,

f) AusrustungsgOter, Materialien, Ger5te, Baustoffe.

2. EinfuhrgOter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorhenge Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafor vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutem und von Verbrauchsgjtem fur den privaten Bedarf sowie
von Gtitem und Anlagen, die militgrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la Ripublique du Cameroun

et

le Gouvernement de la Ripublique fdd6rale d'Allemagne,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique

du Cameroun et la R6publique f6drale d'Allemagne,

d6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par

une coopdration financiire entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du

present Accord,

dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6co-

nomique en R~publique du Cameroun,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

(1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la Rdpublique du

Cameroun ou d'autres b~ndficiaires choisis en commun par

les deux Gouvernements d'obtenir de la Kreditanstalt fOr

Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),

Frankfurt/Main, pour des projets relevant de la cooperation

1Entr6 en vigueur le 25 octobre 1989 par la signature, conformrment A I'article 7.
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au d6veloppement pratiqu6e par les deux pays au Cameroun,

b condition qu'apr~s examen lesdits projets aient 6t6

reconnus dignes d'&tre encourages, un prit jusqu'

concurrence d'un montant de 30.000.000 DM (en toutes

lettres: trente millions de Deutsche Mark).

Sur cette somme sera pr~lev6 un montant concurrence de

8.300.000 DM (en toutes lettres: huit millions trois cent mille

Deutsche Mark) en vue de financer les frais en devises

aff~rents b la fourniture de marchandises et de services

destines couvrir les besoins civils courants, ainsi que les

frais en devises et en monnaie nationale pour le transport,

I'assurance et le montage, encourus en connexion avec

l'importation de marchandises financ~e en vertu du prdsent

Accord.

II devra s'agir de livraisons et de prestations de services

conformes b la liste jointe en annexe au present Accord et

pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation

auront 6t6 conclus aprbs la signature des contrats conclure

aux termes de I'article 2 du present Accord.

(2) Le present Accord sera 6galement applicable si le Gouver-

nement de la R~publique f~drale d'Allemagne rend possible,

une date ult~rieure, au Gouvernement de la Rdpublique du

Cameroun d'obtenir de la Kreditanstalt for Wiederaufbau,

Frankfurt/Main, d'autres prits ou contributions financi~res

en vue de la prdparation des projets en question ou d'autres

contributions financiires pour des mesures accessoi res

n~cessaires en vue de la r~alisation et du suivi desdits

projets.
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Article 2

(1) L'utilisation des sommes mentionn~es I'article 1 er du

pr6sent Accord, les modalit~s d'octroi ainsi que la procedure

b appliquer lors de la passation des march6s seront

d~termindes par les contrats conclure entre les b~n6-

ficiaires des pr~ts et la Kreditanstalt fLr Wiederaufbau,

contrats soumis la l6gislation en vigueur en Rdpublique

f6ddrale d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement de la Ripublique du Cameroun, dans la

mesure ob il n'est pas lui-mgme emprunteur, se portera

garant envers la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau de tous les

paiements en Deutsche Mark effectuer en excution

d'obligations b remplir par les emprunteurs en vertu des

contrats conclure aux termes du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Cameroun exemptera la

Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes

publiques perqus au Cameroun en connexion avec la conclusion et

I'ex6cution des contrats mentionn6s Particle 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens

resultant de V'octroi des prits et des contributions financibres, le

Gouvernement de la R~publique du Cameroun laissera aux passa-

gers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de

transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou

d'entraver la participation 6galit6 de droits des entreprises de
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transport ayant leur sibge dans le champ d'application allemand du

present Accord et d~livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations

n~cessaires a la participation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une

valeur particuli~re a ce que, pour les livraisons et prestations de

services r~sultant de l'octroi des prts et des contributions

financiires, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6

de pref6rence.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf

d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique

f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la R.publique du Came-

roun dans les trois mois qui suivront 'entr~e en vigueur du

present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT Yaound6, le 2 5 OCT. 1989
en double exemplaire en langues franqaise et allemande, les deux

textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Cameroun: de la Rdpublique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signg - Signo]' [Signg - Signel2

I Sign6 par Ndanga Ndinga Badel - Signed by Ndanga Ndinga Badel.

2 Signd par Friedrich Reiche - Signed by Friedrich Reiche.
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Annexe I'Accord de coop6ration financiire entre le Gouverne-

ment de la R~publique du Cameroun et le Gouverne-

ment de la R6publique f6d~rale d'Allemagne en date du

2 5. 0KT. 1989

1) Liste des marchandises et prestations de services qui,

conform~ment b Particle Ier de I'Accord intergouvernemental

du 2 5. OKt, 1939 , pourront 6tre financ~es au

moyen du prit:

a) pibces de rechange et accessoires de toute sorte,

b) activit~s-conseil, brevets et droits de licence,

c) outillage pour les chemins de fer,

d) pikes compldmentaires pour les riseaux d'eau potable,

e) outillage pour la construction routiire et la

rehabilitation,

f) biens d'6quipement, materiels, outils et matiriaux de

construction.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne

pourront itre finances qu'avec I'accord prialable du Gou-

vernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation

pour des besoins priv6s ainsi que de marchandises et

d'installations qui servent I16quipement militaire, sera

exclue du financement au moyen du prit.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
"ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CAMEROON CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Governement of the Republic of Cameroon,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federeal Republic of

Germany and the Republic of Cameroon,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

cooperation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Republic of

Cameroon,
Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Cameroon or other recipients selected jointly by the
two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development
Loan Corporation), Frankfurt am Main, a loan totalling up to DM 30,000,000 (thirty
million deutsche mark) for development cooperation projects jointly conducted in
Cameroon, if, after examination, the projects have been found eligible for promo-
tion. A sum not exceeding DM 8,300,000 (eight million three hundred thousand
deutsche mark) shall be allocated from the loan to defray costs in foreign currency
associated with the provision of supplies and services to meet basic civilian needs,
as well as costs in foreign and local currency for transport, insurance, and assembly
incurred with the importation of goods financed under this Agreement. Such sup-
plies and services must correspond to the list in the annex to this Agreement, for
which the respective supply or service contracts shall be concluded after the signing
of the agreements to be concluded under the terms of article 2 of this Agreement.

(2) This Agreement shall also apply if the Government of the Federal Repub-
lic of Germany enables the Government of the Republic of Cameroon, at a later date,
to obtain from the Kreditanstalt fiir Wideraufbau, Frankfurt am Main, additional
loans or financial contributions for preparatory measures, or additional financial
contributions for accompanying measures required to implement and maintain the
projects.

Article 2

(1) The utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement and
the terms and conditions on which they are made available, as well as the procedure

'Came into force on 25 October 1989 by signature, in accordance with article 7.
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for awarding contracts, shall be governed by the agreements to be concluded be-
tween the recipients of the loans and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which
agreements shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

(2) Except when it is itself borrower, the Government of the Republic of
Cameroon shall guarantee to the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau all payments in
deutsche mark made to fulfil obligations assumed by the borrowers in accordance
with the agreements to be concluded under the terms of paragraph 1 above.

Article 3

The Government of the Republic of Cameroon shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in Cameroon in
connection with the conclusion and implementation of the agreements referred to in
article 2 of this Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Cameroon shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the loans and the provision of
financial contributions, abstain from taking measures that might exclude or impair
the participation on equal terms of transport enterprises having their place of busi-
ness in the German area of application of this Agreement, and grant any necessary
permits for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans and

the provision of financial contributions, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preferential use being made of the eco-
nomic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Cameroon within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Yound6 on 25 October 1989 in duplicate in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

FRIEDRICH REICHE

For the Government
of the Republic of Cameroon:

NDANGA NDINGA BADEL
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ANNEX TO THE AGREEMENT DATED 25 OCTOBER 1989 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAMEROON CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

1. List of supplies and services that may be financed under the loan referred to in
article 1 of the intergovernmental Agreement of 25 October 1989:

(a) Spare parts and accessories of all kinds;

(b) Consultancy services, patents and licence fees;

(c) Railway machinery;

(d) Components for drinking-water systems;

(e) Machinery for road construction and repair;
(f Durable goods, equipment, tools and building materials.

2. Imports that do not appear on this list may be financed only with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury goods and consumer goods for private use, as well as of
goods and equipment for military use, shall be excluded from financing under this loan.
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No. 28740

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SRI LANKA

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Colombo on 9 November 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 26 March 1992.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SRI LANKA

Accord de cooperation financikre. Sign6 ik Colombo le 9 no-
vembre 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 26 mars 1992.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMO-
KRATISCHEN SOZLALISTISCHEN REPUBLIK SRI LANKA
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik
Sri Lanka -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Demokrati-
schen Sozialistischen Republik Sri Lanka,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung
in der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka beizu-
tragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik
Sri Lanka, von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fur das Vorhaben ,Wiederaufbauhiffe I (Lieferung eines
Schienenkrans)" ein Darlehen bis zu insgesamt 2,5 Mio. DM (in
Worten: zwei Millionen fnfhunderttausend Deutsche Mark) zu
erhalten, wenn nach PrOfung die F6rderungswurdigkeit festge-
stellt worden ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
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Lanka zu einem spAteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen
oder FinanzierungsbeitrAge zur Vorbereitung oder Finanzierungs-
beitrAge fOr notwendige Begleitmalnahmen zur Durchf0hrung
und Betreuung des Vorhabens .,Wiederaufbauhilfe I (Lieferung
eines Schienenkrans)" von der Kreditanstalt for Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwen-
dung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemeh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik
Sri Lanka durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungs-
beitrage fOr Vorbereitungs- und BegleitmaBnahmen nach Ab-
satz 2 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht for
solche MaBnahmen verwendet werden.

Artikel 2

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau und dem Empf;nger des Darlehens zu
schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

(2) Die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik
Sri Lanka, soweit sie nicht selbst Darlehensnehmerin ist, wird
gegen0ber der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erftllung von Verbindlichkeiten des Darlehens-
nehmers aufgrund des nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrags
garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka stellt die Kreditanstalt fur Wiederaufbau von sAmtlichen
Steuem und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB und Durchf0hrung des in Artikel 2 erwAhn-
ten Vertrags in der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka Oberl&3t bei den sich aus der DarlehensgewAhrung erge-
benden Transporten von Personen und Gutem im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsuntemehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
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deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en
oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigun-
gen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der DarlehensgewAhrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri
Lanka innerhalb von drei Monaten nach lnkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erkl~rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen trift am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft,

Geschehen zu Colombo am 9. November 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

RUYTER

FUr die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik
Sri Lanka:

R. PASKARALINGAM
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the

Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and the Federal

Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Democratic Socialist Republic of Sri Lanka,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Democratic Socialist Republic of

Sri Lanka to obtain from the Kreditanstalt for Wiederaufbau

(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of

up to DM 2,500,000 (two million five hundred thousand

Deutsche Mark) for the project "Reconstruction Aid I

'Caine into force on 9 November 1989 by signature, in accordance with article 7.
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(delivery of a rail-mounted crane)" if, after examination, the

project has been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

to obtain from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau further

loans or financial contributions for the preparation of the

project "Reconstruction Aid I (delivery of a rail-mounted

crane)" or financial contributions for attendant measures

required for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be

replaced by other projects if the Government of the

Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and the

Government of the Federal Republic of Germany so agree.

Financial contributions for preparatory and attendant

measures pursuant to paragraph 2 above shall be converted

into loans in the event that they are not used for such

measures.

Article 2

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made

available, as well as the procedure for awarding contracts,

shall be governed by the provisions of the agreement to be

concluded between the recipient of the loan and the Kredit-

anstalt fir Wiederaufbau, which agreement shall be subject

to the laws and regulations applicable in the Federal

Republic of Germany.
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(2) The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri

Lanka, in so far as it is not itself the borrower, shall

guarantee to the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau all payments

in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrower's

liabilities under the agreement to be concluded pursuant to

paragraph 1 above.

Article 3

The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

shall exempt the Kreditanstalt fNr Wiederaufbau from all taxes and

other public charges levied in the Democratic Socialist Republic of

Sri Lanka in connection with the conclusion and implementation of

the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

shall allow passengers and suppliers free choice of transport

enterprises for such transportation by sea or air of persons and

goods as results from the granting of the loan, abstain from taking

any measures that might exclude or impair the participation on

equal terms of transport enterprises having their place of business

in the German area of application of this Agreement, and grant

any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the loan, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of

the economic potential of Land Berlin.
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Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Democratic Socialist

Republic of Sri Lanka within three months of the date of entry

into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Colombo, on C,(9 1'4C\v / Ci 1 9,

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:
[Signed - Signe]1

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - Signe 2

' Signed by R. Paskaralingam - Sign6 par R. Paskaralingam.

2 Signed by Ruyter - Signd par Ruyter.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE
DEMOCRATIQUE DE SRI LANKA

Le Gouvemement de la R6publique f dMrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique socialiste d~mocratique de Sri Lanka,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financiRre entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Se proposant de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6pu-

blique socialiste d6mocratique de Sri Lanka,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1) Le Gouvemement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne accorde la pos-

sibilit6 au Gouvernement de la Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de crdit pour la reconstruc-
tion), sise A Francfort-sur-le-Main, un pret A concurrence d'un total de DM 2 500 000
(deux millions cinq cent mille deutsche marks) pour le projet intitul6 «Aide A la
reconstruction I (fourniture d'une grue sur rails) >, si apr~s examen ce pr~t apparait
justifi.

2) Si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde ult6-
rieurement au Gouvemement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri
Lanka la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, sise A Francfort-
sur-le-Main, de nouveaux prets pour la pr6paration ou des contributions financi~res
pour des mesures d'accompagnement n6cessaires a l'ex6cution et au suivi du projet
« Aide A la reconstruction I (fourniture d'une grue sur rails) >>, le pr6sent Accord sera
d'application.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra etre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement de la
R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka en conviennent ainsi. Les contri-
butions financires vis6es au paragraphe 2 du present article et destin6es A des me-
sures de pr6paration et d'accompagnement seront transform6es en pr& si elles ne
sont pas utilis6es pour de telles mesures.

Article 2

1) L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent accord, les con-
ditions auxquelles il est accord6 et les modalit6s de passation des march6s seront
d6termin6es en d6tail par le contrat A conclure entre le b6n6ficiaire du pr~t et la

Entr6 en vigueur le 9 novembre 1989 par la signature, conform ment bt I'article 7.
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Kreditanstalt fur Wiederaufbau, lequel sera soumis A la l6gislation en vigueur en
R6publique fAd6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvemement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka,
dans la mesure ott il n'est pas l'emprunteur, garantira A la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau que tous les paiements en deutsche marks seront effectuds conform6ment
avec obligations de l'emprunteur en application du contrat a conclure vis6 au para-
graphe 1 du pr6sent article.

Article 3
Le Gouvernement de la RApublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka exo-

n6rera la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans
la Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka tant lors de la conclusion que
durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
d6coulant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement de la R6publique socialiste d6mocra-
tique de Sri Lanka laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'en-
traver la participation conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur
siege dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas
6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi du pr~t, le Gou-

vernement de la R6publique f&i6rale d'Allemagne attache une importance particu-
litre A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel 6conomique du Land
Berlin.

Article 6
Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vemement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka dans les trois
mois qui suivront son entr6e en vigueur.

Article 7
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.
FAIT ht Colombo le 9 novembre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en

langue allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rale d'Allemagne:

/ RUYTER

Pour le Gouvemement
de la R6publique socialiste d6mocratique

de Sri Lanka:

R. PASKARALINGAM

Vol. 1669, 1-28740

1992



No. 28741

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZAMBIA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Lusaka on 31 July 1990

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 26 March 1992.

REPUBLIQUE FJEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

ZAMBIE

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signe a
Lusaka le 31 juillet 1990

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 26 mars 1992.

Vol. 1669, 1-28741



440 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SAMBIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Sambia -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Sambia,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschattliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Sambia beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Sambia, von der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ein Darlehen bis zu
25. 000 000,- DM (in Worten: funfundzwanzig Millionen Deut-
sche Mark) zur Finanzierung der Devisenkosten fOr den Bezug
von Waren und Leistungen zur Deckung des lautenden notwendi-
gen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzier-
ten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fOr
Transport, Versicherung und Montage zu erhalten. Es mu(3 sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen gemcO der diesem
Abkommen als Anlage beigetOgten Liste handeln, fOr die die
Liefer- bzw. LeistungsvertrAge nach dem Inkrafttreten dieses
Abkommens verteilt worden sind.
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(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben dient zur Unterstut-
zung des im Policy Framework Paper 1989 bis 1993 dargelegten
Strukturanpassungsprogramms der sambischen Regierung im
Bereich der Aul3enhandelspolitik.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Sambia durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags und die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, bestimmen
die zwischen der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Emp-
finger des Darlehens zu schliefenden VertrAge, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu und Durchfuh-
rung der in Artikel 2 erwAhnten VertrAge in Sambia erhoben
werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Sambia OberlA3t bei den sich aus
der Darlehensgew hrung ergebenden Transporten von Personen
und Gutern im See-, Land- und Luftfahrverkehr den Passagieren
und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft
keine Malnahme, welche die Beteiligung der Verkehrsunterneh-
men mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die for
eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.
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Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fWr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen~ber der
Regierung der Republik Sambia innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkl~rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lusaka am 31. Juli 1990 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

B. Graf VON WALDERSEE
Charg6 d'Affaires a.i.

Fuir die Regierung der Republik Sambia:

G. G. CHIGAGA
SC, MCC, MP Minister fuir Finanzen

und Nationale Entwicklungsplanungskommission
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Anlage
zum Abkommen vom 31. Jull 1990

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Reglerung der Republik Sambla

Uber Finanzlelle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdI3 Artikel 1 des Regierungsabkommens vom

31. Juli 1990 aus dem Darlehen finanziert werden konnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle AusrOstungen sowme landwirtschaftliche Maschinen und GerAte,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fOr die Entwicklung Sambias von Bedeutung
sind.

2. Einfuhrg0ter, die in dieser Liste nicht enthalten sind. kannen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von LuxusgOtern und Verbrauchsg~tern fOr den privaten Bedarf sowie von
GOtern und Anlagen, die milit~rischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.

Vol. 1669, 1-28741
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the ReFublic of Zambia

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between

the Republic of Zambia and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes

the basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development

in the Republic of Zambia,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany

shall enable the Government of the Republic of Zambia

to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau

(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a

loan of up to DM 25,000,000 (twenty-five million

'Came into force on 31 July 1990 by signature, in accordance with article 7.
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Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs resulting

from the purchase of goods and services to cover

current civilian requirements, and to meet foreign

exchange and local currency costs of transport, insurance

and assembly arising in connection with the importation

of goods financed under this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered

by the list annexed to this Agreement and for which

supply or service contracts have been concluded after

the entry into force of this Agreement.

(2) The aim of the project referred to in paragraph 1

above is to support the structural adjustment programme

of the Zambian Government in the field of foreign

trade policy as set forth in the Policy Framework

Paper 1989 to 1993.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may

be replaced by other projects if the Government of

the Republic of Zambia and the Government of the

Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1

of this Agreement as well as the terms and conditions on

which it is made available shall be governed by the provisions

of the agreements to be concluded between the recipient

of the loan and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which

Vol. 1669, 1-28741
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shall be subject to the laws and regulations applicable

in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zambia shall exempt the

Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other

public charges levied in the Republic of Zambia in connection

with the conclusion and implementation of the agreements

referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zambia shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for

such transportation by sea, land or air of persons and

goods as results from the granting of the loan, abstain

from taking any measures that might exclude or impair the

participation of transport enterprises having their place

of business in the German area of application of this Agreement,

and grant any necessary permits for the participation of

such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the

granting of the loan, the Government of the Federal Republic

of Germany attaches particular importance to preferential

use being made of the economic potential of Land Berlin.
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Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided

that the Government of the Federal Republic of Germany

does not make a contrary declaration to the Government

of the Republic of Zambia within three months of the date

of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Lusaka on 31st July, 1990

in duplicate in the English and German languages, both

texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zambia:

[Signed]

Hon. G. G. CHIGAGA
SC MCC MP Minister of Finance

and National Commission
for Development Planning

For the Governement
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

Mr. B. Graf VON WALDERSEE
Charg6 d'Affaires a.i.
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Annex to the Agreement of 31st July, 1990

between the Government

of the Republic of Zambia and the Government

of the Federal Republic of Germany concerning

Financial Cooperation

1. List of goods and Services eligible for financing

from the loan under Article 1 of the Agreement of

31st July 1990:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well

as semi-manufactures,

(b) industrial equipment as well as agricultural

machinery and implements,

(c) spare parts and accessories of all kinds,

(d) chemical products, in particular medicaments,

(e) other industrial products of importance for

the development of the Republic of Zambia.

2. Imports not included in the above list may only be

financed with the prior approval of the Government

of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for

personal needs as well as any goods and facilities

serving military purposes may not be financed from

the loan.

Vol. 1669, 1-28741
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FItDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique de Zambie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~drale
d'Allemagne et la R~publique de Zambie,

Dsireux de renforcer et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re entre associ6s,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,

Se proposant de contribuer au ddveloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique de Zambie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde la pos-
sibilit6 au Gouvernement de la R~publique de Zambie d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr&Iit pour la reconstruction), sise A Francfort-sur-le-
Main, un prt A concurrence d'un total de DM 25 000 000 (vingt-cinq millions de
deutsche marks) pour financer le cooit en devises de biens et de services r~pondant
aux besoins civils courants et le cofit en devises et en monnaie locale du transport,
de l'assurance et du montage des biens import~s. I1 doit s'agir, ce faisant, de biens et
de services correspondant A la liste jointe au present Accord au sujet desquels des
contrats de fourniture seront conclus apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

2) Le projet visd au paragraphe 1 du present article a pour objet d'appuyer le
programme d'ajustement structurel du Gouvemement zambien dans le domaine de
la politique commerciale ext~rieure expos6 dans le Policy Framework Paper 1989-
1993.

3) Le Gouvernement de la R~publique f&6drale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique de Zambie peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6 seront dtermindes en d6tail par les contrats A con-
clure entre le b6n6ficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, lesquels seront soumis A la legislation en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

'Entrd en vigueur le 31 juillet 1990 par la signature, confornmment A I'article 7.

Vol. 1669, 1-28741



450 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

Article 3

Le Gouvemement de la R~publique de Zambie exondrera la Kreditanstalt fdr
Wiederaufbau de tous imp6ts et autres droits pergus dans la Rdpublique de Zambie
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat visd A l'article 2.

Article 4

S'agissant du transport par mer, terre ou air de personnes et de marchandises
ddcoulant de l'octroi du pr&t, le Gouvernement de la R6publique de Zambie laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A condi-
tions 6gales des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'applica-
tion allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6ces-
saires A la participation de ces entreprises.

Article 5
En ce qui concerne les biens et services r6sultant de l'octroi du pr~t, le Gou-

vernement de la R6publique f&6rale d'Allemagne attache une importance particu-
lire A ce que la priorit6 soit donn6e A l'utilisation du potentiel dconomique du Land
Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique ft6drale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique de Zambie dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lusaka le 31 juillet 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Signel

B. Graf VON WALDERSEE

Charg6 d'affaires par int6rim

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Zambie:

[Signel

G. G. CHIGAGA
SC, MCC, MP Ministre des finances

et de la Commission nationale de planification
du d6veloppement
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCIERE DU 31 JUILLET 1990,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

1. Liste des biens et services qui peuvent Atre finances au moyen du pr~t visde A l'arti-
cle premier de l'Accord gouvernemental du 31 juillet 1990:

a) Matires premieres et mati~res auxiliaires industrielles ainsi que produits semi-finis;

b) Equipements industriels, machines et outillages agricoles;

c) Pi~ces de rechange et accessoires en tout genre;
d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-

cides, m6dicaments;

e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique de
Zambie;

f) Services de conseil, brevets et droits de licence.
2. Les importations ne figurant pas sur cette liste ne pourront 6tre financ6es qu'avec

l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne.

3. L'importation de produits de luxe et de biens de consommation destin6s A l'usage
priv6, ainsi que de produits et d'6quipements destines A des fins militaires, ne peut 8tre
financ6e par le pr~t.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1335. AGREEMENT BETWEEN
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF CANADA RE-
GARDING THE HEADQUARTERS OF
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION. SIGNED AT
MONTREAL ON 14 APRIL 19511

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 20 February 1992, the date
of entry into force of the Headquarters
Agreement between the International Civil
Aviation Organisation and the Government
of Canada signed at Calgary on 4 October
1990 and at Montreal on 9 October 1990,2 in
accordance with article 39 of the latter
Agreement.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organisation on
12 March 1992.

No 1335. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DE L'AVIATION CIVILE IN-
TERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA RELATIF AU
SEIlGE DE L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGNE A MONTRtAL LE
14 AVRIL 19511

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 20 f6vrier 1992, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord de si~ge entre l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale et le
Gouvernement du Canada sign6 A Calgary le
4 octobre 1990 et A Montr6al le 9 octobre
19902, conform6ment A l'article 39 de ce
dernier Accord.

La dclaration certifie a &dt enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 12 mars 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 155, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 96, p. 155, et
annex A in volumes 848 and 1207. annexe A des volumes 848 et 1207.

2 See p. 105 of this volume. 2 Voir p. 105 du prdsent volume.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC, AND CULTURAL MA-
TERIALS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 March 1992

AUSTRALIA

(With effect from 5 March 1992.)

Registered ex officio on 5 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16 and 18, as well as annex A in vol-
umes 1106,1130, 1144, 1198, 1249,1358, 1404 and 1413.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTPRE
9DUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE
22 NOVEMBRE 1950'

ADHtSION

Instrument ddpose le:

5 mars 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 5 mars 1992.)

Enregistri d'office le 5 mars 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 131, p. 25;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-' 2 A 14, 16 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1106, 1130, 1144, 1198, 1249, 1358,
1404 et 1413.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 March 1992

HONDURAS

(With effect from 21 June 1992. Adopting
alternative (b) under article 1 section B (1).)

With the following reservations:

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RPEFUGIES. SIGN-tE AL
GENtVE LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION.

Instrument dlposg le:

23 mars 1992

HONDURAS

(Avec effet au 21 juin 1992. Avec adoption
de la formule b pr6vue par le paragraphe I de
la section B de 'article 1.)

Avec les r6serves suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Con el fin de precisar el alcance de sus deberes en virtud de la presente Convenci6n,
el Gobierno de la Reptiblica de Honduras se manifiesta obligado por la Alternativa (b) del
Articulo 1 B (1), que se refiere a "acontecimientos ocurridos antes del 19 de enero de 1951,
en Europa o en otro lugar". Al depositar su Instrumento de Adhesi6n, el Gobierno de la
Reptiblica de Honduras, actuando en consonancia con el Artfculo 42 de la Convenci6n y 7
del Protocolo, hace las siguientes reservas: a) Respecto al Artfculo 7: El Gobierno de la
Repiblica de Honduras entiende el presente Artfculo en el sentido de que deberd brindar a
los refugiados las facilidades y el tratamiento que discrecionalmente estime convenientes y
tomando en cuenta las necesidades econ6micas, sociales, democrdticas y de seguridad del
pals. b) Respecto al Artfculo 17: El presente Articulo de ninguna manera se deberi entender
como que limita la aplicaci6n de las leyes laborales y del Servicio Civil del pals, especial-
mente en lo referente a los requisitos, cuotas y condiciones de trabajo que debe cumplir el
extranjero en su empleo. c) Respecto al Artfculo 24: El Gobierno de la Repliblica de Hon-
duras aplicari el presente Artfculo en todo lo que no contravenga preceptos constitucionales
que informen a la legislaci6n laboral, administrativa o del r6gimen de seguridad social vigente
en el pals. d) Respecto a los Articulos 26 y 31: El Gobierno de la Reptdblica de Honduras se
reserva el derecho de sefialar, trasladar o limitar el lugar de residencia de ciertos refugiados
o grupos de refugiados y de restringir su libertad de circulaci6n cuando asf lo aconsejen
consideraciones nacionales o internacionales. e) Respecto al Artlculo 34: El Gobierno de la
Reptiblica de Honduras no estard obligado a garantizar a los refugiados facilidades de natu-
ralizaci6n mdis favorables que las que ordinariamente les son otorgadas a los extranjeros en
general y de acuerdo a las leyes del pals."

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333,
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425,
1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590,
1646, 1651 and 1656.

Vol. 1669. A-2545

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 189, p. 137;
pour les faits ulttrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182,
1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289,
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1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651 et 1656.
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[TRANSLATION]

Upon deposit of its instrument of acces-
sion, the Government of the Republic of Hon-
duras, in accordance with article 42 of the
Convention and article VII of the Protocol,'
enters the following reservations: (a) With re-
spect to article 7: The Government of the Re-
public of Honduras understands this article
to mean that it shall accord to refugees such
facilities and treatment as it shall deem appro-
priate at its discretion, taking into account
the economic, social democratic and security
needs of the country; (b) With respect to arti-
cle 17: This article shall in no way be under-
stood as limiting the application of the labour
and civil service laws of the country, espe-
cially in so far as they refer to the require-
ments, quotas and conditions of work which
an alien must fulfil in his employment;
(c) With respect to article 24: The Govern-
ment of Honduras shall apply this article to
the extent that it does not violate constitu-
tional provisions governing labour, admin-
istrative or social security legislation in force
in the country; (d) With respect to articles 26
and 31: The Government of Honduras re-
serves the right to designate, change or limit
the place of residence of certain refugees or
groups of refugees and to restrict their free-
dom of movement when national or interna-
tional considerations so warrant; (e) With re-
spect to article 34: The Government of the
Republic of Honduras shall not be obligated
to guarantee refugees more favourable nat-
uralization facilities than those ordinarily
granted to aliens in accordance with the laws
of the country.

Registered ex officio on 23 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267.

[TRADUCTION]

Au moment de ddposer son instrument
d'adhdsion, le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Honduras, se conformant A 'arti-
cle 42 de la Convention et A l'article VII du
Protocole l , formule les rdserves suivantes :
a) en ce qui concerne l'article 7 : le Gouver-
nement de la Rdpublique du Honduras consi-
dare qu'il est tenu par cet article A accorder
aux rdfugids les avantages et le traitement
qu'iljuge approprids, en vertu de son pouvoir
discrdtionnaire et compte tenu des besoins
conomiques et sociaux du pays, ainsi que de

ses exigences en mati~re de ddmocratie et de
sdcuritd; b) en ce qui concerne l'article 17 : le
prdsent article ne saurait en aucune faron etre
entendu comme imposant des limites A l'ap-
plication de la ldgislation du travail et de l'ins-
titution du Service civil du pays, notamment
en ce qui concerne les exigences, cotisations
et conditions de travail imposdes aux dtran-
gers exergant une activit6 professionnelle
salaride; c) en ce qui concerne l'article 24 : le
Gouvernement de la Rdpublique du Hondu-
ras se conformera au prdsent article dans la
mesure oi il ne contrevient pas aux principes
constitutionnels qui fondent la ldgislation du
travail, le droit administratif et le rdgime de
sdcurit6 sociale en vigueur dans le pays; d) en
ce qui concerne les articles 26 et 31 : le Gou-
vernement de la Rdpublique du Honduras se
reserve le droit de fixer, ddplacer ou circons-
crire le lieu de rdsidence de certains rdfugids
,ou groupes de rtfugi6s et celui de restreindre
leur libert6 de circulation en fonction de con-
sidtrations d'ordre national ou international;
e) en ce qui concerne l'article 34: le Gou-
vernement de la Rdpublique du Honduras ne
sera pas tenu d'accorder aux r6fugids des fa-
cilitds en mati~re de naturalisation allant au-
delA de celles qu'il est d'usage d' accorder aux
dtrangers en gdndral, conformdment aux lois
du pays.

Enregistr d'office le 23 mars 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 606, p. 267.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY APPROVED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE
AGENCY ON 1 JULY 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

12 February 1992

ESTONIA

(With effect from 12 February 1992. Signa-
ture affixed on 16 January 1992.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
6 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6, and 8 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1288, 1296, 1324, 1328, 1339, 1357, 1369, 1401, 1403,
1417, 1427, 1498, 1545, 1558 and 1577.

Vol. 1669, A-5334

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVILi-
GES ET IMMUNITIS DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L't1NERGIE
ATOMIQUE. APPROUVt PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE 1er JUILLET 19591

ACCEPTATION

Instrument diposd auprks du Directeur
general de 1'Agence internationale de l'ner-
gie atomique le:

12 f6vrier 1992

ESTONIE

(Avec effet au 12 f6vrier 1992. Signature
appos6e le 16 janvier 1992.)

La declaration certifige a t9 enregistrie
par I'Agence internationale de I'nergie ato-
mique le 6 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 374, p. 147;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 6, et 8 A 18, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 1288, 1296, 1324, 1328, 1339, 1357,
1369, 1401, 1403, 1417, 1427, 1498, 1545, 1558 et 1577.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 March 1992

HONDURAS

(With effect from 23 March 1992.)

With the following reservation:

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RPEFUGItS. FAIT A NEW
YORK LE 31 JANVIER 19671

ADH1tSION

Instrument ddpos6 le:

23 mars 1992

HONDURAS

(Avec effet au 23 mars 1992.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Respecto al Articulo a (1). El Gobierno de la Reptiblica [de] Honduras no se considera
obligado por aquellos Artfculos de Convenci6n sobre los cuales haya hecho reservas."

[TRANSLATION]

With respect to article 1 (1): The Govern-
ment of the Republic of Honduras does not
consider itself bound by those articles of the
Convention to which it has entered reser-
vations.

2

Registered ex officio on 23 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119,1122,1155, 1160,1161,1165,1172,1182,1202,1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312,
1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421,
1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646,
1651 and 1656.

2 See p. 456 of this volume.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne le paragraphe I de l'ar-
ticle I : le Gouvernement de la R6publique du
Honduras ne se consid~re pas tenu par les
articles de la Convention auxquels il a for-
mul6 des r6serves2 .

Enregistrd d'office le 23 mars 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 9 A 18, ainsi que lannexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165,
1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256,
1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526,
1530, 1567, 1577, 1646, 1651 et 1656.

2 Voir p. 456 du prdsent volume.

Vol. 1669. A-8791
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No. 14403. STATUTES OF THE WORLD
TOURISM ORGANIZATION (WTO).
ADOPTED AT MEXICO CITY ON
27 SEPTEMBER 19701

ADMISSION to the Organization

By Resolution 279 (IX) of 4 October 1991
of the Ninth General Assembly of the World
Tourism Organization, held at Buenos Aires
from 30 September to 4 October 1991, the
following States were admitted to the Organ-
ization, with effect from the date of the reso-
lution:

GUINEA-BISSAU

NICARAGUA

SEYCHELLES

APPROVAL of the Statutes and acceptance
of the obligations of membership in the
World Tourism Organization

Notification under article 5 (2) received by
the Government of Spain on:

23 October 1991

PHILIPPINES

(With effect from 23 October 1991.)

Certified statements were registered by
Spain on 16 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339, and
annex A in volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351,
1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563, 1579 and
1653.

Vol. 1669, A-14403

No 14403. STATUTS DE L'ORGANISA-
TION MONDIALE DU TOURISME
(OMT). ADOPTIS A MEXICO LE
27 SEPTEMBRE 1970'

ADMISSION comme membres de l'Organi-
sation

Par la R6solution 279 (IX) en date du 4 oc-
tobre 1991, la neuvi~me Assembl6e g6n6rale
de l'Organisation mondiale du Tourisme,
tenue A Buenos Aires du 30 septembre au
4 octobre 1991, a admis les Etats suivants
comme membres de l'Organisation, avec
effet A la date de la r6solution:

GUINtE-BISSAU

NICARAGUA

SEYCHELLES

APPROBATION des Statuts et acceptation
des obligations inh6rentes h la qualit6 de
membre de l'Organisation mondiale du
Tourisme

Notification en vertu du paragraphe 2 de
l'article 5 revue par le Gouvernement espa-
gnol le :

23 octobre 1991

PHILIPPINES

(Avec effet au 23 octobre 1991.)

Les diclarations certifides ont t9 enregis-
trdes par l'Espagne le 16 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 985, p. 339, et
annexe A des volumes 1110, 1258, 1260, 1265, 1349, 1351,
1406, 1422, 1427, 1434, 1486, 1515, 1545, 1563, 1579 et
1653.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With effect from 12 June 1992.)

Registered ex officio on 12 March 1992.

26 March 1992

C6TE D'IVoIRE

(With effect from 26 June 1992.)

Registered ex officio on 26 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660 and 1663.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ICONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTf_ PAR L'ASSEMBLIE Gt-
NRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DtCEMBRE 19661

ADHtSIONS

Instruments dposds les:

12 mars 1992

BgNIN

(Avec effet au 12juin 1992.)

Enregistr,4 d'office le 12 mars 1992.

26 mars 1992

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 26 juin 1992.)

Enregistr,6 d'office le 26 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
leas faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donndes dans lIn-
dex cumulatif n- 16 A 18, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161,
1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,1218,
1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329,
1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422,
1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564,
1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660 et
1663.

Vol. 1669, A-14531
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

WITHDRAWALS of reservations

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

7 May 1991

BRAZIL

(With effect from 7 May 1991. In respect of
Balaenoptera acutorostrata, Balaenoptera
edeni and Caperea marginata.)2

5 February 1992

JAPAN

(With effect from 31 January 1992. In re-
spect of Lepidochelys olivacea, Varanus ben-
galensis and Varanusflavescens.)

3

12 February 1992

SINGAPORE

(With effect from 15 February 1992. In re-
spect of Caiman crocodilus crocodilus.)4

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1108, 1127, 1138,
1144,1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242,
1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348,
1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477, 1486.
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1578, 1596 and 1649.

2 Ibid, vol. 1566, p. 397.
3Ibid., vol. 1199, p. 656.
4 Ibid, vol. 1455, p. 241.

Vol. 1669, A-14537

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPP-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACIES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RETRAITS de r6serves

Notifications regues par le Gouvemement
suisse le :

7 mai 1991

BRI SIL

(Avec effet au 7 mai 1991. A 1'6gard de
Balaenoptera acutorostrata, Balaenoptera
edeni et Caperea marginata.)2

5 f6vrier 1992

JAPON

(Avec effet au 31 janvier 1992. A 1'6gard de
Lepidochelys olivacea, Varanus bengalensis
et Varanusflavescens.)

3

12 f6vrier 1992

SINGAPOUR

(Avec effet au 15 f6vrier 1992. A 1'6gard de
Caiman crocodilus crocodilus.)

4

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 993, p. 243;
pour les fails ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volumes
1108, 1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211,
1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295,
1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455,
1459, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552,
1558, 1566, 1570, 1578, 1596 et 1649.

2 Ibid., vol. 1566, p. 3 97 .
3 Ibid., vol. 1199, p. 656.
4 Ibid., vol. 1455, p. 241.
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ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

7 February 1992

DJIBOUTI

(With effect from 7 May 1992.)

28 February 1992

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 28 May 1992.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 27 March 1992.

ADHtSIONS

Instruments d~poss auprs du Gouverne-
ment suisse le:

7 fdvrier 1992

DJIBOUTI

(Avec effet au 7 mai 1992.)

28 f6vrier 1992

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 28 mai 1992.)

Les ddclarations certifijes ont 6t6 enregis-
trdes par la Suisse le 27 mars 1992.

Vol. 1669, A-14537
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With effect from 12 June 1992.)

Registered ex officio on 12 March 1992.

26 March 1992

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 26 June 1992.)

Registered ex officio on 26 March 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 

4 5 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147,1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665 and 1667.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT] PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DItCEMBRE 1966'

ADHtSIONS

Instruments ddposgs les:

12 mars 1992

B19NIN

(Avec effet au 12 juin 1992.)

Enregistrg d'office le 12 mars 1992.

26 mars 1992

C6TE D'IVoIRE

(Avec effet au 26 juin 1992.)

Enregistrd d'office le 26 mars 1992.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665
et 1667.

Vol. 1669, A-14668
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ACCESSIONS to the Optional Protocol of
16 December 1966' to the International
Covenant on civil and political rights

Instruments deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With effect from 12 June 1992.)
Registered ex officio on 12 March 1992.

26 March 1992
BULGARIA

(With effect from 26 June 1992.)

Registered ex officio on 26 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 4 5 1 

(corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1106, 1120, 1144,
1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354,
1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506,
1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598,
1649, 1650, 1651, 1653, 1654 and 1660.

ADHSIONS au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19661 se rapportant au Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques

Instruments ddposgs les:

12 mars 1992

BlININ

(Avec effet au 12juin 1992.)

Enregistrd d'office le 12 mars 1992.

26 mars 1992
BULGARIE

(Avec effet au 26juin 1992.)
Enregistri d'office le 26 mars 1992.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 999, p. 171,
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314,
1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482,
1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551,
1557, 1563, 1578, 1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654 et
1660.

Vol. 1669, A-14668
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With effect from 11 April 1992.)

Registered ex officio on 12 March 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653 and 1660.

Vol. 1669. A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument difposi le:

12 mars 1992

BNIN

(Avec effet au 11 avril 1992.)

Enregistr6 d'office le 12 mars 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653 et 1660.
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 March 1992

AUSTRALIA

(With effect from 5 September 1992.)

With the following declaration:

"Pursuant to paragraph 16 (a), Australia
declares that it will not be bound by Part II,
Part IV, Annex C.1, Annex F, Annex G and
Annex H of the Protocol."

Registered ex officio on 5 March 1992.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTtRE ,DUCATIF, SCIENTIFI-
QUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 19761

ADHtSION

Instrument ddposi le:

5 mars 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 5 septembre 1992.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment au paragraphe 16 a, l'Aus-
tralie d6clare qu'elle ne sera pas lie par les
parties II et IV, les annexes C. 1, F, Get H du
Protocole.

Enregistri d'office le 5 mars 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1259, p. 3, et
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413, annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530 and 1543. 1417, 1436, 1455, 1527, 1530 et 1543.

Vol. 1669, A-20669
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No. 21135. AGREEMENT ON COOPER-
ATION IN ASTROPHYSICS. SIGNED
AT SANTA CRUZ DE LA PALMA, CA-
NARY ISLANDS, ON 26 MAY 19791

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

24 January 1992

NORWAY

(With effect from 24 January 1992.)

Certified statement was registered by
Spain on 16 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 2, and

annex A in volumes 1314 and 1335.

Vol. 1669, A-21135

No 21135. ACCORD DE COOP1fRATION
EN MATItRE D'ASTROPHYSIQUE.
SIGNE A SANTA CRUZ DE LA PALMA
(CANARIES) LE 26 MAI 19791

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment espagnol le:

24 janvier 1992

NORVtGE

(Avec effet au 24 janvier 1992.)

La ddclaration certifiee a et enregistrde
par I'Espagne le 16 mars 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1282, p. 3, et
annexe A des volumes 1314 et 1335.

468 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recuieii des Tait~s
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCEPTANCE of the extension of the
above-mentioned Agreement, as decided
by the International Coffee Council by
Resolution No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

9 March 1992

INDIA

(With effect from 9 March 1992.)

Registered ex officio on 9 March 1992.

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 352 of 28 September 19901

Instrument deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 12 March 1992.

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

24 March 1992

Fin

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 24 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662 and 1665.

2 Ibid, vol. 1651, p. 572.

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFI LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ACCEPTATION de la prorogation de l'Ac-
cord susmentionnd, tel que d6cid6e par le
Conseil international du caf6 par sa r6solu-
tion no 352 du 28 septembre 19902

Instrument deposi le:

9 mars 1992

INDE

(Avec effet au 9 mars 1992.)

Enregistri d'office le 9 mars 1992.

ADHtSION A I'Accord susmentionn6, tel
que prorog4 A nouveau par le Conseil inter-
national du cafd par sa r6solution no 352 du
28 septembre 19902

Instrument diposi le:

12 mars 1992

BfNIN

(Avec effet r6troactif au Ir octobre 1991.)

Enregistrg d'office le 12 mars 1992.

ADHtSION A l'Accord susmentionnd, tel
que prorog6 nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 352 du
28 septembre 1990

Instrument ddpos6 le:

24 mars 1992

FIDJI

(Avec effet r6troactif au 1e r octobre 1991.)

Enregistr, d'office le 24 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, -

1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662 et 1665.

2 Ibid., vol. 1651, p. 575.

Vol. 1669, A-22376
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ACCEPTANCES of the extension of the
International Coffee Agreement of 1983, as
decided by the International Coffee Coun-
cil by Resolution No. 352 of 28 September
19901

Instruments deposited on:

25 March 1992

BELGIUM

LUXEMBOURG

(With effect from 25 March 1992.)

Registered ex officio on 25 March 1992.

ACCEPTANCES and ACCESSION (a) to
the above-mentioned Agreement, as fur-
ther extended by the International Coffee
Council by Resolution No. 352 of 28 Sep-
tember 1990'

Instruments deposited on:

30 March 1992

BOLIVIA

NICARAGUA

(With effect from 30 March 1992.)

30 March 1992 (a)

HAITI

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 30 March 1992.

ACCEPTATIONS de la prorogation de l'Ac-
cord international de 1983 sur le caf6, tel
que d6cid6e par le Conseil international du
caf6 par sa r6solution no 352 du 28 septem-
bre 19901

Instruments dgposds le:

25 mars 1992

BELGIQUE

LUXEMBOURG

(Avec effet au 25 mars 1992.)

Enregistr6 d'office le 25 mars 1992.

ACCEPTATIONS et ADHtSION (a) A l'Ac-
cord susmentionnd, tel que prorog6 A nou-
veau par le Conseil international du caf6
par sa r6solution no 352 du 28 septembre
1990'

Instruments dpos~s le:

30 mars 1992

BOLIVIE

NICARAGUA

(Avec effet au 30 mars 1992.)

30 mars 1992 (a)

HAITI

(Avec effet r6troactif au 1er octobre 1991.)

Enregistr6 d'office le 30 mars 1992.

Vol. 1669, A-22376
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ACCEPTANCE and ACCESSION (a) to the
International Coffee Agreement of 1983,
as further extended by the International
Coffee Council by Resolution No. 352 of
28 September 1990'

Instruments deposited on:

31 March 1992

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 31 March 1992.)

31 March 1992 (a)

PERU

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 31 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1651, p. 
5 7 2

.

ACCEPTATION et ADHtSION (a) A I'Ac-
cord international de 1983 sur le caf6, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa rdsolution no 352 du
28 septembre 1990'

Instruments d0posis le:

31 mars 1992

TRINIT9-ET-TOBAGO

(Avec effet au 31 mars 1992.)

31 mars 1992

PgROU

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1991.)

Enregistrd d'office le 31 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1651, p. 575.

Vol. 1669, A-22376
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19862

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 March 1992

GREECE

(With effect from 6 March 1992. The Con-
vention entered into force provisionally on
1 July 1986 for Greece which, by that date,
had notified its intention to apply it, in ac-
cordance with article 26.)

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19863

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 March 1992

GREECE

(With effect from 6 March 1992. The Con-
vention entered into force provisionally on
1 July 1986 for Greece which, by that date,
had notified its intention to apply it, in ac-
cordance with article XIX.)

Registered ex officio on 6 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 71, and
annex A in volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542, 1552,
1574 and 1647.2

lbid, vol. 1429, p. 71, and annex A in volumes 1429,
1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477,
1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1535,
1539, 1540, 1542, 1552, 1574 and 1647.

3 Ibid, vol. 1429, p. 71, and annex A in volumes 1444,
1457, 1480, 1481, 1482, 1491, 1497, 1509, 1520, 1535, 1539,
1540, 1542, 1552, 1574 and 1647.

Vol. 1669, A-24237

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLI DE 1986:1

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLt DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 19862

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

6 mars 1992

GRkCE

(Avec effet au 6 mars 1992. La Convention
est entr6e en vigueur h titre provisoire le
Ier juillet 1986 pour la Gr6ce qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de l'appliquer, con-
form6ment A l'article 26.)

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
A, LONDRES LE 13 MARS 19863

RATIFICATION

Instrument diposi le:

6 mars 1992

GRACE

(Avec effet au 6 mars 1992. La Convention
est entr6e en vigueur A titre provisoire le
1er juillet 1986 pour la Grpce qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de l'appliquer, con-
form6ment A l'article XIX.)

Enregistrg d'office le 6 mars 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1429, p. 71, et
annexe A des volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491, 1497, 1509, 1518, 1520, 1535, 1539, 1540, 1542, 1552,
1574 et 1647.

2 Ibid, vol. 1429, p. 71, et annexe A des volumes 1429,
1430, 1436, 1444, 1445, 1455, 1456, 1457, 1463, 1464, 1477,
1478, 1480, 1481, 1482, 1486, 1491, 1497, 1509, 1518, 1535,
1539, 1540, 1542, 1552, 1574 et 1647.

3 Ibid., vol. 1429, p. 71, et annexe A des volumes 1444,
1457, 1480, 1481, 1482, 1491, 1497, 1509, 1520, 1535, 1539,
1540, 1542, 1552, 1574 et 1647.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

ACCESSION
Instrument deposited on:

12 March 1992

BENIN

(With effect from 11 April 1992.)

Registered ex officio on 12 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654
and 1656.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GtIN1tRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument doposi le:

12 mars 1992

B9NIN

(Avec effet au 11 avril 1992.)

EnregistrJ d'office le 12 mars 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654
et 1656.

Vol. 1669, A-24941
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No. 26112. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL ACCESS TO JUSTICE.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
25 OCTOBER 19801

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 March 1992

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 1 June 1992.)

With the following reservation:

"Article 13, paragraph 2, shall not apply to
the Kingdom in Europe".

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 March 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1510, p. 359.

Vol. 1669, A-26112

NO 26112. CONVENTION TENDANT A
FACILITER L'ACCtPS INTERNATIO-
NAL A LA JUSTICE. CONCLUE A LA
HAYE LE 25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION

Instrument ddpos, aupr~s du Gouverne-
ment nierlandais le:

2 mars 1992

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
lerjuin 1992.)

Avec la r6serve suivante:

<< L'article 13, paragraphe 2, ne s'applique
pas au Royaume en Europe >>.

La diclaration certifiie a .tj enregistrde
par les Pays-Bas le 19 mars 1992.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1510, p. 359.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 March 1992

GERMANY

(With effect from 5 April 1992.)

With the following reservations and decla-
rations:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

6 mars 1992

ALLEMAGNE

(Avec effet au 5 avril 1992.)

Avec les r6serves et dclarations sui-
vantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erkirift, daB sie das Ubereinkommen Ober
die Rechte des Kindes als einen Meilenstein der Entwicklung des intemationalen Rechts
begr0Bt und die Ratifierung des Ubereinkommens zum AnlaB nehmen wird, Reformen
des innerstaatlichen Rechts in die Wege zu leiten, die dem Geist des Ubereinkommens ent-
sprechen und die sie nach Artikel 3 Abs. 2 des Obereinkommens fOr geeignet hlt, dem
Wohlergehen des Kindes zu dienen. Zu den geplanten MaBnahmen geh6rt insbesondere
eine Neuordnung des Rechts der elterlichen Sorge fOr Kinder, deren Eltem keine Ehe ein-
gegangen sind, die als verheiratete Eltem dauemd getrennt leben oder geschieden sind.
Hierbei wird es insbesondere darum gehen, auch in solchen Fillen die Voraussetzungen
fOr die Aus0bung der elterlichen Sorge durch beide Eltem zu verbessem. Die Bundesrepu-
blik Deutschland erkl~rt zugleich, daB das Obereinkommen innerstaatlich keine unmittel-
bare Anwendung findet. Es begrOndet v6lkerrechtliche Staatenverpflichtungen, die die
Bundesrepublik Deutschland nach niherer Bestimmung ihres mit dem ibereinkommen
Obereinstimmenden innerstaatlichen Rechts erfOlit.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667 and 1668.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
nO-127531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667 et 1668.

Vol. 1669, A-27531
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II.

Die Regierung der Bundesregierung Deutschland ist der Auffassung, daB aus Artikel 18
Abs. 1 des Ubereinkommens nicht abgeleitet werden kann, mit dem Inkrafttreten dieser
Bestimmung stehe das elterliche Sorgerecht auch bei Kindern, deren Eltern keine Ehe ein-
gegangen sind, die als verheiratete Eltem dauernd getrennt leben oder geschieden sind,
automatisch und ohne Berncksichtigung des Kindeswohls im Einzelfall beiden Eltern zu.
Eine derartige Auslegung wf.re unvereinbar mit Artikel 3 Abs. 1 des Obereinkommens. Be-
sonders im Hinblick auf die FAle, in denen die Eltem Ober die gemeinsame Auscibung des
Sorgerechts nicht einig sind, sind Einzelfallprfungen notwendig.

Die Bundesrepublik Deutschland erkl&rt datum, daB die Bestimmungen des Cbereinkom-
mens auch die Vorschriften des innerstaatlichen Rechts

a) Ober die gesetzliche Vertretung Minderjhriger bei der Wahmehmung ihrer Rechte,

b) Ober das Sorge- und Umgangsrecht bei ehelichen Kindem und

c) Ober die familien- und erbrechtlichen Verh~dtnisse nichtehelicher Kinder

nicht benrhren; dies gilt ungeachtet der geplanten Neuordnung des Rechts der elterlichen
Sorge, deren Ausgestaltung in das Ermessen des innerstaatlichen Gesetzgebers gestelt
bleibt.

Ill.

Entsprechend den Vorbehalten, welche die Bundesrepublik Deutschland zu den Parallelga-
rantien des Intemationalen Paktes Ober b~rgerliche und politische Rechte angebracht hat,
erklArt sie zu Artikel 40 Abs. 2 Buchstabe b Ziffer ii und v des Ubereinkommens, daB diese
Bestimmungen derart angewandt werden, daB bei Straftaten von geringer Schwere nicht in
alien Fdillen

a) ein Anspruch darauf besteht, "einen rechtskundigen oder anderen geeigneten Beistand"
zur Vorbereitung und Wahmehmung der Verteidigung zu erhalten,

b) die OberprOfung eines nicht auf Freiheitsstrafe lautenden Urteils durch eine "zust~ndige
Obergeordnete Beh6rde oder durch ein zust~ndiges h6heres Gericht" erm6glicht wer-
den muB.

Vol. 1669. A-27531
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IV.

Die Bundesrepublik Deutschland bekrdftigt femer ihre am 23. Februar 1989 in Genf abge-
gebene Erkl&rung:

Nichts in dem Ubereinkommen kann dahin ausgelegt werden, daB die widerrechtliche Ein-
reise eines AuslInders in das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland oder dessen wider-
rechtlicher Aufenthalt dort edaubt ist; auch kann keine Bestimmung dahin ausgelegt wer-
den, da3 sie das Recht der Bundesrepublik Deutschland beschrnkt, Gesetze und Verord-
nungen Ober die Einreise von Auslndem und die Bedingungen ihres Aufenthalts zu erlas-
sen oder Unterschiede zwischen InlIndem und Auslndern zu machen.

V.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bedauert, dab nach Artikel 38 Abs. 2 des
Cibereinkommens bereits Frnfzehnjghrige als Soldaten an Feindseligkeiten teilnehmen
djrfen, weil diese Altersgrenze mit dem Gesichtspunkt des Kindeswohls (Artikel 3 Abs. 1
des Ubereinkommens) unvereinbar ist. Sie erklut, daB sie von der durch das Uberein-
kommen er6ffneten M6glichkeit, diese Altersgrenze auf fOnfzehn Jahre festzusetzen, kei-
nen Gebrauch machen wird."

Vol. 1669, A-27531
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Declarations

The Government of the Federal Republic
of Germany declares that it welcomes the
Convention on the Rights of the Child as a
milestone in the development of international
law and that it will take the opportunity af-
forded by the ratification of the Convention
to initiate reforms in its domestic legislation
that are in keeping with the spirit of the Con-
vention and that it considers appropriate,
in line with Article 3 (2) of the Convention,
to ensure the well-being of the child. The
planned measures include, in particular, a re-
vision of the law on parental custody in re-
spect of children whose parents have not
married, are permanently living apart while
still married, or are divorced. The principal
aim will be to improve the conditions for the
exercise of parental custody by both parents
in such cases as well. The Federal Republic
of Germany also declares that domestically
the Convention does not apply directly. It
establishes state obligations under interna-
tional law that the Federal Republic of Ger-
many fulfils in accordance with its national
law, which conforms with the Convention.

H

The Government of the Federal Republic
of Germany is of the opinion that Article 18
(1) of the Convention does not imply that by
virtue of the entry into force of this provision
parental custody, automatically and without
taking into account the best interests of the
respective child, applies to both parents even
in the case of children whose parents have not
married, are permanently living apart while
still married, or are divorced. Such an inter-
pretation would be incompatible with Arti-
cle 3 (1) of the Convention. The situation
must be examined on a case-by-case basis,
particularly where the parents cannot agree
on the joint exercise of custody.

The Federal Republic of Germany there-
fore declares that the provisions of the Con-

I Translation supplied by the Government of Germany.

2 Traduction fournie par le Gouvernement allemand.

Vol. 1669, A-27531

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dclarations

Le Gouvernement de la Rdpublique fddd-
rale d'Allemagne se fdlicite de l'existence de
la Convention relative aux droits de l'enfant,
dans laquelle il voit un jalon dans l'6volution
du droit international. Il saisira l'occasion
que lui offre la ratification de la Convention
pour introduire dans sa l6gislation nationale
les rdformes conformes A l'esprit de la Con-
vention qui lui sembleront utiles au bien-8tre
de l'enfant, comme il est prdvu au paragra-
phe 2 de l'article 3 de la Convention. Parmi
ces mesures figure la refonte du rdgime de la
garde des enfants nds hors mariage ou dont
les parents sont divorcds ou vivent sdpa-
rdment de fagon permanente tout en 6tant
marids. Il s'agira surtout d'amdliorer les con-
ditions de l'exercice de la garde par les deux
parents dans ce genre de situation. La Rdpu-
blique fdtrale d'Allemagne ddclare en outre
que la Convention ne s'applique pas directe-
ment sur le plan intdrieur. Elle impose aux
Etats des obligations de droit international
auxquelles la Rdpublique f~ddrale d'Allema-
gne satisfait en application de sa 16gislation
nationale, laquelle est conforme h la Con-
vention.

H

Le Gouvernement de la Rdpublique ftd-
rale d'Allemagne consid~re que l'entrde en
vigueur de la disposition prdvue au paragra-
phe 1 de l'article 18 de la Convention ne signi-
fie pas que la garde parentale est, automa-
tiquement et sans 6gard pour l'intdret
supdrieur de l'enfant, confide aux deux pa-
rents meme quand ils ne sont pas marids,
quand ils vivent sdpardment de faqon perma-
nente tout en 6tant marids, ou quand ils sont
divorcds. Une telle interprdtation serait in-
compatible avec le paragraphe 1 de l'article 3
de la Convention. Ce genre de situation doit
8tre examin6 cas par cas, notamment lorsque
les parents ne peuvent s'entendre sur l'exer-
cice conjoint de la garde.

La Rdpublique f~drale d'Allemagne dd-
clare par consdquent que les dispositions de
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vention are also without prejudice to the pro-
visions of national law concerning

a) Legal representation of minors in the
exercise of their rights;

b) Rights of custody and access in respect of
children born in wedlock;

c) Circumstances under family and in-
heritence law of children born out of wed-
lock;

This applies irrespective of the planned revi-
sion of the law on parental custody, the de-
tails of which remain within the discretion of
the national legislator.

III

Reservations

In accordance with the reservations
made by it with respect to the parallel guar-
antees of the International Covenant on
Civil and Political Rights,' the Federal Re-
public of Germany declares in respect of Arti-
cle 40 (2) (b) (ii) and (v) of the Convention that
these provisions shall be applied in such a
way that, in the case of minor infringement of
the penal law, there shall not in each and every
case exist:

a) A right to have "legal or other appropriate
assistance" in the preparation and presen-
tation of the defence, and/or

b) An obligation to have a sentence not
calling for imprisonment reviewed by a
"higher competent authority or judicial
body".

IV

Declarations

In addition, the Federal Republic of Ger-
many confirms the declaration it made in Ge-
neva on 23 February 1989:

Nothing in the Convention may be inter-
preted as implying that unlawful entry by
an alien into the territory of the Federal
Republic of Germany or his unlawful stay

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text),
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).

la Convention s'appliquent sans pr6judice
des dispositions de son droit interne qui rd-
gissent :

a) La repr6sentation 16gale des mineurs dans
l'exercice de leurs droits;

b) Les droits de garde et de visite des enfants
16gitimes;

c) La situation de l'enfant nd hors mariage
au regard du droit de la famille et du droit
successoral;

Cette dclaration vaut quelles qu'en soient
les r6visions dont fera dventuellement l'objet
le r6gime de la garde parentale, dont le d6tail
reste laiss6 A la discrdtion du ldgislateur na-
tional.

m

Rgserves

Conform6ment aux reserves qu'elle a 6mi-
ses A propos des garanties parall~les du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques', la Rdpublique fdd&ale d'Allemagne
dclare que les alindas ii et v du paragraphe 2
b) de l'article 40 de la Convention ne seront
pas appliquds de mani~re A faire natre syst6-
matiquement, en cas d'infraction mineure A
la loi pdnale :

a) Le droit pour l'intdressd de b6ndficier
<< d'une assistance juridique ou de toute
autre assistance appropri~e >> pour la pr6-
paration et la pr6sentation de sa d6fense;
ni, 6ventuellement,

b) L'obligation de soumettre toute decision
n'emportant pas de peine d'emprisonne-
ment A o une autorit6 ou une instance ju-
diciaire supdrieure comp6tente .

IV

Ddclarations

En outre, la Rdpublique f&ldrale d'Alle-
magne confirme la d6claration qu'elle a faite
A Gen~ve le 23 f6vrier 1989, A savoir :

Rien dans la Convention ne peut Ptre
interprdtd comme autorisant l'entr6e illi-
cite ou le sjour illicite d'un 6tranger dans
le territoire de la Rdpublique f6drale

I Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol), et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).

Vol. 1669, A-27531
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there is permitted; nor may any provision
be interpreted to mean that it restricts the
right of the Federal Republic of Germany
to pass laws and regulations concerning the
entry of aliens and the conditions of their
stay or to make a distinction between na-
tionals and aliens.

V

The Government of the Federal Republic
of Germany regrets the fact that under Arti-
cle 38 (2) of the Convention even fifteen-year-
olds may take a part in hostilities as soldiers,
because this age limit is incompatible with the
consideration of a child's best interest (Arti-
cle 3 (1) of the Convention). It declares that it
will not make any use of the possibility af-
forded by the Convention of fixing this age
limit at fifteen years.

Registered ex officio on 6 March 1992.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 March 1992

LESOTHO

(With effect from 9 April 1992.)

Registered ex officio on 10 March 1992.

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1992

THAILAND

(With effect from 26 April 1992.)

With the following reservation:

"The application of Articles 7, 22 and 29 of
the Convention on the Rights of the Child
shall be subject to the national laws, regula-
tions and prevailing practices in Thailand."

Registered ex officio on 27 March 1992.

d'Allemagne; aucune de ses dispositions
ne saurait etre interprdte comme limitant
le droit de la Rtpublique ftdtrale d'Alle-
magne de promulguer des lois et des rdgle-
mentations concernant l'entr6e des 6tran-
gers et les conditions de leur sdjour, ou
d'6tablir une distinction entre ses natio-
naux et les 6trangers.

V

Le Gouvernement de la Rdpublique ftd6-
rale d'Allemagne regrette que le paragraphe 2
de l'article 38 de la Convention permette que
des enfants de 15 ans prennent part aux hos-
tilitds en qualit6 de soldat, car cette limite
d'Age est incompatible avec le principe de
l'intdr~t supdrieur de 'enfant (paragraphe 1
de l'article 3 de la Convention). Elle dtclare
qu'elle ne fera pas usage de ]a possibilit6 que
lui offre la Convention de fixer cette limite
d'age A 15 ans.

Enregistri d'office le 6 mars 1992.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

10 mars 1992

LESOTHO

(Avec effet au 9 avril 1992.)

Enregistri d'office le 10 mars 1992.

ADHtSION

Instrument ddposi le:

27 mars 1992

THAYLANDE

(Avec effet au 26 avril 1992.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'application des articles 7, 22 et 29 de
la Convention relative aux droits de 'enfant
est subordonn6e aux lois et riglements et aux
pratiques en vigueur en Thailande.

Enregistri d'office le 27 mars 1992.

Vol. 1669, A-27531
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 March 1992

THAILAND

(With provisional effect from 27 March
1992.)

Registered ex officio on 27 March 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28026,
and annex A in volumes 1637, 1653 and 1654.
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No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENIVE
LE 3 NOVEMBRE 1989'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

27 mars 1992

THAYLANDE

(Avec effet A titre provisoire au 27 mars
1992.)

Enregistrd d'office le 27 mars 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1605,

no 1-28026, et annexe A des volumes 1637, 1653 et 1654.

Vol. 1669, A-28026
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIONl

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19493

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19514

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19575

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

27 January 1992

LATVIA

(With effect from 27 January 1993.)

'Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of
that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 10, 13, 14, and 16to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520 and
1566.

3 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, and 13 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520 and 1566.

4 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as annex A
in volumes 1106, 1111, 1126, 1138, 1147,1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372,1401, 1403, 1491, 1512,1552,
1556 and 1589.

5 Ibid, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A
in volumes 1106, 1111, 1130, 1136, 1143,1182, 1196, 1302, 1348, 1372, 1417, 1444, 1562, 1573 and 1653.

Vol. 1669, A-881, 1341, 2181, 4648
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

N0 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIkME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCI-
PES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE.
ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENP-VE,
Ier JUILLET 19493

N° 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'IGALITP- DE RitMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D' (EUVRE
F9MININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTtE PAR LA CON-
FiRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL k SA TRENTE-QUATRIJME SESSION, GENItVE, 29 JUIN 19514

No 4648. CONVENTION (N0 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIPME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19575

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur geniral du Bureau international du Travail
le:

27 janvier 1992

LETTONIE

(Avec effet au 27 janvier 1993.)

La ratification de toute Convention adopt~e par la Confbrence gdnbrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premi&es sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est rAput(e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifi~e par la Convention portant rbvision des articles finals, 1961,
conformbment A I'article 2 de cette dernilre Convention (voir Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfbrences donn6es dans les
Index cumulatifs nS 1 A 10, 13, 14, et 16 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348,
1417, 1445, 1520 et 1566.

3 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ultbrieurs, voir les rdf6rences donn(es dans les Index cumulatifs no 2 A 11, et 13
1 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520 et 1566.

4 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultbrieurs, voir les r6f6rences donnies dans les Index cumulatifs nos 2 A 18, ainsi
quel'annexe A des volumes 1106, 1111, 1126,1138,1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403,
1491, 1512, 1552, 1556 et 1589.

5 Ibid., vol. 320, p. 291; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnbes dans les Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1130, 1136, 1143, 1182, 1196, 1302, 1348, 1372, 1417, 1444, 1562, 1573 et 1653.

Vol. 1669, A-881, 1341, 2181, 4648
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19642

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACIL-
ITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19713

No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHTS
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19784

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

27 January 1992

LATVIA

(With effect from 27 January 1993.)
Certified statements were registered by the International Labour Organisation on

13 March 1992.

United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372,
1428, 1445, 1509, 1526, 1552 and 1566.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1106,1111, 1138, 1147,1196,1216,1256,1275,1291,1363, 1417,1434,1516, 1526 and 1573.

3 Ibid., vol. 883, p. 111; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 14 to 18, as well as annex A
in volumes 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256, 1275, 1301, 1335, 1348, 1436,1512, 1520 and 1567.

4 Ibid., vol. 1218, p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286, 1301, 1372, 1391, 1428, 1456,
1505, 1520, 1541 and 1644.

Vol. 1669, A-5181, 8279, 12659, 19653
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N0 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19581

NO 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIPME SESSION, GENAVE,
9 JUILLET 19642

NO 12659. CONVENTION (NO 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRE-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITIES
A LEUR ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONF9RENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXIEME SESSION, GENP-VE, 23 JUIN 19713

No 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCtDURES DE DtTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTIVE PAR LA CON-
FLORENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRIEME SESSION, GENt VE, 27 JUIN 19784

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs auprms du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:
27 janvier 1992

LETTONIE

(Avec effet au 27 janvier 1993.)
Les dclarations certifies ont jtj enregistrges par l'Organisation internationale du

Travail le 13 mars 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 362, p. 31; pour les faits ultbrieurs, voir les r6fbrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 4 & 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323,
1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445, 1509, 1526, 1552 et 1566.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 8 A 14, et 16
A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526
et 1573.

3 Ibid., vol. 883, p. 111; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donnes dans les Index cumulatifs n
0
' 14 & 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256, 1275, 1301, 1335, 1348, 1436, 1512, 1520 et 1567.
4 Ibid., vol. 1218, p. 87, et annexe A des volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286, 1301, 1372, 1391, 1428, 1456,

1505, 1520, 1541 et 1644.

Vol. 1669, A-5181, 8279. 12659, 19653
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